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(Nopoetikéc mpakeig)

KANONIEMOI

KANONIZMOZX (EE) 2016/ 1191 TOY EYPOITATKOY KOINOBOYAIOY KAI TOY SYMBOYAIOY
¢ 61¢ lovhiov 2016

yia v mpoadnon e ekelTepnc kuklogopiag TOV MOMTOV 1Ece TG AMAOUCTEVONG TOV AMAITOEOV
yia v unofolr] opiopivev duociev eyypagov oty Evpondaiki 'Eveon kar v tpomomnoinen Ttou
kavoviepov (EE) apid. 1024/2012

TO EYPQITATKO KOINOBOYAIO KAI TO SYMBOYAIO THE EYPQITAIKHE ENQZHE,

'Exovtag undyn T Tuvdnkn yia ) Aertoupyia g Eupenaiknic Eveone, kat ding to apdpo 21 maplypagog 2,
'Exovtag unoyn v npotacn g Evpenaikng Enttpornrg,

Katomy Siafifacns tou oxediou vopodetiknic npaéng ota edvika kovofoulia,

Exovtag unoyn Tt yvepn g Evpenaikng Owovopkic kat Kowwvikng Emrtporns (1),

AnogaciCovtag oUpgeva pie ™ ouvidn vopodetikn dadikacia (3),

Extipdvrag ta akolouda:

(1) H Eveon opioe g otoxo T dwtrprion kat v avamtuén evog xopou eleudeplag, aodlelag kal dikaioolvig xwpig
€00TEPIKA  oUVOPa, €VTOG Tou onolou eEacpaliletar 1 elevdepn kukhogopia Tev mpooonev. IlpokeyiEvou va
daopahiotel n eheldepn kukhogopia Twv Snuociwv eyypagev evtdg s Eveong kat, kat enéktaoh, va mpowdnel 1
ehevdepn kukhogopia tov mohrtwv ¢ Evwong, n ‘Eveon Vo mpémer va uioVeTioer GUYKpIpEVA PETPAL i TNV
anm\oUGTEUOT TV SLOKITIKGY anaitroewy nou oxUouv yia Tv unofolr] oe é&va kpdtog HENOG OpIopévey dNUOcLLV
eyypagov ekdodévtwv and Tig apxés aAlou kpatoug pEhoug.

(2)  'Oa ta kpdtn peNn eivar oupfarlopeva pgpn e Topfaons e Xayne e 5ng Oktwfpiou 1961 mept katapynong g
UTOXPEWOTS EMKUpwong alodanav dnpoctwv eyypagov («ZUpfacnc yia v emonpeinon»), e TV onoia JeomioTKe
oUOTIHA  amAOUOTEUREVIG  Kukho@opiag Twv Odnpociwv eyypdgov mou ekdidoviar amd oupPallopeva kpartn g
Topfaong.

(3)  Tupgova pe v apyr e apolfaiag eRmOETOCUVIG Kat yia va Tpowdndel i eAellept] KUKAOQOpLA TOV TPOGATILY EVTOG
e Eveong, o mapov kavoviopog deoniCel cUoTNHA MEPAITEP® AMAOUCTEUONG TWV SIOKNTIKOV SlATUNGOEWY yia TV
KUKANOQOpia OPIoPEVAY SMIOGIOV EYYPAPLY KL TOV EMKUPOHEVOY aVTlypagev TOUG OTav Ta ev Aoyw dnuoota éyypaga
Kat o enkupopéva aviypapd toug ekdidovtal and apyr kpdtoug pEloug yia va unofAndolv oe a\ho kpdtog peNog.

(4)  To olotnua mou DeoniCetar pe Tov MapOVTa Kavoviopo dev diyel Ta mpOowna mou, EpOcOV TO EMDUHOUY, HTOPOUV va
ouveyioouv va enogelovviar and dAla cuotipata ta onoia anaAldcoouv Ta Snuocia éyypaga anod v emKUpwon 1
napopota datineorn kat ta onoia egappoloviar petatl Twv kpatov peev. Eidikotepa, o mapev kavoviopog da mpémet
va Jewpeital yeplotr] kat autotehng npaén évav g Supfaonc yia Ty entonpeioon.

() EEC327mg12.11.2013, 0. 52.

(}) ©¢on tou Eupenaikoy Kowofouliou g 4n¢ defpouvapiou 2014 (Sev €xet akoun dnpooteutel oty Emionun Egnuepida) kar déon tou
Supfouliov oe mpet avayveon e 10nc Maptiou 2016 (Sev &xet akopn dnpooteutel oty Emionun Enuepida). Oon tou Eupunaikol
KowopouAiou tg 1016 Maiou 2016.
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Oa mpéner va Swgulaydel 1 ouvimapén Tou cuotipatog mou deomiCel 0 MAPOV KAVOVIOHOG jie GAAa cUOTAPATA TOU
toxUouy petal tov kpatdv pekov. ‘Ocov agopd ) Tupfact) yia TV EMOTPEIWOT), TAPOTL OL APXES TOV KPATOV HEAGY
dev Da mpemer va ggouv T duvatdTTa va anartoly entonpelnon OTav Eva TPOCKNO TOUG TPOoKOpilel Snpocto &yypago
TOU KAAUTITETAL and Tov mapovTa Kavoviopd kat £xer ekdodel e AANo kpdtog péNog, o mapov kavoviopog dev da mpémet
va epmodilel ta kpat) peln va exdidouv emonpeivon otav To mpocwno em\éZel va ) {ntoet. Emmhéov, o mapdv
kavoviopog dev Ja mpémet va epnodiler éva mpoowno va eEakohoudel va Kaver Xprjon Ot &va kpATtog LENOG THg
enonpeloons mou &xel exdodel oe éva dANo. Katd ouvémela,  Zupfaon yia v entonueioon da pnopoloe va ouveyioet
Vo eQappoleTal, KaTtomy QUTHatog TPOGAOTOU, OTIC OYEOELS HETAZU KPaTeV UEAGV. Te MEPIMTOON mou &va mMPOsWTo
{nuioel emonpeioon oe dnuocto Eyypago uTayOpEVO OTOV TAPOVTA KAVOVIORO, ot edVikés apyes ekdoong a mpemet va
xpnotonotouy ta evdedetypéva péca yia va eVIjHEPOOOUV TO TPOCWTIO AUTO OTL, PACEL TOU GUOTIHATOS TOU JeoTileTal
€ TOV TapOvTa Kavoviopo, dev eivar méov anapaitntn 1) emonpueioon v To &v Aoy Tpdowno okomeel va uTofalet To
gyypago oe GANo kpdtog pelog. e kade mepintwor), ta kpat pEAn Ja mpEMEL va KOWOMOLOUV QUTEG TIG TAT|POQYOPIES HE
Kkade katdAAn\o péco.

O mnapov kavoviopog Ja mpemet va egappoletar ota dnpoota Eyypaga mou ekdidoviar and TG apyeg evog KpaToug
HENOUG GUHQWVA HE TO EDVIKO TOU dIKaLO Kal 0 MPWTAPXIKOG 0KOMOG Toug eivar va fefaidoouv éva and ta akolouda
YEYOVOTQ: YEWNOT], TO KaTA mMOGoV éva mpocwno Ppioketal ot (or), davato, ovopa, yapo (oupmep\apfavopévey g
KAVOTNTAG Ylo oUVaIPT] YAHOU KaL TG OIKOYEVELOKNG KaTtaoTaonc), dialuyio, SkaoTikd XwpLopod 1 akupwon yapou,
Katayopiopévn oupPioon (oupmep\apfavopévey TG IKavOTNTAG Yia cUVAPT] OXEOTIG KATAXWPIGHEVIS OUHPLOENS Kat g
KATAOTAONG and amoyn Kataywpiopévns cuppinonc), Auon oxéong Kataywpiopévis oupPioons, dikactikd Xwptopo
akUpwot| kataywplopevie cupfinon, yoviky 1dotnta, ulodeoia, katowia kaiff] dwapovr), 1 Wayéveww. O mapov
Kavoviopog Ja mpénel emiong va kaAUTTeL Ta dnpoola Eyypaga mou ekdidovTal yid GUYKEKPLHEVO TPOCKNO amd To
Kpatog pEA0G TG WayEveldg Tou yia va miotonotmdel 0Tt To &v Aoy TPOcKNO £Xel Aeukd mowiko pntpwo. Emmhéov, o
TapOV Kavoviopog Ja mpénel va kaAumtel dnpoota eyypaga tev omoiwv 1 unofol pnopel va anartndel and moAITeS TG
'EVOONG mOU KATOKOUYV 0€ KPATOG HENOG Tou omoiou dev eival UMHKOOL OTAV, CUHQWVA HE TH OXETIKT VOpoUesial TG
Evworng, emdupolv va yneicouv 1} va eivar umoyrgiot otig ekhoyés tou Eupwmaikov Kowofouliou 1) oe dnuotikég
eKAOYEG 0TO KPATOG 11ENOG KATOIKIAG TOUG.

O mapav kavoviopog dev Ja mpémer va unoypedvel Ta kpatn pEAn va exdidouv dnpooia éyypaga mou dev undapyouv
duvaypier tou edvikol toug dikaiou.

O napov kavoviopog da mpénel eNiong va eQapUOlETaL OTA EMKUPOREVE aVTypapa SNpoctey yypagey mou fyvav and
appodia apyr) tou kpatoug pENoug oto omoio Exel exdovel To mpTOTUTO dnupodclo Eyypago. QoTdco, 0 mMaAPV
Kavoviopog dev Ja mpEmeL var KaAUTITEL Ta AVTyPAQE TV EMKUPOHEVOV AVTLYPAPOV.

O mapav kavoviopog da mpémel emiong va KaAUMTEL TV NAEKTPOVIKY HOPPN TwV ONHOGIOV €yypaQUY Kai TV
TOAUYAWOG®V TUTIOTOMEVOVY eVTUTILY 1 omola evdeikvutar yia nAektpoviké avtahlayés. Qotodoo, kide kpatog pENog
Yo mpénet va ano@acioel, CURPOVA PE TO €DVIKO TOu dikalo, €4V Kal UTO MOlEG MPOUTOVETEIG Pnopouv va unofailovrat
T dnpoota Eyypaga Kat Ta TOAUYAGOGQ TUTOTOUHEVA EVTUTICL TIOU UTAPXOUV GE IAEKTPOVIKT] HOPQT).

O mapov kavoviopog dev Ja mpémet va egapuotetar o drafatrpia 1 deltia tautoTyTag mou ekdidoviar oe éva KpATOg
peNog, dedopgvou 0Tt autd Ta Eyypaga dev UTOKEVTAL OE emkUpwor] 1) mapopota datunwon otav unofdAloviat oe aAho
KpaTog pENoG.

O mapov Kavoviopog, kat 1dleg o prxaviopos doknkig ouvepyaoiag mou mpoPhénetar ot autov, dev da mpémel va
epappoletar oe éyypaga mpoowmikig katdotaors mou ekdidoviar facel Tov oxenk@v cupfacewv e Atedvoug
Emtporr|s [poownikic Katdotaong (ICCS»).

Ta dnuoota €yypaga yia v aAay ovopatog da mpémer va Yewpouvial emiong dnpooia éyypaga TV omoiwv
TPOTAPXIKOG OKOTOG €lval va KaDOPLOTEL TO OVOLLA EVOG TPOGATIOU.

H éwota «otkoyevelakr| katdotacn» da TPEMeL va ePHIVEUTEL WG AVAQEPOLEVT OTNV 110TNTA EVOC TPOCHNOU WG Eyyapou,
XOPIOHEVOU 1) Gyapiou, oupmep\apfavopévig e tdoTTag Tou wg eeldepou, daleuypévou 1 xnpevoavtog.

H éwoia «yovikr) 1d10ttar Ja mpemel va eppnveletal OTL OMHAIVEL TV VORI 0XE0T] HETAEl TOU TEKVOU Kal Tov dUo
YOVE®V TOU TEKVOU.

T TOUG GKOTIOUG TOU TIAPOVTOG KAVOVIGHOU, 01 EVWOIEG «KATOIKIM, «dlapovi)» kat adayéveia Ja mpénet va eppnveloviat
OULQWVA e TNV €DV vopoveoia.
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(16) H éwola Tou «mOWIKOU HNTPOOU» Do TIPEMEL VL EPUIVEVETAL UTO TNV EWOLL OTL AQOPa TO €DVIKO UNTPOO T Ta €DVIKd
pNTpda Omou eyypagoviar ot katadikes oUpgova pe To €dvikd Sikao. H évwoia tekatadikne Ja mpémer va
eppnveletar UM TV éwvota OTL agopd KGe AUETAKANT) anoQaon MowKoU dKaoTnpiou KATd QUOLKOU TPOCKTIOU 1)
onoia agopd a&iomown npatn, otov Padid MOU Ot KATASIKAGTIKEG AUTEG AMOPACELS E(OUV EYYPAPEL OTO TOWVIKO LITPOO
TOU KPATOUG [ENOUG Katadikng.

(17) H am\ovotevon tov anartoeny unofoM|s ot éva kpatog pENog dnpociey eyypaguy exdodévinv oe aAho kpatog pghog
Ya mpénet va mpoo@épel antd o@éAn otoug molites TG Eveong. Asdopévg e StapopeTikng VOpKng @UOTG Toug, Ta
gyypaga mou €xouv ouvtaydel and diwteg Ja mpemel va eSatpolvtal and To medio ePappoyNG TOU TAPOVTOG KAVOVIGHOU.
Anpoota éyypaga mou &gouv exdodel and TG apyés Tpitev Ywpov Ja mpenet emiong va eEapolviar and to medio
EQUPHOYNG TOU MAPOVTOG KAVOVIOHOU, HeTafl dA\wv kat 0Tav autd €gouv 1jdn yivel dektd w¢ yviiola and Tg apyeg
kpartoug peloug. O anokAelopog twv Snpootwv eyypagev mou ekdidoviar and TG apyés Tpitwv xwphv da mpénel va
EMEKTEIVETAL OTA EMKUPOEVA avTiypaga Onpoolov eyypdgov ekdodéviov amd TG apxéc Tpitng Xopag, ta onoid
avtiypaga mapriyayav ot apxéc Kpatoug pENoUG.

(18) O mapov Kavoviopog Oev £XeL G OTOXO VO TPOMOTOW]OEL TO OUCLAOTIKO OIKAIO TGV KPATOV HENGY TOU agopa T
yéwnor, o ot éva mpocwrno fPpioketal ot Cwr, Tov davato, Tto OVOpa, Tov Yyapo (oupmepi\apfavopévev g
KaVOTNTAG Yio oUvayn YapoU Kal TG OLKOYEVELOKNG KATAOTAOT|C), TO dtaluylo, Tov SIKaoTIKO X®PIGHO 1 TV aklpwon
TOU Yapou, TV Katayepiopév cupfioon (cupmepthapfavopévey e avoTTag yia olvayn oxEons KaTaywpiopévg
oupfioong kai e katdotaons ano dnoyn katayepiopévig ouppinors), ) Abon oxéong katayepilopevns oupfinong,
TOV OIKAOTIKO YOPIOHO 1] TNV akUpwon Katayeplopevne oupfinone, ) yoviki widtyta, v uiodeoia, TV Katowkia kai/r
™ Swapovy, v Wayévela, to Aevkd moOwkd pnTpwo 1 Ta dnpocta Eyypaga Twv onolwv TV unofol) evdéxetar va
{nrobv ta kpatn péEN) anod toug unoyn@ioug oe ekhoyés yia to Euponaikd Kowofouhio 1 oe dnpotikés ekhoyés 1 anod
TOUG YPIPOPOPOUG OE AUTEG TIG EKAOYEG TOU €lvat UTIKOOL Tou &v Adyw Kpatoug pélouc. Emimiéov, o mapdv kavoviopog
dev Diyer Vv avayvapion oe kpaTog HEAOG TGV EVWWOUGY OMOTEAEOUATOV TOU AMOPPEOUY Mo TO MEPLEXOLEVO dNpodacilou
eyypagou ekdovévtog oe aAo kpaTog pENOC.

(19) T va mpowdndel 1 ehebdepn kukhogopia Twv mohtdv TG Eveong, ta dnpdota yypaga mOU UTAYOVTAL OTOV MAPOVTH
KAVOVIOHO Kal To EMKUPOEVA avTiypa@d Toug Ja Tpémel va e5aipouvial and Kae Hoper emkipeons Kal mapopolag
datimwong.

(20) Ot aMec Odatunooceg, €dIKOTEPA 1) amMaiTON va TapEovial ot KOWe TEPIMTWON EMKUPOUEVA avtiypaga Kat
EMKUPOHEVEG PETAPPACEIS dNHOcIWV eyypagoy, Ja mpénet emiong va anhouateudolv yia va Steukouvdel mepartépo 1)
KUKAOQOPIaL TOV dNUOCLOV EYYPAPRY HETAED TOV KPATMY HENGV.

(21)  TIpokewpévou va EemepacTtouv yAmoowkd epmodia Kat, G €k ToUTOU, va dieukoAuvdel mepattépw 1 kukhogopia dnpoctev
EYYPAQuV HETaly Tov kpatov pehdv, Ja mpémel va dnuoupyndolv moUyAwooa Tumonoupéva éviuma oe OAEG TIG
enionpes yAwdooeg twv Jeopikav opyavev s Eveons yia dnpocia éyypaga mou agopolv T yéwrnor, To 0Tt éva
npocweno Ppicketar ot Lwn, Tov Javato, Tov yapo (mephapfavopvey TG KavoTTag yio olvayn YOpHou Kal Thg
OIKOYEVEIOKNG  KATAOTAONG), TNV KaTaXwpiopev cupfioon (mepthapfavopévev e Kavot)tag yia cuvayn oxéong
KaTayOPLopEvG oupPioons kat TG KATAOTAoNG and Amoyn KataXwplopevig cupfinong), v katotkia kaiff dwpovi,
Kat T0 AEUKO TOWIKO [TPGO.

(22)  Movadikdg okomog TV TOANUYAWGGWV TUTOTOMHEVGY EVIUTIOV €IVaL 1] EUKONOTEPT] HETAPPAOCT] TOU ONOCIOU £YYpaPOU
ato ornoio eivar cuvnppéva. Kata ouveneta, ta éviuna autd dev do mpemet va KUKAOYOPOUY 1¢ aUTOTENT] Eyypaga Hetaty
TV KPatOV peAGv. Aev da mpénel va égouv Tov 010 okond oUTe EMSIGKOUV TOUG 110U GTOXOUG e Ta AMOCTIACHATA 1)
AL MOTA AVTEYPaQa TOTOMOUTIKGOV TPOCWTIKNG KATAGTAONG, TA TOAUYA®GOM AMOOTIACHATA TOTOTOWTIKGOV TPOCOTIKNS
Kataotaons, Ta MOAUYA®GOO Kol KOOKOTOWPEVE  OMOOTIACHATA  TOTOMOUTIKGOV TPOCWTIKNG  KATAOTAONG 1 Ta
TOAUYAwOOQ Kat KOOIKOMOMéva MOTOMOUTIKA MPOCLTIKNG KaTdoTaons mou ekdidovtar facer e Tuppaocns apw. 2
e ICCS (Aedvoug Emtpornrig [poowmikrg Kataotaong) yia v ékdoor atehog kat v anallayn and v emkvpwon
TGV AVTIYPAPWY TOV TIOTOMOU|TIKGY TPOCLMIKAG Katdotaons, facet g Zuppaons apw. 16 g ICCS yia v ekdoon
TOMUYAOOGWV AMOOTIAONATGY TICTOMOU|TIKGY TPOCKMIKNG Kataotaons, kat e Zupfacne ap. 34 e ICCS oyetka pe
TV €k000T TOAUYAWOOWY Kol KOOIKOTOUHEVGY QMOOTIAOHATOV TGV TIOTOMOUTIKGV TPOCKMIKNG KATAOTAONG KAl
TOMUYAOOGWV Kal KOSIKOTOUUEVGY TIOTOTOTIKGY TPOCKTIKNG KATAOTAOT|G.

(23)  Ta noAUy\wooa tumonompéva Eviuna mou Yeomilovial pe Tov TapovVTa Kavoviopo o TPENEL Vo amnyouV TO TEPLEYOHEVO
TV dnpodclwy eyyplgey ota omoia emouvantovial kat da mpénel va mePLopilouy, 060 aUTO Evar EPIKTO, TV avayK)
PETAQPAcTS TwV &v Aoyw dnpociwv eyypagwy. Qotdco, yia opiopeva dnpocta £yypaga Tev omoiwy To mepieyOpevo dev
propel va amnyeitar Sedvtwg o MOAUYA®GOO TUMOTOMUEVO EVTUTIO, OMWG €ival OPLOHEVES KaTnyopies OKAoTKAGY
AMOPAGEWY, 0 OTOYOG TOU TEPLOPIOHOU TNG AvAyKNG Hetappaons dev elvat Aoyikd eiktog. Ta kpatn pékn da mpénet va
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kowonowolv oty Emtponr| ta dnpocia éyypaga ota omold pmopouv va EMGUVANTOVTAL TOAUYA®OGX TUTOTOUHEVA
éviuna ¢ Katahnho petagpaotikd fordnua. Ta kpatn pekn da mpénet va mpoonadoly va eMOUVATTouv MOAUYA®GG0
TUTIOTIOLHEVO EVTUTIO 0TOV HeyallTepo Suvatd apidpd dnuocLev eyypaQeV TOU EQMINTOUV 0TO MEdi0 EQUPHOYNG TOU
TAPOVIOG KAVOVIGHOU.

(24)  To mpoowno mou unoParer dnpocio Eyypago cuvodeudpevo and moAlyAwoco tunonompévo evturo dev da mpemel va
UnoXpEOUTAL VA MPOOKOpILEL petdgpaot) Tou &v ANoyw dnpoctou eyypagou. Qotoco, 1 apyr oty onoia utofalietal to
dnuooto &yypapo Va mpémer TeAkd va ano@acilel Katd mOGOV O MANPOPOPIES TOU TEPEYOVIAL OTO TMOAUYA®GOO
TUTIOTIOHEVO EVTUTIO €ival ENApKEIS yia T eneEepyaoia Tou ev Aoyw dnpoctou eyypagou.

(25) H apyn omv onoia unofdMetar éva dnpocio £yypago pmopel, kat efaipeon, av eival avaykaio mpog Tov oKOmo Thg
enegepyaoiag Tou dMpOGIOU EYYPAPOU, VO ANAITHOEL and To mPocwTo mou umofallet To ev Aoy Snpodoto £yypago mou
ouvodeletar amd TOAUYAWOCO TUTIOTOUIEVO &VTUTIO VA TPOOKOMI(EL €Miong HETAQPAON 1 HETAYPOULHATIONO TOU
TIEPLEYOHEVOU TOU TONUYA®GOOU TUTIOTIOLHEVOU EVTUTIOU 0TV emionun YA®ooa Tou kpdtoug péNoUG TG 1), €av autd To
Kkpatog pENOG éxel mepLooOTEPES emionpes YAOGGOES, otV emionun yAGooa 1 o€ pia ano TG emionpes YAOOOEG TOU TOMOU
onou unofaN\etar to dnuodoio éyypago, 1 onoia YA@ooa eivar emiong pio and TG emionpes YAOOoEG Twv JEOHKOV
opyavev g Eveong.

(26)  Ta moAUyhwooa Tunonowpeva éviuna Ja mpEMeL va ekdLdovVTaL KATOMmV LT oEwS TOV TIPOCONLY ToU &(ouv dikalwpa va
apfavouv ta dnuocia Eyypaga ota omoia mMPOKertal va emouvagdoly ta moAUyhwooa tunonoumpéva éviuma. Ta
noAUyAwooa tunomoupéva éviuna Sev da Tpénel va mapayouv EVWopa anOTEAEGHATA OO0V aQOPA TV AVAyVAPIOT TOU
TEPLEYOHEVOU TOUG 0TO kpdTtog PENog oo omoio unofaAlovtal.

(27)  Katd v mpoetotpacia Tou TOAUYA®OGOU TUTOTOLHEVOU EVIUTIOU TOU TPOKEITAL va emouvagiel o€ €va Opiopévo
dnpoaio éyypago, n apxn mou ekdidel o ev Moyw évtuno Ja mpénet va ivar oe Déon va emhéEel and to mpPOTUTO Tou €V
\oyw MOAUYAWGOOU TUTOTIOMHEVOU EVIUTOU HOVO TOUG TITAOUG KATOXWPIGEWY v XOpa TOU Eival XProiiol yia To
OUYKEKPIHEVO ONpocto £yypago, Gote va diao@aliotel OTL T0 TOAUYAWOOO TUTIOTOWUEVO EVTUTIO TIEPIEKEL HOVO TIG
nAnpogopiec mou nepthapfavovtal 6to SNHOGLO EYYPAPO OTO OTOIO TO EVIUTO EMOUVATTETAL.

(28)  Oa mpénel va givan duUVATEG 1) EVOLPATOOT TNG NAEKTPOVIKIG HOPPNS TV MTOAUYAOGOLY TUNOTIOMHEVOV EVIUTIGY and Ty
Euponaikr [TUAN yia ) AkatooUvr) (e-Justice) oe pia dagopetiki) Jéon, mpooPaoiun o €dviko eninedo, kat i Xprjoipo-
moinor Toug and aut T déon.

(29)  Ta kpdtn pekn da mpénet va €ouv T duvatotta dnpoupyiag TOAUYA@OOEV TUMONOMPEVGY EVIUTIWY O NAEKTPOVIK)
popor| pe xprion texvoloyiag aAnG and ekeiv mou prjowponoteitar and v Eupenaikn TTOAn yia m Awkatoovvr (e-
Justice), unod v mpoindveon oT ta moAUyAweoa Tumomopéva Evtuna mou ekdidovtal amd ta kpdtr pEAn pe xprion
MG &v Aoy GAANG TeXVONOYiaG TEPIEOUV TIG TAPOPOPIES TIOU AMAITOUVTAL AMO TOV MAPOVTA KAVOVIGHO.

(30)  Oa mpémer va npofhepVolv katdhAnAeg Sraopalioels yia v TpOANYN TG andtne oxeTKa pie Ta drjpodola Eyypaga Kat
MG VOUEUOTS TwV SUOCLOV EyYPAPOV KAl TOV EMKUPOUEVGY TOU aVTYpAQGY TOU KUKAOQOPOUV HETAEY TV KpaThv
pelov.

(31) T va sivar @ikt 1 tayeia kar ac@adng dacuvoplakn avialhayr) mAnpogopiav kar va SieukoAuvdel 1 apotfaia
OUVOPOHT], O TAPOV KAVOVIOROG Da TPETeL va JEOTIOEL EVaV AMOTENECPATIKO LXAVIORO SIOKNTIKTG ouvepyaoiag Hetaty
TOV apXov mou opiloviat and ta kpatr péAn. H yprion tou ev Aoy pnyaviopou diowkntikig cuvepyaotag da mpémet va
evioxUoel Ty apolfaia EUmOTOOUVN HETAED TOV KPATOV PEAOV 0TO MAGIOIO TNG E0WTEPIKNG ayopls Kai a mpEmel va
Pacitetar oto cvotpa mANpogopnong T eowtepikig ayopas (M), mou cuotadnke pe Tov kavoviopo (EE)
apw. 1024/2012 tou Eupenaikol KowoPouhiou kat tou Tupfouliou (1).

(32) Oa mpénel, kata ouvémea, va tpononoudel o kavoviopos (EE) apd. 1024/2012 yia va npootedolv opiopéves datdtelg
TOU TIAPOVTOG KAVOVIGHOU 0TOV Katdhoyo tov diatdewv mepi dowmukie ouvepyaoiag otig mpakeis g Eveong mou
epappolovtar péow tou IMI, wg éxel ato mapaptua tou kavoviepoy (EE) ap). 1024/2012.

(33) Tpokepévou va eEacpaliotel uynAo eninedo aopdlelas ka mpootasiag Twv dedopevev oto mAaioio e epappoyns Tou
TAPOVTOG KAVOVIOHOU Kkat yia TV mpoAnyn g andtng, 1 Enttponn da mpénel va eEaocpakiler 0w to IMI eyyuvarar Ty

(") Kavoviopog (EE) apid. 1024/2012 tou Eupwnaikot Kowofouliou kat tou Zupfouliou, g 2516 Oktefpiou 2012, oxetikd pe ) SLotknTiki
ouvepyaoia pgow Tou Zuotipatog [pogopnorng yia v Ecwtepik Ayopa kat v katapynon g anodgaocng 2008/49/EK («avoviopog IMIy)
(EEL316wmg14.11.2012, 0. 1).
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ao@alela TOV dNpocieY eyypagey kat tapéxel acakn péoa nhektpovikig Swfifaonc tov eyypagev avtov. H Emtpon)
Ya mpémer va dwdétel éva epyaleio oto IMI mou va motonotel Ti¢ mAnpogopieg mou aviaA\dcooviar pEcw Tou
ouoTHaToG Otav eEdyovtal ekTog ouotuatos. EmmAéov, ot apyés Twv kpatov pekdv mou avtalhdooouv mAnpogopieg
oxetika pe dnpoota fyypaga Ja mpéner va Aafouv Ta avaykaia pETpa ©ote va dao@aliotel 0TI, oUPQOVA HE TOV
kavoviopo (EE) apid. 10242012, ta dnpoota éyypaga kot ta dedopéva mposwmkol apaktipa mou avtaAAdccovrat
péow tou IMI ouykevtpovovtal, ugiotaviar emeepyacia kat YpOHLONOIOUVTAL Yid GKOTOUG TOU GUVASOUV HE EKEIVOUG
yia Toug omoioug eiyav apyikd umofAndel. O kavoviopog (EE) apd. 1024/2012 deoniCer tg anapaitreg Satdtels yia
va eEao@alioTolv 1 TPOCTAsiA TGV TPOCOTIKGOV dedopévay kat UYNAO ENinedo ACPANEIAG KAl ERTIOTEVTIKOTITAS Vi TV
avtaMayr) mAnpogopiov oto IMI, kot kadopiler T oyeukég appodiotmres g Emtpomrs. O kavoviopds (EE)
apw. 1024/2012 opiler emiong omt ot @opeig tou IMI avtaA\dooouv kar enefepydlovian dedopéva mpocwmikoy
XOPAKTpa HOVO Yo TOUG 6KOTOUG mou opiovtar otig mpdkels e Evwong eni twv onoiwv PasiCetar 1 aviallayr] kat
OUPQOVA 1€ TOV GKOTO Yial TOV 0moio eiyav apyikd umofAnDel.

(34) H odnyia 95/46/EK tou Eupwnaikot Kowofouliou kar tou ZupPouliou () da diener v enefepyacia dedopévav
TPOCWTIKOU YAPAKTIPC TTOU TPAYHATOTOLEITAL 0T KPATH HENN OXETIKA L€ TV EQAPHOYT] TOU TAPOVTOG KAVOVIGHOU UMO
TNV enomtela Tov aveEaptTey dnpoctwv apxov mou dopiCoviar and ta kpdaty pék. Kade aviaAayn 1 dwfipaon
TANPOQOPLOV KAl EYYPAP®V ATO TIG APXES TV KAtV pelmv Ja mpémer va yivetar oUp@ova pe v odnyia 95/46/EK.
Emmhéov, aUTéc ot avm)\}\ayéc Ka 61a[51[3d021c Ya npéna va €GUTNPETOUY ToV €dIKO OTOXO TNG ana)\r']ﬁsuor]c anod TG &v
)\oyw apxés e yvr]momwc dMnpociwy ayypa(pow peou) tou IMI kat ke TéTow sna)\qf)suoq Ya mpénet va &svapysrrou
povo yia 3spam TOU UTIAYOVTOL OTIG QVTIOTOLKEG OQOipES appo&omwv eV &v AOYo apyov. Auto dev da npena va
epmodier ta kpat pEAn va epappolouv Toug dikols Toug vopoug, pudpicels kar dokmnikes dlatdfels oyeTka pe
npoofaot) Tou kool o€ emionua eyypaga.

(35) Ot apyés tov kpatov pekov da mpémel va mapéyouv apoifaic cuvdpopry OTe va SLEUKOAUVETOL 1) EQAPHOYT] TOU
TapOVToG KavoviopoU, 8ing 000V aQopd TV EQAPLOYT TOU HNXAVIHOU dIOKNTIKNG ouvepyacias Hetabl Twv apyev mou
opiCovtar and ta kpdtr péAN, o€ MEPIMTOON MOV Ot ApXEs TOU Kpatoug péENoUs oto onoio unofaletar dnpodato éyypago
1 TO emKkupopEvo aviiypago tou dtatnpolv uloyes ap@ifolies yia T yvnodtyTa Tou dnpdclou eyypagou 1 Ttou
EMKUPWHEVOU QVTLYPAYOU TOU.

(36) e mepimtwon mOU OL APYEG TOU KPATOUG pENOUG oTo omoio umofdMhetar dnpoclo Eyypago 1 TO EMKUPOEVO TOU
avtiypago £xouv eUNOyes ap@ifoNes OXETIKA HE TN YVIOIOTTA QUTAY TOV YYPawy, da mpeneL va £xouv T duvatotta
va e\éyyouv Ta dradéotpa umodelypata eyypdgov oto anodetripio Tou IMI kat, eav egakoloudolv va éxouv apgifolieg,
va unofalouv artioels yia mapoyn mnpogoplov pfcw tou IMI onig appodieg apyéc Tou kpatoug péloug omou
exdoUnKav ta ev Aoy £yypaga, ite otéhvovtag v aitnon ancudeiag oty apyr mou e£¢dwoe To dnpocio yypago 1 To
EMKUPOLEVO AVTIYPAPO EITE EPYOPEVES OF EMAQT HE TV KEVIPIKN apX) Tou v Noyw kpdtoug pehous. Ot apyes otig
onoieg aneuduvovial Ot AUTIOEIG AMAVTIOUV 0 QUTEG TIC QULTIGELS TO CUVTOHOTEPO dUVATO Kai o€ KADE TEPIMTWOT EVTOG
npodeopiag mou Sev unepfaivel Tig mévte epydotpes nuepes 1 Tig déka epocov 1 aitnon unofdletar oe enekepyaoia anod
kevepikny apyr. H mpodeopia tov déka epydoipev nuepev pmopel 10log va KAAUTTEL TEPIMTTOOEIS KATA TIC OMOIES Ot
appodies apyes dev €xouv akopn katayxepiotel oto IMI Se mepintoon mou ot ev Moy npodeopieg dev eivar duvatov va
mpndolv, da mpénet va oupQevDEl TapdTtaon Twv TPOVEsHOV HETAE TG apyn¢ otnyv onoia aneuduvetal 1 aitron Kat
NG artoloag apyic.

(37) T tov 0KOMO TOU UTOAOYIGHOU TV TPOVECIIGY mOU TPOPAENEL O mAPOV KAVOVIOHOG, Da mpeémel va epappoletat o
kavoviopog (EOK, Eupatop) apd. 1182/71 tou Supfouliou ().

(38)  Xe ebaipetiké mMEPUTTOOELS, EVOENETAL OL APYEG TOV KPATOV HEAGV va pnv eivar oe Jéon va enaAndebouy ) yvnootta
dnuocou eyypagou. Autd da mpéner va oupfaivel povo oe mepimtmoelg Omou, yia mapddetypa, AOyw QUOIKNG
KATAOTPOQNG 1] AMOAELAG AVTYPAPAV TOV EIVIKGV EYYPAPOV, ANOY® TLY. KATAOTPOPNG TOV APXELWY EVOG GUYKEKPLHEVOU
Mn&rapyeiou 1) evog dikaotnpiou 1) Aoyw eAheipews prtpdou, evdéyetar va pnv eivar duvatr 1 enakndevor touc. Qg ek
TouTou, Ja mpenet mpofhelel pua emhoyr andvinong oto IMI mou va anotunaver autiy Ty mYavoTTa.

(39)  Av n andvtnon e apxne oty omoia anevdivetar 1) aiton dev emPefaraver T yvnoloTTa Tou SNPOGLOU EYYPAPOU 1)
TOU EMKUPLHEVOU avTiypdgou Tou, 1| av dev dolel amdvtnon amd T ev Aoyo apyn, n artoloa apyr dev eivat
unoypewpévn va enefepyaoctel autd to Snpooto éyypago 1 To emkupwpévo avtiypago. Emm\iov, otig nepitwoels autéc,
1 artoboa apyr 1 To mpdoeno nou unéfale To dNUOCLO £yyPago T TO EMKUPWHEVO avTiypago Tou Ja mMpEmeL va EXouv
TNV eUxépela va yprjoiponotoly kae diadéoto péoo yia va enakndevdel 1) va anodeiydel n yviowdtta tou dnpdotou

(") Odnyia 95/46/EK tou Eupwnaikot Kowvofoulou kat tou Zuppouliou, g 24ng Oktwfpiov 1995, yia Ty mpooTaCH TOV GUOIKGY TIPOCOTGY
évavt e enefepyaciag dedopévay mpocswmnikol yapaktrpa kat yio v ekeldepn kukhogopia twv Sedoptvev avtav (EE L 281 g 23.11.1995,
0.31).

(*) Kavoviopog (EOK, Eupatop) apid. 1182/71 tou Zupfouliou, e 3ng louviou 1971, mepi kadopiopot tev kavovey mou epappolovial oTig
npoveopies, nuepopnvies kat Stopieg (EEL 124 ¢ 8.6.1971, 6. 1).
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EYYPAQOU 1] TOU EMKUPWUEVOU aviiypagou Ttou. Ipokepévou va Siao@aliotel 1 anoteleopankOTTa TOU TapOVIog
KAVOVIGHOU, 01 MEPITTMOELS KATA Ti¢ omoieg dev Aapfavetar andvinor péow tou IMI da mpéner va eEakoloudnoouv va
anotelouv v ekaipeon).

(40)  E@ooov eivar avaykaio, o cuvtoviotig tou IMI 1] 0L OXETIKEG KEVIPIKEG APXEG UMOPOUV VAl GUVOPALOUV OTNV €EeUpeoT)
\Uong ot duoyépeleg mou oL apYEG TV KPATAV HENGV evdéxeTal va avtipetonioouy katd ) xprion tou IMI, petaty
My kar otig mepimtooelg Omou dev divetar andvtner oe aitnor mapoxns mAnpogoplav 1 omou dev eivar duvatd va
oup@evnIEl TapaTaot) TG TPOJECHIAG YiOL TV AnavTror).

(41) Ot apyés tov kpatdv pekov da mpénel va ene@elovvial and g dadéoteg Aertoupyies Tou IMI, oupnepthapfavopévng
NG mpOPAeyns evog MOAUYA®OGOU GUOTIHATOG EMIKOWOVIOV KAl TG XPrIONG TPOUETAYPACHEVAOV KAl TUTOTIOMHEVGY
EPWTAOEWV KAl AMAVTOE®Y, KADMG KAl TOU anoveTnplou UTOdEYHATOY dNUOCLOV EYYPAPEY TIOU XP|OLHOTOIOUVTAL 0TO
TAGLOLO TNG ECWTEPIKNG AYOPAS.

(42) Ot KevipiKeg apyEs TwY KPATAY HEAGV Ja TIPEMEL VA TAPEKOUV T GUVOPOLLT TOUG GE GYEOT L€ QUTIOELS TTAPOYOPLAV, Kat
Ya mpénel, kuplog, va g napadappavouy, va tig Siafifatouvy kal, av givar avaykaio, va anaviouv Ge aUTEG TIG ITHOELS
KO VOl TApEOUV TIG avayKaieg MATPOQOPIEG OE OYEOT) PE QUTEG TIG QITHOELS, E10IKOTEPA OTAV OUTE 1] artovsa apyi} OUTE 1)
apyn oty onola aneudlvetat 1 aitnon eivat Kataywptopeves oto IML

(43) T TOUG OKOTOUG TOU MAPOVTOG KAVOVIOHOU, Ol KEVIPIKEG APYEG TV KPATOV HENGY o MPEMEL va EMKOWGVOUY HeTaly
TOUG KAl VoL aeKOUV Ta KadiKovtd toug kavovtag yprion tou IML H emkowavia petafd tov apydv tou idou kpatoug
péloug Ja mpémel va Napfaver xopa oUpQova pe TG edvikés Stadikasieg.

(44) Oa mpémer va Seukpwiotel 1) OXéon HETAEU TOU MAPOVIOG KAVOVIGHOU Kal TOU 10XUOVTOG eveotakol dikaiou. Ev
TIPOKEIPEV®, O TPV Kavoviopog dev Ja mpémer va emnpedler v epappoyn ¢ vopodesiag e ‘Eveong mou
nephapfavel diatages oxetika pe ™V enkupwon 1 mapopota datimwon, 1 GAeg datunooelg, Onwg o kavoviopos (EK)
apw. 2201/2003 tou ZupPouhiou (). O mapav kavoviopog dev Ja mpémel emiong va ennpedlel v eQappoyr Tou
EVOOLaKOU SIKaioU OXETIKA PE TIC NAEKTPOVIKEG UTIOYPAQEG Kal TV NAEKTPOVIKY) TauTomoinor. e mepimtwon mou ot
datders Tou mapovtog kavoviopol épxoviar oe avtideon pe drtatn aMAng vopkrs mpaéng e Eveong 1 onoia diénet
OUYKEKPIIEVEG TTUXEG TG amAOUOTEUOTG TV &V AOY® anatioenv yia v unofolr dnuoclov eyypagwy kai 1) onoia
am\oToLEl KON TEPIOCOTEPO TIG AMALTIOES aUTS, onwg evar 1 odnyia 2005/36/EK tou Eupwnaikoty Kowvofouliou
kar tou ZupPouliou (), n odnyia 2006/123/EK tou Eupwnaikot Kowofouliou kat tou Supfoudiou (}) kat o
kavoviopog (EK) apd. 987/2009 tou Eupwmaikot KowoPouliou kat tou ZupPouliouv (¥), 1 diatagn g mpagng g
‘Evwong mou mpofAénel mepartépe amhovoteuor da mpenel va uneptoyUeL.

(45) Emm\éov, o mapov kavoviopog dev Ja mpémel va diyer T yprorn GANoV oueTpATOV SI0KNTIKAG GuvEpYasiag mou
YeomiCovtar and o evoolakd dikaio kot mpoPAfnouv v aviaAhayr mANPOQOPLOY HETASY TGV KPATOV HENOV OF
OUYKEKPIIEVOUG Topelg, Omwg 1) odnyia 93/109/EK tou Zupfoudiou () 1 o kavoviopog (EK) apd. 987/2009. O napav
Kavoviepog Ja mpémel va eQappoleTal 6e GUVOUAGHO PE auTA Ta EWOIKA CUCTIHATO.

(46) Tia AOYOUG OUVETELOG PE TOUG YEVIKOUG GTOXOUG TOU TAPOVTOG KAVOVIGHOU, OO0V agopd Tig oxéoeig petafy dvo 1
TIEPIOOOTEPOV KPATAY PENGY, O TAPGY KAVOVIOHOG UTEPEXEL, YO TO DEPATE OTC OMOio €Qappoletal Kol Katd Ty
npoPAenopevy and autodv éktaot, Twy diuepdv 1) mOAUpEPOV GUPPAcEWY 1) SLAKAVOVIOHGOV 0T OMoia GURHETEXOUV Ta
Kkparn pékn kot ta onoia agopouv Yépata KAAUTTOHEVA and TOV KAVOVIGHO.

(47)  Axopn, ta kpdt péAn da mpémet va Satnpolv 1 va cuvamtouy diakavoviopoug petafl SU0 1 MEPLOGOTEPLV KPATOV
pehov oe Dépata mou dev epminTouv 0TO MEDIO EPAPLLOYIG TOU MAPOVIOS KAVOVIOHOU, OTWG 1] AnodEKTIKY 10XUG TGV

(") Kavoviopog (EK) ap. 2201/2003 tou Zupfouliou, g 2716 Noeufpiou 2003, yia m Siedvry dikaroSosia kat v avayvepion kat ektéleon
ano@acewy Ot yapkés dlagops kat dlapopeg yovikng pépivag o omoiog katapyel Tov kavoviopod (EK) apid. 1347/2000 (EE L 338 g
23.12.2003, 0. 1).

(*) Obnyia 2005/36/EK tou Eupwnaikot Kowofouliou kat tou Zupfouliou, g 7ng Zentepfpiou 2005, OXETIKA LIE TNV AVAYVOPLOT) TGV ENAYYEA-
paticov mpooovtwy (EEL 255 e 30.9.2005, . 22).

(*) Odnyia 2006/123/EK tou Eupwnaikou Kowofoulhiou kat tou Supfouliou, e 12ng Askepfpiou 2006, OXeTKd pe TG UMnpeoies oy
eowtepkn ayopa (EEL 376 g 27.12.2006, 0. 36).

(*) Kavoviopog (EK) apd. 987/2009 tou Eupwnaikov Kowopouliou kat tou ZupfouMou, g 16n¢ Zemtepfpiou 2009, yia kadopiopd g
dadikactag egappoyng tou kavoviopov (EK) apd. 883/2004 yia TOV GUVTIOVIGHO TwV GUGTNRATOY Kowevikig acpdhewas (EE L 284 tng
30.10.2009, 0. 1).

() Obdnyia 93/109 /E)K Tou Zupfouliou, e 6n¢ Aekepfpiou 1993, yia Tig AemTopépeie Aoknong Tou SIKAIGIATOC TOU eKAEYELY Kat Tou ekAEyeadat
Kkatd Tig ekhoyéc tou Eupowmaikov Kowofouliou and toug moliteg g Evworg mou katotkolv ot éva kpdtog péhog tou omolou Sev eivat umrkoot
(EEL 329t 30.12.1993, 6. 34).
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dnpocwwv eyypagov, ta moAbyAwooa TunmomoupuEva EVIUTIA [E VORIKT) 10XV, T ancaAlayr and Tty emKkupwor| TEToLwV
eviimey Kat i anaAlayr and my emkUpwon Snpootwv eyypagey ot GANAOUG TOHEIS EKTOG QUTOV TOU KAAUTITOVTAL amd
oV mapovta kavoviopo. Ta kpdtr pehn da mpémet eniong va dlatnpoly 1 va GUVATTOUV SLaKAVOVIHOUG [e OTOXO THV
TEPAITEP® AMAOUGTEVOT] TNG KUKAOQOPIAG TRV SMHOCIOV £YYPAQGY TOU UNAYOVTAL GTOV TAPOVTA KAVOVIORO HETAEY Twv
KPOTOV HENGV.

(48) Ta dnuooia éyypaga mou katapTilovial and apyés Tpitwv Xwpov Ja mpémet emiong va efaipedouv and To medio
EQaPHOYNG Tou TapOvVTog kavoviopou. Emmiéov, oupgmvies kat diakavoviopol OYeTika fe TV emKkUpwon 1] mapopola
datimwon ooov agopd Snuocta Eyypaga yia {TpATA UTAYOHEVO OTOV TAPOVIA KAVOVIOWO, Ta omoia £yypaga
exdidovtal anod TG apyic Ty KPATHY HENGY T TPITGY XOPOV Yia va XprolHonondouy oG OYECELS HETaEl Tov evilage-
POLEVGY KPOTOV HENGOV Kal TPITwV Xwpev, Oev PMOPOUV va EMNPEACOUV TV EQUPHOYF TOU TAPOVIOS KAVOVIGHOU.
Enopévas, o mapov kavoviopog dev epmodiler Ta kpatn pékn va ouvantouv dipepeic 1) moAupepeic diedvels oupgvies pe
TPITEG XMPEG OXETIKA HE TV EMKUPLOTN 1) Tapopola datimwor 6cov agopd dnuocia éyypaga yia {Tipate unayopeva
OTOV TAPOVTA KAVOVIORO Kai Ta omoia yypaga ekdidovial amd TG apyes Twv Kpatev HENGV 1) TPItLv Xopdv yia va
XPNOWonomvouy TG OXE0EIG HETAED TOV EVOIOQEPOPEVOV KPaTOV PENGY Kat Tpitwv xwpdv. Ta kpatn pékn da mpénet
enione avepnodiota va anogacifouvy, atov fadpo mou éva 1} meplocoTepa kpdtr AN eival 1) evdéxeTal va ano@acicouv
va Kataotouv oupfal\opeva pépn 0f QUTEG TIG OUPQOVIEG Kol TOUG SLOKAVOVIGHOUG, OYETKG pe v anodoxr g
TPOoYPNONG VeV oUpfarNOpevey pepav, 18ing 660V agopd To dikaiwpa SlaTUTWOTS KAl KOWOTOINoNG aviipprioeny o€
véeg mpooywprioels, onwg mpofhénetar oto apdpo 12 deltepo edagio e Tupfaocns yia y emonpeioon, kaddg Kat
OYETIKA pe TNV umoPolr] aitrong, TV Tpomonoiner kat T Ajyn andeaocns yia Ty npooxopnor véwv cupfalhopeveoy
pepav oty Evpenaikr) Zopfacr) tou 1968 yia v Katapynon g ENKUPOONS TV eyypagey mou ekdidovtal and toug
dtmlopatikovs 1 mpogevikoug umahioug.

(49) Aedopévou 0T Ta molUyhwooa tumonoipéva éviuna BAoel TOU MAPOVTOG KavoviopoU dev €xouv vopikr) toxU kat dev
aMn\encalimtovtar pe ta moAUyAwooa tunomnompéva éviuna nou mpofAénovial otig Supfacei ap. 16, apd. 33 kat
apw. 34 g ICCS 1 pe ta motonowytikd Lung mou mpofAénoviar ot Supfacn apw. 27 me ICCS, 0 napov Kavoviopog
dev Ja mpémer va diyer v epappoyn tov ev Aoy cupfaceny petatl Tov Kpatdv peAGv 1) petall evog kpatoug pEhoug
Kat puag Tpitng XOpag.

(50)  ©a mpéner va ouotavel pia ad hoc emtponn, anotehovpevn and avumpoomoug e Emtponis kat Tev Kpatev pekov
Kat mpoedpeuodpevn and ekmpocweno g Enttponic, pe okomd va Aapfaver kade anapaitto pétpo mpog dteukduvon g
EQAPHOYNC TOU TaPOVTOG Kavoviopou, 1diaitepa yia Ty aviahhayr Twv PEATIOTGY TPOKTIKOV OXETIKA HE TV EQAPHOYT
TOU KAVOVIGHOU HETACY TOV KpaThV HEAGY, TV mPONNYN TG andTiG OXETIKA HE Ta dnpooia Eyypaga, T eMKUPOHEV
avtiypaga Kat TiG eMKUPOHEVES HETAPPAGELS TOUG, TN XPTON TV MAEKTPOVIKOV HOPPOV TRV dNHOCLOV EYYpaQOY, TV
XP1io1 TV TOANUYAWOGEY TUTIOTOUHEVOV EVIUTIGY KAl GXETIKA [1€ TOL AVIKVEUOHEVA TIPATIOUHEVE EYYPAOL.

(51)  TIpog dieukdAuvon TG eQappoyNG TOU MAPOVTIOG KAVOVIGROU, Ta Kpatn péNn da mpémel, mpokeiévou va dtatideviar ot
mAnpoQopiec oTo koo e kide katdAAnho péco, ding péow g Eupenaikng TTUANG yia ) Awaiootvn (e-Justice), va
napéyouv oty Emtponny pécw tou IMI ta Aemtopepn OTONXElM TGV KEVIPIKGY GpPYOV TOUC, TG UTOOEIYHATA TGV
ouviUéotepa XproLHOTOloUHEVOY dNEOcLoV eyypagoy Bacet TG edvikig Toug vopodeoiag 1, v dev umapyer kamoto
TETOL0 UMOSEYHA Yl £V GUYKEKPLHEVO EyYPaQo, MANPOPOPIEG OXETIKG HE Ta €dIKA XAPAKTNPIOTIKA TOU &V AOY®
Eyypagou.

(52)  Ta kpatn pékn da npenet eniong va kowonotolv [écw tou IMI avevupOTOmEVES HOPPEG TAPATIOHEVOY EYYPAPOV TOU
EVTOTioTNKaV Kal Ta onola Ja pnopovcav va anoteAécouv yprotia Kat TumKa napadeiypata evdexopeveov mhactoypa-
grioewv. H kowormoinon autdv tev mapanoumpevey eyypagey da mpénel va meplopiletal o8 mapamoupeva Eyypaga 1)
dnpootonoinon twv omoiwv enttpénetar duvaper e edvikng vopodesiag, kar dev Ja mpénel va Diyel TOUG KAVOVES TGV
KpaTOV pEA@V OXETIKA e Tr) OnHOGLoTOoiNor anoSEKTIKGY OTOLKEIMY MOU GUYKEVTPOUNKAV Katd Tr) SLipKEld TOWIKGY
dadikaoivv. Ot mAnpogopies mou kowomolobvTar and ta kpatn péAn oxeTka pe mapamompéva yypaga dev da mpémet
va dnpoctonototva.

(53) TIpog dieukdAuvon TG EQappoyNG TOU MAPOVTOG KAVOVIGHOU, Ta kpdtn péNn da mpénet, mpokeévou va diatideviar ot
nAnpogopiec oto kowd pécw ¢ Eupendikis TTIUANG yia ™ Awatoolvr (e-Justice), va kowomnowouv oty Enttponi)
YAoooa 1 Tig yYAoooeg mou Jewpolv anodekteg yia v unoPoln dnpodotwv eyypagov ekdidodpevoy and tig apyes dAlou
KpATOUG [EAOUG, eVOEIKTIKO KATGAOYO TOV STHOCLOV EYYpAQWY TOU EQMINTOUV 0T0 Medio EQAPHOYNG TOU MAPOVTOG
Kavoviopou, Tta dnpoola éyypaga ota omoia Umopolv va emouvagdolv TOAUYAwooa Tumomompéva Evtuma oG
katdh\n\o petagpaotikd fordnua, Toug KaTa\Oyous Twv mpochney mou evat efouctodotnuéva Paoel Tou edvikou
dikaiou va MPAYHATOTOOUV EMKUPOUEVEG LETAPPACELS, EPOCOV UMAPXOUV TETOLOL KATANOYOL, £vav eVOEIKTIKO KATANOYO
TOV apxOV TOU €ival e£0U0L0d0TNHEVEG and TO EDVIKO diKaIO VO KAVOUV EMIKUPWHEVEG HETAPPATELS, TAPOPOPIES Yia Ta
péoa pe ta omoia propoLy va emPefuindoly o1 EMKUPWHEVES HETAPPAOELS KAL TA EMKUPOHEVE aVTIypaga, Kal Ta edKd
XOUPAKTIPLOTIKG TOV EMKUPOUEVOV HETAPPAGENY.
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(54) Ot mA\npogopieg oyetikd e Ta UTOSElyHATA TOV CUVIUESTEPE XPT|OLHOTIOIOUHEVGY SMHOCIOY EYYPAPWV 1) TOV EOKAOY
XOPAKTIPLOTIKGY TGV €V AOY® EYYPAPOV T EMKUPOHEVOY avVTlypa@oV TOUG Ja Tpemel va datidevtal aTo Kowod HOvo otov
faduo mou n vopodeoia Tou kpdtoug pENOUG Tou omoiou ot apyés eEEdwoav To dnuocto £yypago 1 TO EMKUPLHEVO
avtiypago mpofAénet 1160 0w ot mAnpogopieg autés pmopolv va Swatideviar oto kowo. [a Tov okomd autod, Ta KpaT)
péNn Ya mpémer va kowomototv oty Emitponn ta éyypaga mou eivar dodéoipa oto kowd Pdoel ¢ edvikng Toug
vopodeoiag. Q0TO00, Yl TOUG GKOTIOUG TOU TAPOVTOG KAVOVIGHOU, Ol TANPOQPOPIES OXETIKA HE Ta E1O1KA XAPOKTNPIOTIKA
TV SMPOCLOV EYYPAPY 1] TOV EMKUPOHEVOV QVTIYPAY®V TOU Ja TPEMEL VO AVAKOIVGVOVTAL amd Ta KPAT pEN oty
Enrtponn) dev da mpémer va mephapfavouy mAnpogopiec oyeTikG e Ta €1dkd Yapaktnplotikd ac@aleiag mou dev
dativevtar oto kOO olpeva pe T vopovesia Tou kpatoug pENoug Tou omoiou ot apxés eEdwoav to dnuocto
EYYPOQO 1] TO EMKUPOHEVO AVTIYPAQO.

(55) H avakoivwon and kpatog pghog oty Emtporn g yAwooag 1} twv yAwooov ektog and tm dikij Tou, Tig onoieg pmopet
va anodexvel yia v unofoAr dnuociwv eyypagey ekdidopévev and tig apyés dAou kpatoug pélouc, dev Ja mpémer va
diyer T duvatdTTa TV apXev Tou va anodéyovial, cUPQOVA LE TV €DViKr] VOHOUEsia 1] EQOCOV AUTO EMITPETETAL ANO
TO evdLOQEPOEVO KPATOG PENOG, pia 1) mMEPIOOOTEPEG TUXOV EMIMAEOV YAOOGEG OTav éva dnpocto Eyypago ekdodév anod
TG apyéc aMou kpartoug peloug unofdAletal oe autég.

(56) O mapav kavoviopog céfetar ta Vepehddn dikampata kat el TIG Pacikés apyés mou avayvepiovtat and tov Xapt)
Tov OgueMwdov Aikatopdtev e Eupenaikig Eveong, 1diog to dikaiopa oefacpol TG 1O1WTIKIG KAl OIKOYEVELAKNS
Cong, to dikalwpa npootaciag Twv dedopEvev mPocwNKoU YapakTipa, To dikaiwpa yapou Kai To dikaimpa dnpoupylag
okoyévelag, kat Ty eAevdepia kukhogopiag kat Stapoviic. O maphv kavoviopog Ja mpenel va egappoletar cUpgeva pe
autd ta dikaopata Kot Tig factkés apyéc.

(57)  Asdopévou 6T o1 oTOYOL TOU MapoVTog Kavoviepoy, dnhadr 1 mpoddner e ekeudepns kukhogoplag Twv mONTGY Trg
Evoong péow e dieukohuveng g eNetdepns kukhogopiag opiopevev dnpociov eyypagov evtog e Eveong dev
propoly va emteuxdoLy enapkag and ta kpat peAn aAAa propolv AOyw TG €KTAoTS Kal TOV ANOTENECUATGY TOUG Vil
emrtevydolv kaAUtepa o€ evoolako eninedo, 1 Evwor) propel va Mafet pétpa cupgova pe v apyr e ENKOUPIKOTTAG
mou opiletar oto apdpo 5 g Tuvdrkng yia v Euponaikr Eveon. Supgeva e TV apxi TG avaloykotntag, oneg
npoPAénetar oto do apdpo, o mapwv kavoviepog Sev umepPaivel doa eivar avaykaio yia TV €MITEVEN TV OTOXGV
auTeY,

EZEAQXAN TON ITAPONTA KANONIEMO:
KEDGAAAIO 1

ANTIKEIMENO, ITEAIO E®APMOI'HX KAI OPIZEMOI

‘Apdpo 1

Avuikeipevo

1. O mapdv kavoviopog mpoPAénel, oe oxéon pe opiopéva dnuoota £yypaga mou ekdidovtar and TG apyig eVOg KPATOUG
peoug kar mpénet va unofAndolv otig apyés aMou kpatoug pENOUG, cuoTHA:

) KATAPYNONG TG ENMKUPLOTNS 1) MapOpoLas Slatumworng: Kat
B) am\ovotevong aMwv Siatunaoewy.

Me v em@uAagn tou mpatou edagiou, 0 mapeV kavoviopog dev epmodilel éva mpdcwno va xprjowponotel aAa cueTipata mou
10XUOUY 08 KPATOG HENOG KAl AQOPOLV EMKUPWOT) 1] MapPOHOLa dATUTOOT).

2. O napdv kavoviopog eniong Jeomilet moAUYAwooa TumOTOMEVA EVTUTIA TOU Ja XPOLHOTOLOUVTAL (G HETAPPAOTIKA
Bondnpata cuvnupéva ot dnpocia Eyypaga mou agopouv T yéwion, To Ot éva mpdcwno Ppicketal ot {wr, Tov Javato, Tov
yapo (mep\apfavopévey g KavoTnTag yia oUvayn YHoU Kai TG OIKOYEVELAKNG KATAGTAGTS), TV Kataywplopevn oupfPioor
(meprhapfavopévey TG IKavOTNTAG Yo GUVOIPT] OXE0T|G KATAXWPLOPEVIG GURPIOOTS Kal TG KATAGTACNG Ao Amoyn KaTayopl-
opévne ouppinorg), v katoikia kaif) diagtovi, Kat To AeUKO MOWIKO HTPGO.
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‘Apdpo 2
Iedio egappoyng

1. O mapdv kavoviopog epappoletal ota dnpoota eyypagpa mou ekdidoviar and Tig apyéc evog KPATOUG HEAOUG GULQLVA I
T0 €dvikd Tou dikato, Ta omoia mpénel va unofAndolv otig apxéc GANOU KPATOUS PENOUG KaL TV OTOILY TPLTAPXIKOG OKOTOG
eivat va fefatwcouvy éva 1 mepiocdtepa anod ta akdouda yeyovota:

) yewnor

B) 7o 6w éva mpoowno Ppioketar otr Lonyr

y) Yavatoc:

d) ovopar

€)  yapoc, mepthapfavopévey e KavoTTag yia cUVAYT YAROU KAl THS OIKOYEVELOKNG KATAOTAONS!
o1) daluyto, dikaoTikdg XWPLOROG 1) akUpPWOT Yapou:

0 «xatayopiopévn cupfioon, nepthapfavopivev TG KAVOTNTAG yia cUVAPT OXEGTG KATAXOPLOPEVIG oupPloons kat tng
KATAOTAONG and Amoyn Kataywplopevng oupPivone:

n) Aon oxgong katayepiopévne oupPioons, dikaotikodg XwpLopos 1 aklpwor] katayeplopevns cupfieone:
9) yovikn dotTar

1) uviodeoiar

1) katotkia kai/r diapovi:

1f) Wayévear

1y) AEUKO TOWIKO PNTP®O, UTO TOV OPO OTL Ta GYETIKA e TO Yeyovos autd dnuooia éyypaga ekdidovtar yia mohity s Eveorg
and TG apyés Tou KPAToUg PENOUG TG WayEvelds Tou.

2. O mapov kavoviopos epapuoletal emiong ot dnpoola £yypaga twv onoiwv 1 unofoAr pnopel va anartmdel and mohiteg
¢ ‘Evoong mou katoikolv oe kpdtog [EAOG TOU 0molou dev eival UTKOOL, OTav ot TONTEG auTol emdupoLy va yn@icouv 1 va

elvar unoyneiot otig ekhoyés tou Eupanaikol Kowofouliou 1) oe Snpotikés exhoyés oto kpatog pélog katorkiag toug, umo
T0UG OpOUG Tou Kadopilovtar ot odnyia 93/109/EK kar oty odnyia 94/80/EK tou Zupfouiou ('), avtictorya.

3. O mapov Kavoviopog dev epappoletal:
a) ota dnpooia Eyypaga mou ekdidoviar and TG apyés TpitG XHpag: 1
P) oe emkupoptva avtiypaga TeV EyypaQeV TOU avagéPOVTAL OTO OTOLYELO ) EKOOVEVTA amd TIG apXES KPATOUG HENOUG.

4. O map®v Kkavoviopog dev 1oYUEL yia TV avayvOpLoT 6€ KPATOG [ENOG EVVOHMV OMOTENECHATEV OXETIKA 1€ TO MEPLEXOHEVO
dMpociwy eyypagov mou ekdidovrar and Tig apyxés aAhou kpatoug pENOUG.

‘Apdpo 3
Opiopoi

['a Toug GKOTOUG TOU MAPOVTOG KAVOVIGHOU VOOUVTAL (G:

1) «dnuooia eyypagar:

a) éyypaga ta omoia mpoépyovtar and apyr f unalknho mou cuvdeetar pe Ta dikaotpla kptoug pEloug, cupmepthapfa-
VOUEVGY TOV eYYpaQeY TOU Tpogpyovial amd ewoayyeléa, ypappatéa dwkaotrpiou 1 dkaotiko(-) empent(-pua)
(chuissier de justice»)-

(") Obdnyia 94/80/EK tou Zupfouliou, g 19n¢ Aekepfpiou 1994, mepi Nemtopepdv Kavovev AOKNONG TOU SIKALOHATOG TOU EKAEYEW Kai
exhéyeodal katd TG SMHOTIKEG kar KOWOTIKEG eKAOYEG amd Toug moNiTe TG 'Evworng mou katoiouv oe kpdtog pENog tou omoiou Sev eivat
umnkoot (EEL 368 ¢ 31.12.1994, ¢. 38).
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) downuka éyypagar
y) oupfolaioypagikeg mpageic:

d) emionpa moTonOMTKA TPOCAPTHHEVA GE EYYPAQA UTIOYEYPAUPEVA OMO TPOCWIA TOU EVEPYOUV ®G 1D1GTES, OmKG Ta
EMLOT(LC TLOTOMOU|TIKA TOU KATAYPAPOUV TV TPOTOKOANNOT €vOG €yypagou 1 OTL TO €yypago autd UTNPYE O Hia
OUYKEKPLIEVT npepopnvia, kadog kal emionues 1 oupfolatoypagikés mpakeg yia ) PePaiwon Tou yvnoiou g
umoypagnc:

€) &yypaga mou ouvtaccovial anod SMAepatikoug(-£6) 1 mpotevikoUg(-£¢) unmalAfloug kpdToug pENoUG UM TV emionun
1010 T4 TOUG 01 OMoioL(-6C) aokoUV KadfKoVTa GTo £5apog onoloudNNoTE KPATOUG, OTAV Ta €V AOY® £yypaga MPEMEL va
unofAndolv oto €dagog dANou kpdtoug pEloug 1) otoug dimwpatikoUc(-6c) 1 mpogevikoug(-¢c) umaAAiloug aAhou
KkpaToug pENoUG o1 omoiot(-ec) ackouv kadrkovta oTo £8aQog TPiTou KPATOUG:

2) «apxfp: dnuooia apyn evoc kpatoug pENOUG 1 ovtoTnTa Tou evepyel umd emionun OWOTTa Kkt eivar eEouctodoTnuévn

duvaper e edvikng vopodeoiag yia v €kdoon 1 mapakafr) dnpdciou eyypaQoOU TOU EQTIMTEL GTOV MAPOVIA KAVOVIGHO 1)
EMKUPOHEVOU AVTLYPAYOU TOU*

3) «emkUpwonp: 1 datineon mou akoloudeitar yia ) fefaiwon TG yviowdTTag TS unoypagns dnpdctou(-ag) Aertoupyou,
NG TTag Tou (TG) UTOYPAPOVTOG(-0UsaC) Kat, KATA MEPIMT®OT, TG TAUTOTNTAG TG o@payidag tv omoia @épel To
gyypagor

4) «mapopola datumwon»: 1 mPoodiKn G emonueivwons mou mpofAénetar and T Zupfaon yia TV entonpeinor:

5) «aA\e¢  dratumdoEly: 1 anAlToN  OPNYNONG EMKUPOUEVOV OVIIYPAPWY KOl EMKUPOUEVOV HETAPPACEOV  dHOGILY
EYYpaAQOV:

6) «KevTpiKr apyrp: 1) apxn 1 Ot apye Tou Exel T £xouv OploTel and Ta Kpat pEAn, oUpgeva pe to apdpo 15, yia va ackolv
0L KadFKOVTA TOU GUVOEOVTAL HE TV EQAPHOYT] TOU MAPOVTOG KAVOVIGHOU:

7) «EMKUPWHEVO aVTIYPaQo» avVTypago MPOTOTUTIOU dTHOCLOU EYYPAPOU, UTOYEYPALHEVO KOl TLOTOTOWUEVO WG akplPrs Kal
n\pNG avanapaywyn Tou &v Aoye mpetotunou dnupdciou eyypagou and apyr efouctodotnuévi mpog toUto Pacel Tou
edvikol Sikaiou Tou ibtou kptoug pEloug To onoio apyikd &édwoe To Snpooto éyypago.

KEOGAAAIO II

AITAAAATH AITIO THN ENIKYPOXH KAI ITAPOMOIA AIATYIIQXH, KAI ATTAOYXTEYZH AAAQN AIATYIIOQXEON
IMOY A®OPOYN ENIKYPOMENA ANTITPA®A

‘Apdpo 4
Anal\ayi and v emkdpoon kar tapopoia Sratinoon
Ta dnpooia €yypaga mOU UTAYOVTAL OTOV TMAPOVIA KAVOVIORO Kl Ta EMKUPOpEva avilypagd toug anaAldccovtal and kade
LOPON EMKUPWOTNG Kat Tapopotas dlatinwone.
‘Apdpo 5
An\ovetevon GV SraTun®eeev mov agopolv emkupoptva avtiypapa

1. 'Otav kpdtog péhog afiwvel v unofolr tou mpwtdTunou dnuociou eyypagou mou £xel exdovel and g apyxéc alhou
KpATOUG HENOUG, 01 apyEs ToU Kpatoug ghoug oto onoio umofdetar to dnpocto éyypago dev agiwvouv emiong v unofol
TOU EMKUPHHEVOU AVTLYPAPOU TOU.

2. 'Otav kplrtog pelog emtpénet v UNOPONT) EMKUPWHEVOU aVTLYpapou dNuocou yypagou, oL apyes autol Tou KPAToug
péloug anodéyovar enkupopéva avtiypaga exdodévia e Ao kpatog pENoG.
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KEOAAAIO 11T

ATTAOYZTEYZH AAAQN AIATYIIQZEON IIOY AOPOPOYN META®PAXEIX KAI ITOAYTAQXYA TYITOITIOIHMENA
ENTYIIA

‘Apdpo 6
An\ovotevon dAMov dratuneoeov mov agopoly petagpaoels

1. Aev anarteitar pHETAQPACT] OTAV:

a) o dnuocto éyypago &yl ouvtaydel oty emionun yAoooa tou kpdtoug pENous oto omoio unofdAletal To £yypago autod 1,
€av o &v AOy® kpatog pENOG &xel meplocOTepe anod pia emionpes YAOOOES, oty emionun yAdooa 1 o€ pia anod TG eMionies
YA®@GOEC Tou TOMOU oToV omoio unofdA\etal To yypago 1) ot onowadrnote GAN) yAoooa v onoia £xet Sexdel prytd To ev
\oyo kpatog péhog: 1

B) éva dnuocio yypago mou agopa ) yévwon, to o éva mpdceno Ppicketar o Lwr), Tov Yavato, tov yapo (oupnepapfa-
VOREVOV TG IKAVOTITAG Yo oUVAYT YAHOU KAl TG OLKOYEVEIAKNG KATAOTAOTC), TNV Kataxwptopévr) oupfinon (cupmepthap-
Pavoptvev g kavotTag yia cUvayn oxEong KATax®PLOPEVIG OULBLOOTS Kal TNG KATAOTAONG Ao QMO KATAYOPIOHEVNS
oupfioonc), v katowia kai/f diapovi, Kol TO AeUKO TOWIKO HNTPOO GUVOSEVETAL, GUUQPOVA e TIG TMPOUTOVECEIS TOU
kadopilovtar oTov mapoéVTa KAvOVIOHO, amod MOAUYA®GOO TUTOTOHEVO EVTUTO £QOGOV 1 apXl] otV onoia unofdA\etat To
EYYPAQO KPIveL OTL Ol TANPOPOPIES TOU TIEPIEYOVTAL 0TO TOAUYA®GOO TUTIOTIOUHEVO EVIUTIO emapkolV yia Ty enefepyaoia
ToU dnpociou eyypagou.

2. H emkupoptvn petagpact and mpoowmo mou, cUpQeva pe T vopodesia kpatoug pENoug, gival e0uctodoTnpEvo va
TPAYHATONOLEL TETOLEG HETAPPAOELS eivar anodekTr) o OAa Ta kparty péAn.

‘Apdpo 7
MoAUyAoceoa tunonompéva tyypaga

1. Ta dnpooia éyypaga mou agopolv T yéwnor, To 0T éva mpocwno Ppioketar ot Lo, Tov davato, Tov yapo (cupmept-
NapPavopévey g kavoTTag yia obvayn yapou Kal TG OKOYEVELAKNG KATAGTAGTNG), TV KaTaXwptopév cuppivon (cupmept-
Napavopévaey e kavoTTag yia cuvayn oxEeT)S KATAaXGPLOPEVIG SURPIOONG Kat TG KATAGTAGTS and Amoyn KATay®piopévs
ouppioong), v Katowkia kai/f] Slapovr], Kal To Aeukd MOWIKO UNTP®O Kat £xouv Kowonoudel and ta kpatn péAn cUpgeva pe
0 apdpo 24 mapaypagog 1 otoiyeio y) cuvodelovial, katOMvV aiTNONG TOU MPocwnou mou dikaoutar va AdPet dnuocio
EYYPaQo, and TOAUYA®GOO TUTIOTIOEVO EVIUTIO KATAPTIGHEVO CUHQOVEA HE TOV TAPOVTO KAVOVIOHO.

2. Ta mol\byhwooa tunomowpéva évtuna mou mpofAénoviar oty mapdypago 1 ekdidoviar amd o apyf Kar QEpoUV
nuepopvia ¢kdoong kadmg kat Ty umoypagr Kat, avaloya (e T TepinToT, T ogpayida e apyrs ékdoong.

‘ApUpo 8
Xprjon oV TOAMYAOGEOV TUTOMOMIEVOV EVIUTIOV

1.  Ta molMiylwooa tumomompéva €viuma mou avagépoviar oto apdpo 7 maplypagog 1 emouvvamtoviar ota dnpodota
EYYPaQa TOU avagEPOVIAL OTNV €V AOY® TApAypaQo, XPIOHOTOoUVIaL ©¢ HETaPpaoTtiko fordnua kar Sev £xouv autotehn

vopukr] oxU.

2. Ta noAUyhwooa tunomompéva éviuna dev anoteholv:

() OMOOTACUOTA TOTOTOUTTIKGY OKOYEVELOKIG KATAOTAOTG:

) motd avtiypaga mOTOMOMTIKGY OLKOYEVEIAKNG KATAOTAONG:

y) TOAMYA®GOQ aMOGTAGHATA THGTOTOUTIKGY OLKOYEVELOKNG KATAGTAONG:

d) mohUylwooa kat kwdikomoméva anooTACHATA TICTOTOUTIKGY OLKOYEVELAKIG KATAOTAONG: 1)

€) MOAUYAWOOQ KAl KOOKOTOMEVE MOTONOUTIKA ANELapXIKOV TPAEEwV.
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3. Ta moAUylwooa Tumomompéva EVIUTA PTOPOUV va XPrOLHONOOUVTAL Hovo oe GANa Kpatr péAn €KTog anod To KPatog
péNog oo onoio exdodnkav.

‘Apdpo 9
ITepiexOpevo TOV MOAYAOGGOV TUTOTOIEVOV EVIUTOV

1. Kade moAiyhwooo tumonompévo Eviuno mepiExel £va TUMOTOHEVO HEPOG AMOTENOUHEVO anod Ta akdlouda oTotyeia:

@) TOV TITAO TOU TOAUYAWGGOU TUTOTIOUHEVOU EVIUTIOU®

B) ™ vopukn Baon yua v éxdoon tou moAuyAwsoou tunomompévou evtumou:

y) pvela Tou kpatoug pEhoug oto onoio £xet ekdovel To mOAUYA®EO0 TuToTOHEVO EVTUTIO-

)  éva tetpaywvidio pe v avaypagr «ZnHAVTIKY yvooTonoinon

€)  éva Tetpaywvidlo «Enpeiwon yia v apyn kdoone

OT) [ dEOLN TUTOTOHEVOV TITAWY KATAXWPLOEWY KaL TOUG KOJKOUS Toug appolc: Kat

0) ¢éva mhaioo yia TV «Yoypagr.

2. Ta tunonompéva pépr mou da mepthn@olyv ota MOAUYAWOGA TUTOTIOHEVE EVIUTIAL OXETIKA PE T YEVWI|OT), TO OTL &val
npocano Ppioketal ot Lo, Tov davarto, tov yapo (mephapfavopévey T kavoTtag yia obvayn YaHou Kat Te OtKOYEVELAKTS
KaTaoTaong), TV Katayopiopévn cupfioon (mepiapfavopévey e Kavotntag yia obvayn oxéong Katayxeplopevng ouppioorns

KaL TG Katdotaong and anoyn katayepiopévng ouppinonc), Ty katowia kayi Siapovi, kat T0 AEUKO TOWIKO UNTP®O, Kaddg
Kkat ToAUYAwooa YAwoodpia Twv TuTonompévey TAev Katayepicewy, kadopilovrar ota napaptripata I ¢wg XI, avtiotorya.

3. Kade moMbyhwooo tunonoupévo évtumo mepthapfavet eniong, KAtd mepInTwor), £va || TUTIOTOUHEVO HEPOG OMOTENOUHEVO
and edikols avd xepa TITAOUG KATaxwploewy Tou TPoopilovial va ammnyouy TO MEPIEYOUEVO TOU dNHOCLOU EYYPAYOU OTO OTOio
TPOKeLTaL va emouvaglel To MOAUYA®GGO TUMOMOUHEVO VTUTIO, KaDMG Kal TOUG KdIKOUG aptdpols twv &v Adyw Tithwv
KATa O PICEOV.

4. Ta kpartn péhn kowomotoUv oty Emttponr), cUpgova pe o apdpo 24 maplypagog 2, Toug eidikols avd xdpa TTAoug
KATOaYOPIGEOY TOU avagépovtal oty napdypago 3 tou mapovtog apdpou.

5. Kade mollylwoco tumomompévo éviumo mepthapfaver emiong MOAUYA®OGO YAWOGAPIO TOV TUTOTOUHEVEY TITAGY
KATOOPLOEOV KAl TV EIKOV avl Xopa TTAGV Katayxeploewy e OAeG TIG emionpes YAGOoES Tov Jeopikav opyavey e Evwong.

Apdpo 10
I'\oooeg £kdoong Tov mToAyleccov tunonotmuévev eviinev

1. Ta moAUYAwOGQ TUTOTIOMEVA EVIUTIA GUUTIATPOVOVTAL GO TNV apXT] €Kd0oNG oV emionun YAOooa TOU OKEIOU KPATOUG
pENOUG 1, €AV TO &v NOY® KpATOG HENOG EYeL TEPLOcOTEPEG ano fia enionpes yYAOOoES, otV enionun y\oooa 1} oe pia and g
enionpeg YAwooes Tou Tonou onou ekdidetat To mMOAUyAwoco TUNOTOWHEVO évTUuTIO.

2. To tumomompévo pépog kar ot edikol avd dpa TITAOL KATAXWPIoEWY TwV TOAUYAWOO®V TUTOTOMUEVOV EVIUTIGY
vgpioTavtal kat oTig dvo akohoudes yYAGGOEC:

a) oy enmionun y\oooa Tou kpatoug pEoug oto omoio ekdidetal To moOAUYAwooo TunOnOMpEVO £VTUTO 1), €V TO &V AOYW
KpaTtog 1ENoG &yl mepLocoTepes and pia emionies yA@ooes, oy enionun YAoooa 1 o pia and TG enionies yAOGoES TOU
Tomou onou ekdidetar To MOAUYA®GOO TuTOTOpEVO €VTuTo, T oMol YAGGOQ ivar emiong pia and TG enionpes YAOOOEG ToV
Yeopkdv opyavev g Eveoong: kat
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) omv enionun yAaooa tou kpatoug pgloug dmou mpoopiletar va unofAndei to dnpdoto Eyypago oto onoio emouvanteTal TO
TOAUYA®OGO TUTOTOUUEVO €VTUTIO 1), €4V TO &V AOY® Kpatog péNog €xel meploodtepeg and pia emionues yAwooes, oty
enionun yAoooa 1 oe pia and ¢ emionpes YAoooeg Tou Onou omou mpoopiletar va unofAndel o dnuocio Eyypago oto
OTOl0 EMOUVANTETAL TO TOAUYA®GOO TUTIOTIOLHEVO £VTuTo, 1 omoia YAwooa eivar eniong pia and Ti¢ enionpes YAOOOES Twv
Yeopkav opyavev e Eveong.

3. To tumomowmpévo pépog kar ot edikol ava opa TTAol Kataywpicewv oTig dUO YAOOOEG TMOU avagEpovial oty

Tapdypago 2 tou mapoviog apdpou kat To moAUYAweoo YAwoodpto mou mpofAénetat oto apdpo 9 mapdypagos 5 mepthapfd-
VOVTaL OF €viaio MOAUYAWOGO TUTIOTIOWHEVO EVTUTIO.

‘Apipo 11
T£Aog yia T Xoprynon ToAyA©@GGOoU TUTOTOMUEVOU EVTUTIOU

TIpoketévou va dieukoAuvouv mepartépw TV ehevdepn kukhogopia tov dnpociev eyypagaey evtdg g Eveong, ta kpatn péln
eEaopaliCouv Ot To TENOG yia T YopryNnon moAUYAwGooU TuNOTOLpEVOU evTUmou dev UmepPaivel TO KOOTOG MAPAY®YNG TOU
TOAUYA®WOGOU TUTIOTIOLHEVOU EVTUTIOU 1) Tou dNOsIOU £yYPAPOU OTO Omoio emtouvantetal, opiletar de 0To XapnAodtepo and ta
dvo moaa.

Apdpo 12
H\ektpovikéc pop@ic tov moAyAoocev tunonotuévey evivnov

H Euponaikn VAN yia ™ AkatooUvny (e-Justice) mepiéyel, yia kade kpdtog pelog, mpodtuna moAUyAweoa Tunonompéva Eveuna
OXETIKA € TN Yéwiion, To 0Tl &va mpocwro Ppioketal ot Lwr), Tov davato, Tov yapo (cupmepthapfavopevey g kavotntag yia
oUvVaYT YOHOU KOl THG OIKOYEVEOKNG KATAOTAONG) KA, KATQ TEPITTLON, TNV Kataywplopévn cupPivon (cupnepiapfavopévov
MG KAVOTTAG Yl GUVOIPT] OXEOTIS KATAXWPIOHEVTS GURPIOOTS KAl TG KATAGTAONG and Amown Katayepiopévig oupfinonc),
v katowia kay diapovr), kar to Aeukd mowikd pnTp®o, ta onoia Jeomilovial CURQPEOVA JIE TOV MAPOVTA KAVOVIOPO OF ONEG
TIG EMIOT|HES YAOOOES Twv Deopikay opyavaey g Eveone kar nephapfavouv:
) Ta Tumonounpéva pépn mou opiovtar ota mapaptipata I fwg XI- kat
) toug edikols ava ydpa TitAoug kataxwpicewv mou €ouv Kowornouwoel Ta kpat) pEAn oy Emtpomr olpgeva e To
apdpo 24 mapaypagog 2.
KEDAAAIO IV

AITHMATA TIAPOXHE ITAHPO®OPION KAI AIOIKHTIKH LYNEPTAXIA
Apdpo 13
Tootnpa TAMPOQOPIIONG VI TV E6OTEPIKT] ayopd
To Zvomua [Mnpogopnons yia v Ecwtepik Ayopa (IMD), mou Deoniotke pe tov kavoviopo (EE) apw. 10242012,
XPNOtpOTOLEITAL VIO TOUG 6KOTOUG Twv apdpwv 14 kat 16 kat tou apdpou 22 mapaypagot 1 kat 2 TOU TapovIog KAvOVIGHOU.
Apdpo 14
Artijpata napoyric mAnpogopidv ot nepimtdoeis evAoyne apgifoliag

1. 'Otav ot apyés evog kpdtoug pENoug oo omoio umofaNAetar Snpoclo yypago f To EMKUPGHEVO TOU AVTYPAQO EXOUY
eUAoyn ap@ifolia OYETIKA 1€ T YVNOLOTTA TOU &V AOY® SMHOGIOU £yypagou 1) TOU EMKUPWPEVOU avTypapou Tou, Tpofaivouy
oG akoloudeg evépyeteg wote va fefaiwdolv yia T yvnototyTa:

a) e\éyyouv ta dradéotpa unodelypata eyypagey oto anodetpio tou IMI, dnw¢ avagépovtat oto apdpo 22
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P) eav eEaxoloudolv va xouv apgifolia, unofarhouv aitrpa mapoyrs minpogopiov péow tou IMI:

i) omv apyn mou e&&dwoe o dpodoto Eyypago 1), Katd mEpITTROT, oV apXl] MoU eEE0WOE TO EMKUPOLEVO avTiypago, 1
Kat otig dvo 1)

ii) otV apuodia kevrpikr apyr).

2. H ebhoyn apgifoMia oxetika pe T yvnowomta OSnNpoOGIoU EyypaQou 1 TOU EMKUPOHEVOU GVIIYPAYOU TOU TOU
npoPAénetar oty mapaypago 1 propel va agopa e1dikotepa:

) TN YVNoLOTNTA TNG UTIOYPAPT|S:

B) v 1diotTa uno ™y onoia evipynoe o unoypaPeV-
y) TV TaUTOTI|T TG GPpayidag:

d) v napanoinon 1 ™ vodeuon tou eyypagou.

3. Ot artrjoets mapoxnc mnpogoptdv mou unofalhovtar duvapel Tou mapdvtog apdpou arttohoyolvial o€ Kave mepinTwor).

4. Ot artijoeig mapoyns mAnpogoplav mou unofdAhovtar duvaper Tou TapovIog apdpou Guvodelovial and avtiypago Tou
OYETIKOU dNHOCLOU EYYPAPOU 1] EMKUPWEVOU avTtypagou Tou, To omoio dtafifaletar nhextpovikd péow tou IMI Ot artoeig
QUTEG KOl OL AMAVTACELG OTIG &V MOy artroels anaANdcooviat and kade elogopa, thog 1 empapuvor).

5. Ot apyéc anavtolv o€ aIthoels mapoyns mAnpogoptdv mou unofdaAlovtar duvaper tou mapovtog apdpou To GUVTOROTEPO
duvatd kar oe kdde mepintwon evtog mpoveopiag mou dev umepPaivel TG mEVTE ePYACIHES NUEPES 1) TIC dEka OTAV 1) aiTiON
upioTaTal emeCepyacian LEGW KEVIPIKNG apyrs.

Ye ekaipetikeg mepimtdoeg, Otav 1) mpoveopia mou mpoPAénetar oto mpwTo £dagio dev eivar duvatd va wprdel, n apxn oty
onoia aneudivetal 1 altnor Kai 1) artoloa apyr GURPEVOUV Yia TNV Tapatact Tng.

6.  Eav dev emPefarwdel n yvnoidtmta tou dnpociou eyypagou 1 TOU EMKUPWUEVOU QVTLYpAYOU TOU, 1) artovoa apyr dev
elvar umoxpewpévn va ta enefepyaotel.
‘Apdpo 15
OpLo10C KEVIPIKOV apXeV
1. T Toug GKOMOUG TOU MAPOVTOG KAVOVIOHOU, KADE KpAToG HENOG opilel TOUNAYIOTOV piia KEVTPIKY apXTy.

2. Xe mepintwon mou éva KpaTog pEAOG EXEL OPIGEL TEPIGOOTEPES THG HIAG KEVIPIKEG apYES, mPpoodlopilel TV Kevipikn apyi
otV onoia pnopel va aneudlvetar onotadnnote alAnAoypagia pe okomd v mepartépw dafifact e oy appodia apyn
auTtol TOU KPAToUG HENOUG.

‘Apdpo 16

Kadfjkovta Tov KevIpikdv apxov

Ot kevipikés apyés mapéyouv Pordewa, oto mMAAiol0 TV arToewv MAPOXNS MANPOQOPIGV cUpgova e To Gpdpo 14, kat
OUYKEKPLHEVAL:

a) Swpipaouv, mapalapfavouy kat, OMOU AMAITEITAL ATAVTOUV OE QUTEG TIG OITOEIG: KAl

) mapéyouv Tic mAinpogopieg ToU Eivar AnNAPALTTEG GE OYEOT e AUTES TIG UTHOELS.
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KEOAAAIO V
XXEXH ME AAAEX AIATAEEIE TOY ENQXIAKOY AIKAIOY KAI ME AAAEX ITPAEEIX
Apdpo 17
Txton pe aMeg datakeig Tou evooiakot dikaiov
1. O mapov kavoviopog dev diyer v egappoyn dMov detdéewv Tou eveotakol dikaiou mepl emKUPWONS, MapOUOLag

datimeong i aMev datundoewy, kat oupmAnpover tig datatelg autéc.

2.

O napdv kavoviopog dev diyel emione Ty epappoyr Tou eveotakol dKaiou Yo TIC NAEKTPOVIKEG UTOYPAPES Kat Ty

NAEKTPOVIKT) TAUTOMOINOT).

3.

O mapov kavoviopog dev diver T xprjon dA\ev cuotnudtev doknukig cuvepyaciag mou deonioval and To eveoLakod

dikato, Ta omoia mpofAénouv Ty avtaAayn TANPOPOPIOV HETAZY THV KPATOV [EAGY GE CUYKEKPIHEVOUG TOYELS.

‘ApUpo 18

Tpononoinon tov kavoviopov (EE) ap). 1024/2012

Tto napaptpa tou kavoviopoU (EE) ap. 10242012, mpootivetal to akdloudo onpeio:

1.

«9. Kavoviopog (EE) 2016/1191 tou Euponaikot Kowopouliou kat tou SupPouliou, g 6ng loukiou 2016, yia v
npowdnon g e\eudepns kukhogopiag Tev MOATOV [Ec® TG amAOUGTEUONG ToV anatioeny unofolic opiopévay
dMuoowwv eyypagov oy Evpenaiky Eveor ka yia v tpomomoinon tou kavoviopoU (EE) apw. 1024/2012 (*):
apdpa 14 kar 16 kot apdpo 22 mapaypagot 1 kat 2.

(*) EEL 200 ¢ 26.7.2016, 0. 1.».
‘Apdpo 19
Txéon pe Siedveic oupfaoeis, oupgovies kar Srakavoviopolc

O napdv kavoviopog dev diver v epappoyr Siedvav oupPdoewy otig onoieg eivat supfalhopeva pépn éva 1) meplocdTepa

KkpaT pENN katd Tov xpovo TG €kdOGTS TOU Kat Ot OToieS aPopouv pudiOpEeva and autdv depata.

2.

Kata napékkhion g mapaypagou 1, o mapdv kavoviepog, o Jépata ota onola epappoletal kat Katd v npofAenopevn

oe autov £ktaon, umeptoyvel AoV diatdtewv mou mephapfavovtar oe Sipepeig 1 molupepeis oupgovies 1 Sakavoviopols mou
OUVATTOUV T KPATN €N, OTIG OYE0ELG HETAEY TV Kpatov pehdv mou eivar cupfallopeva pépn.

3.

4.

To mapov apdpo oxvel pe v emulagn tou apdpou 1 mapdypagog 1 deltepo edagro.

O mapov kavoviopog dev epmodiler ta kpatn pENn va Swampaypateutoly, va GUVAWOUV, VO TPOCXGPToOUY, va

TPOTIOTO GOV 1] VO EQAPHOGOUV DIEDVEIG CUIPWVIEG Kal dIAKAVOVIOHOUG 1€ TPITEG YMPEG OTOV TOHEN TG EMKUPWOTG dNuociev
EYYPAQV 1] mapopolag datineons yia Ta JEHata mou KAAUTTOVTAL and TOV TapOVTE KAVOVIOHO Kal Ta omoia £ouv ekdovel
amo TG ApYES TGV KPATOVY HENGV 1] TPITOV XOPOV LE OKOTIO VA XPTIOIHOTIOMDOUY OTIG OXECELG HETAED TWV KPATOV LEAGV KOl TGV
evdiapepopevey Tpitwy Yupov. O mapov kavoviopos dev epmodilel ta kpat pékn va ano@acicovy oXeTka e Ty anodoxn g
TPOOYWPIONG 0TI &v NOyw ouppavies kar Siakavoviopols véwv oupfallopeveov pepdv, oto mAaiolo Twv omoiwv éva 1)
TEPLOGOTEPQ KPATN LEAN eivan 1} dUvavTal va anogacicovy va kataotolv oupfallopeva pépn.
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KEDAAAIO VI

T'ENIKEYX. KAI TEAIKEY AIATAEEIX
‘ApUpo 20
[ep1opiop0G Tou 6KOmoU

1. H avaMayn xat 1 dwfifacr mnpogopiv kar eyyplguv and ta kpat péAn duvaper TOu TAPOVIOS KAVOVIGHOU
€EUTNPETOUV TOV AMOKAEIOTIKG GKOTO NG ENAADEVONG TNG YVNOLOTITAG TV dNUOCILY EYYPAPLY amd TG appodieg apyés 1eow
tou IML

2. O mapev Kavoviopog dev Diyel TNV EQUPHOYN TGV VOHMV, TGV KAVOVIOUMY KL TOV JOKNTIKGOV diatdfeny Twv Kkpatav
peNGY oyeTIkd e TV TPOoPact Tou KOwoU o duooia £yypaga.

Apdpo 21
ITA\PoQopiEC OYETIKA HE TO TEPIEXOMEVO TOU TIAPOVTOG KAVOVIGIOU

H Emrtponr] kat ta kpatn péeNn katiotolv TG MANpOQOPIEG OXETIKA [E TO TIEPIENOHEVO TOU MAPOVTOG KavoviopoU Stadéotjieg e
o katd n\a péoa, petatl dov péow e Eupenaikig UG yia ) AiatooUvn (e-Justice) kat Twv 10T0GEMOWY TV apyav
TOV KPATAY HENGV.

‘Apdpo 22
TTIANpOQOPIES GXETIKA HE TIC KEVIPIKEG APXEC KOL OTOLXELN EMKOVOVING

1. 'Ewc 16 Auyovotou 2018, ta kpatn pehn xprotponototv to IMI yia va kowvomotov ta akohouda:

Q) TV KeVIPIKT apXl] 1 TG Kevipikéc apyes mou opiloviar duvaper tou dpdpou 15 mapaypagog 1 pali pe ta otoiela
EMKOWVOVIAG TOUG Ka, OTou anarteital, Ty apxr) mou opiletar duvapel Tou apdpou 15 mapaypagog 2-

B) ta unodeiypata twv cuvdiotepa xpnotponoloUeVeY SNHOGIOV EYYPAPY SUVANEL TG avTioToL(NG EUVIKNG TOUG Vopovesiag
, otav dev umapyer unddeiypa dnuoclou eyypagou, TANPOPOpIEC OYETIKA HE TA EIOIKE XAPAKTPIOTIKA TOU & AOYw
dnuootou eyypagou kat

Y) OVOVUHOTIOMHEVEG HOPYES TIAPATIOUUEVOV EYYPAPHV TIOU EVIOTLOTNKAV.

2. Ta kpat pékn xprnotporooty to IMI yia va kowomowoUv KGUe LETAYEVEOTEPN TPOMOMOION TGV TANPOPOPLOV TOU
avVaQEPOVTaL OTIY Tapaypago 1.

3. H Emitponn dnpootonotel pe kide evdedetypévo péoo:
a) T mAinpogopieg mou mpofAénovrar ot mapaypago 1 otoiyeio a)-

B) T m\npogopies mou mpofAénoviar oty mapaypago 1 ototyeio ) ot omoieg emttpénetan va dnpoctonotonomdoly duvapet
MG vopoveoiag Tou kpatoug pENoug Tou omoiou ot apxés eE&dwoav to dnuooto Eyypago.

‘ApUpo 23
Avtalayn féltiotov mpaktikdv

1. Suykpoteitar emtpon] ad hoc and exmpooonoug g Emtpomnic kot Tov Kpatav pehdv, TG onoiag mpoedpelel
eKmpooenog e Enttponrg.
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2. H ad hoc emtpor mou avagépetar oty mapaypago 1 Aapfaver onowodnnote aA\o pétpo eivar anapaitnto yia va
dieukohuvdel 1 egappoyr Tou mapdéviog kavoviopou, diwg SieukoAUvovtag TV avtaAlayr Kal TOKTIKY) EMKpOToinon
feAtioTey mpaktikGv oyetika pe:

@) TNV EQAPHOYT) TOU TAPOVTOG KAVOVIOHOU HETAEY TOV KPATGY HENGV:

B) v mpoqyn ¢ andtng oxeTika pe Ta dUOCLA EYYPaPA, TA ENKUPOUEVE AVTIYPAPA KAL TIG ENMKUPOLEVES HETAPPACELS:
y) T XPIoN TGV NAEKTPOVIKAY HOPPAY TwY SNHOGLOV EYYpAYOV:

d) m xpron v noMiyAwocwy tunonompévey eviinov:

€) T EVIOMIOPEVA TAPATIOUUEVE EYYPAQaL.

ApOpo 24
IM\npogopiec mov kowvomotoby ta kpdtn pEkn

1. 'Ewg 16 Auyouotou 2018, ta kpatn peN kowvornotolv oty Emitpor:

a) TG yAdooeg mou da déyovar yia ta dnpooia fyypaga mou Ja umoPailoviar oTic otkeieg apyés oUppeva pe o apdpo 6
napaypagog 1 otoryeio o)

B) evbetikd katahoyo TV dnpociwy eyypagov mou eumintouv oto medio EPAPHOYNG TOU MAPOVTOG KAVOVIGHOU:

y) ™ Mota tev dnpociev eyypagey ota onola pmopolv va enouvantoval ToAyA®eoa TUOTotpéva EViuna o¢ KataAnAo
HETaQPaoTiko fordnuar

) Tov kataloyo mpochney nmou eivar eEouciodotéva, CURPEVA HE TNV EDVIKT VOROUEDLA, VOl TPAYHATOTOOUY EMIKUPWHEVES
HETAPPACELS, EPOCOV UNAPXOUV TETOL0L KATAAOYOL-

€) evdelkTikd KatdAoyo pe ta €ldn Tev apyxev mou efouctodotouvtal, duvapel TG EDVIKAG Vopovesiag, va Kataptilouv
EMKUPOEVA aVTiypaga:

0T) TANPOPOPIES OXETIKA [E TAL HEGA AVAYVAPLOTG TOV EMKUPOLUEVOV HETAPPAGEOV KL TGV EMKUPOHEVOV QVTIYPAPOV: Kol
() TANPOQOPIEG OYETIKA 1€ Ta E1OIKA XAPAKTIPIOTIKA TGV EMKUPOHEVOY AVTLYPAPOV.

2. Ewg 16 defpouapiouv 2017, kdde kpatog pelog kowonotel oty Emrtponr), oy oweia enionun yAdooa 1 yAaooeg, 1
onoia. Y\aooa 1) YA@GOEG avijkouv emiong oTig emionpes YAdooes Tov deopkav opydvev e Eveong, toug edikols avd yopa
TTAOUG KaTaywpicewy mou da MPEMEL va avaypagovial oTa TOAUYA®Osa EVTUTA TIOU agopolv Tr) YEWTOT], TO OTL éva TPOCWTO
Ppioxetar ot Con, Tov Javato, Tov yapo (oupmepthapfavopivey TG KAVOTNTAG yia oUVAPT] YAHOU KaL TG OLKOYEVELOKNG
KATAOTAONG) KA, KATd TEPImTooT, v Katayopiopévr cupfioon (oupmep\apfavopévoy e Kavotntag yia ouvayr oxEorns
Katayeplopevne oupPinons kat TG Katdotaong and Anoyn Kataxwplopévis oupfioong), v katowia kai/f Swapovr, kat to
\eukd MOWIKO PNTP®O.

3. 'Ewg 16 ®ePpouvapiou 2018, 1 Emrtponr) dnpootelel Toug kataAoyoug Tov edkav avd Xopa TIAOV Kataywpioewy mou
Napfavovtar oUpgeva pe v napaypago 2 oy Emionun Eenuepida ¢ Evpwndikr¢ Evwore kat oty Evpenaikr TTUA) ya
™ AwatooUvr) (e-Justice) oe ONeg Tig emionpes YAwooes tov deopkdv opyavev s Eveorg.

4. Ta xpatn pe\n kowonowolv oty Emtponr kale petayevéotepn allayn otig mAnpo@opieg mou avagipovial oTiG
napaypagoug 1 kat 2.

5. H Emitponn dnpoctonotel péow g Euponaikng ITUANG yia m Awatootvr (eustice):
a) TG mAnpogopiec mou mpoPAénovial oty mapaypago 1 otoryeia a) £0g oT) Ka

) mic mnpogopieg mou mpofAénovtar oty mapaypago 1 otoikeio ) oi omoieg emtpénetan va dnpoctonoudolv duvaper g
vopoveoiag Tou kpaTtoug 1EAOUG TOU 0Moiou o1 apyEs eEE000av TO EMKUPOLEVO avTiypago.
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‘Apdpo 25
Tpononoinen tev edikdv ava xdpa TITAOV KaTayepiceoy ota ToAMyAocca tutonompiva viuna

1. Ta kpam pely kowomolouv oty Emrtpomr] tuxov tpomomo)oels Tov €10KGY avd Xopa TTAGV KOTaxwpicewv mou
npofAénoviar oo 4pdpo 24 mapaypagog 2.

2. H Emponr} dnpootevel tpononou)oels, 0neg avagépetal oty napdypago 1, tev eldikov ava xopa Thov Kataxoploewy
oty Emionun E@nuepida ¢ Eupwnaikhc Evwong.

3. H Emtpor dnjpootelel tpononowoels, Onwg avagépetal oty napypago 1, tev edikav ave Xopa TTAeV Katayopiceny
péow e Euvpomaikng ITUAng yia ) Awaioolbvy (e-Justice) kar tpomomotel avéloya to umddelypa TwV MOAUYAWOGGY
TUTIOTIOUHEVAV EVTUTIOV KADE KPATOUG HENOUG.

‘Apipo 26
Enaveéétaon

1. ‘Enmerta amd mg 16 Oefpouvapiov 2024, kar to apyotepo ke tpia €, 1 Emtpon unofdMer oto Eupwmaiko
KowofouAio, to ZupPolhio kar v Eupemaikn Owovopkr] kar Kowaevik Emttponr) éxDeor oyetika pe v eQappoyn tou
napovtog kavoviopoy, 1 onola mephapfavel aEloAOYNON TOV TPOKTIKOV EQMEPLOY TOU OXETICOVTAL {E TN ouvepyacia peTaty
Kevipikdv apyav. H ouykekpipévn éxdeon mephapfaver eniong agioAdynon kataAAnAottag oxetika pie:

) TNV ENEKTAOT TOU MESIOU EQUPHOYIG TOU MAPOVTOG KAVOVIOHOU O€ ONUOOLA EYYpPaPa TTOU AQopolv DERATA EKTOG EKEVOV TOU
npofAénovtat oto apdpo 2 kat oV Mapdypago 2 GTOLKED ) TOU MapOVToG Apvpou

) oe mepintwon enéktaong tou mediou epappoyns Onwg mpofAémetar oto oTolElo @) TG mapoloag mapaypagou, T
dnpoupyla moAUyAwoowv TumomoMpévey eviimev yia dnpocia éyypaga ouvagr pe Yépata mou mpoodlopiloviar oTo
OTOIYEIO @) TNG TAPOVGUG TAPAYPAPOU, OTa OToia PTOpEel va enektadel To medlo eQappoyNg TOU MAPOVTOS KAVOVIGHOU: Kat

y) T xpron nhektpovikGv cuotnpatev yia v apeon Swfifacn dnpociwv eyypdgov kat v aviahlayn mAnpogoplav petaty
TOV ApYGY TOV KPATOV HEAGY TPOKEIHEVOU Vo anokAeloTel kade mUavOTTa andTg oTa JEHAT TOU EUMITTOUV OTOV TaAPOVTa

Kavoviopo.

2. Mépt 16 Oefpouapiov 2021, 1 Enrtponn) unofaMer oto Eupwmaikd Kowofolhio, to Zupfouho kar tv Eupwnaikr
Owovopkr kat Kowevikr) Entpornn ékdeon afiohoynong g kataMn\ottag 66ov agopa ta KataTepe:

Q) TV ENEKTAOT] TOU MEBIOU EQAPHOYTIG TOU TAPOVTOG KAVOVIOHOU OTa €ENG:
i) dnuoowa Eyypaga OXETIKA e TO VORIKO KADEOTAG Kat TV eKmpocanron etapelag 1 GAkng enxeipnong:
ii) dim\epata, motonomTikd kar AN AmOSEIKTIKA TUTIKGY TIPOGOVTOV: KAt
iii) Snuocia £yypaga mou TGTOMOIOUY ENLONHA AvVayVOPLOREVT avannpia:

) ) dnuoupyia moAUyAweowV TUNONOMPEVGY EVIUTIGY TIOU APOPOLV:

i) dnuoota éyypaga mpopAenopeva oto apdpo 2 mapaypaos 1 yia ta onoia dev deomiovrar moAlyAwooa évtuna and Tov
TAPOVTA KAVOVIGHO: Kat

ii) dnuoota éyypaga oxetikd pe épata mou mPocdLOPilovIaL 0TO OTOLELO @) TG TAPOUCAS TAPAYPAPOU OTA. OTola [TOpPEL
va enektavel To medio eQappoyNG ToU MaAPOVTOS KAVOVIGHOU:

y) T Xpron NAeKTpovikGv cuotnuatev yia v apeon Swfifacn dnpodoiwv eyypdgov kat v aviallayn mAnpogoplov petaty
TGV apyOY TOV KPatev HENOV TPOKEHEvoU va anmokAslotel kave mbavotta andtg ota dépata mou dimovial and tov
TAPOVTOL KAVOVIGHO.
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3. O exdtoag mou mpofhémoviar oug mapaypdpoug 1 kar 2 ocuvoSevovial, KaTQ TEPIMTWON, ONO TPOTACEIS Yic
TIPOCAPHOYEG, 1OLITEPA OXETIKA PE TNV ENEKTAON TOU TEdIOU EQPUPHOYTS TOU MAPOVTOG KAVOVIOHOU o€ dnuooia €yypaga mou
agopolv véa Jépata, Onwg avagepetar oty mapaypago 1 otoweio a) kar oty mapdypago 2 ototyeio a), pe T Jéomion vEwv
TOAUYAWOO®V TUTIOTIOLEVOV EVTUTIWY, Onwg TpofAénetat oty napdypago 1 ototyeio f) kat ot napaypago 2 ototyeio f), kat
TN XPHOM MAEKTPOVIKOV GUOTIHATOV Yia Ty apeon diafifaocn dnpooiwv eyypagov kal v avtallayn mA\npo@opiov petail twv
apxeV WY Kpatev pekav, onws mpofhénetar oty napaypago 1 otoiyelo y) kot 0TV mapypago 2 GTOELo ).

‘Apdpo 27
"Evapén 1extoc

1. O mapev kavoviopog apxiler va toxlel TV ewoot npépa and T dnpooievor) tou ouy Emionun Epnuepida th¢
Evpwnaixn¢ 'Evworg.

2. Eqappoletar and ng 16 defpovapiov 2019, pe v ekaipeon:
a) Tou apdpou 24 mapaypagog 2, To onolo epappoletar anod tig 16 defpouapiov 2017+
B) Tou apdpou 12 kar tou apdpou 24 mapdypagog 3, To omolo epapuoleta and tg 16 defpouvapiov 2018- kat

y) Tou apdpou 22 kat Tou apdpou 24 mapdypagog 1, Ta omoia epappotoviar and tg 16 Avyolotou 2018.

O mMapdv Kavoviopog elvar SECHEUTIKOG G TPOG OAA Ta [EPT] TOU KAt 1OYUEL Apeoa o€ KAE KpaTog
pelog.

Ttpacfoupyo, 6 loukiou 2016.
INa to Evpwnaixd KowofovAio INa to ZupPovhio

O Tlpdedpog O Tlpdedpog
M. SCHULZ I. KORCOK
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ITAPAPTHMA 1
FENNHZH O BeAyio (BE) L BouAyapia (BU)
MOAYTAQZZO TYMOMNOIHMENO ENTYMNO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ ToeyikA Anpokparia (CZ)
ApbBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou Eupwrtraikou O Aavia (DK) O reppavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZuppBouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv
TPOWBNGoN TNE EAEUBEPNC KUKAOPORIAG TWV TTOAITWY PECW TNG O Ec6ovia (EE) O Iphavdia (IE)
arrAOUCTEUONG TWV ATTAITHOEWY UTTOROANG OPICHEVWY dNUOCIWY 0 i O .
eyypdewv otnv Eupwraikn Evwon Kal TV TpoTToTroinon Tou EAGSa (EL) L loavia (ES)
kavoviopou (EE) apiB. 1024/2012 (1) O raania (FR) O Kpoaria (HR)

O irania (M) O Komrpog (CY)

O Aerovia (LV) O Agouavia (LT)

[ AougepBoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) O Marra (MT)

O karw Xwpeg (NL) O Auorpia (AT)

O noAwvia (PL) O Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £roBevia (SI)

O saopaxia (SK) O dviavdia (F1)

O sounsia (SE) LI Hvwpévo Baaireio (UK)

ZHMANTIKH FNQZTOMNOIHZH

Movadikdg okoTTdG TOU TTAPOVTOS TTOAUYAWCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOASTEPN PETAPPAON TOU dNUOCIoU
EYYPAYOU OTO OTTOI0 Eival ouvnuuévo. To TTapdv EVTUTTO eV KUKAOPOPEI WG AUTOTEAEG EyYPAPO HETAEU TWV KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTO aTINXEl TO TTEPIEXOHEVO TOU BNUOGIOU yypAPou GTO OTTOIO Eival cuvnupévo. QoTOC0, N apxr oTnv
oTroia UTTORBAAAETAI TO dNUOCIO EyypaPO PTTOPEI va aTTaITioEl, £QOCOV QUTO Eival avayKkaio yia Tnv ETTEEEPYATia Tou
OnuéaoIou eyypdeou, HETAPPACH A HETAYPAUMATIONS TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAAMBAVOVTAI GTO EVTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdyte govo Tig TTANPOPOPIEC TTOU TTEPIEXEI TO DNUOCIO £YYPAPO OTO OTT0I0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO. (3)

Edv 10 dnuéoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPSOV EVTUTTO OEV TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOPEVA 1] TTANPOYPOPIEG,
ONMEIWOTE «-».

1. APXH EKAOZHE TOY MAPONTOZX ENTYMOY

TT OVOUOOTA (3) oottt ettt ettt

2.  APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY £TO OMOIO EINAI £YNHMMENO TO MAPON ENTYNO
L B O YT 0o o 1o ) TSSO

(") EE L 200TNG26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv oupAnpwosi XeIpoypapuwe, TTApAKAAEITTE va XPNOIUOTIOINCTETE KEQAAQIQ ypAUUaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voeital 6T avapépPETal ATV ETTHANUN OVOPOTia TS apxr¢ £KBOONG Tou EVIUTIOU.

() O 6pog «ovouagia» voeital 011 avaEépsTal TNV £MoNUN ovopacia g apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTo OTroio sival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVTUTTO.
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3. NAHPO®OPIEXZ :ZXETIKA ME TO AHMOZIO EITPA®O :TO OMNOIO EINAI LYNHMMENO TO MAPON
ENTYMO

31 O ‘Eyypago TPoEPXOUEVO atTd Hia apX 1 Evav/uia UTTAAANAO TTou CUVDEETAI HE T DIKAOTAPIA KPATOUG péAouC (1)

311 O AIKAOTIK) aTTO(A0N

312 O ‘Eyypago mpoepXOuEvo amd igayyeAéa

313 O Eyypa@o mpoepxOuevo amd ypauuatéa dIKaoTnpiou

3.1.4 O ‘Eyypago mpoepxouevo atrd diIkaoTikd(-r) empueAnTr(-p1a) («huissier de justice»)

3.15 T ARAG (BIEUKPIVIOTE ...
3.2 O aoknTiké éyypago

3.2.1 O nieromonmiko

3.22 O AtrooTTacpa AnglapxiKou unTpwou

323 O Arroomracpa dnuotohoyiou

3.24 O nioro avTiypa@o moTOTTOINTIKOU TTPOCWTTIKAS KATACTACNS

3.15 T ARAO (BIEUKPIVIOTE ..ot

3.3 [ supporaioypagikr TedEn
34 O Etrionuo moTotroinTiKé EVOWHATWHEVO GE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO ATTO ATOMO TTOU EVEPYE WG IBILTNG

35 O Eyypa@o cuvtayuévo amod JITTAWHATIKO(-R) 1 TTEOEEVIKO(-1]) UTTAAANAO KPAToug péAoug uttd Tnv £TTionun
1016TNTA TOU/TNG

3.6 HUepoUNVIA (NN/UUIEEEE) EKDOOIIG ..ottt ettt e et e e
3.7 ApIBUOC avAPOPAEG TOU DNUOGIOU EYYPAPOU .....oviiiiiiiiieieie ettt et e e e e et e e enseaeas

4. 2TOIXEIA TOY MPOZQMNOY MNOY FrENNHEOHKE
S B e 1 (191U T U Lo T e ) OSSO P U TP SPPPPPP
N O Yo T Lo (. (o | PSR PRSRR
4.3 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) YEVVIIONG .ottt ettt e ettt e e et e e e e e et e e e e e e eaaraee e
4.4 TOTOC (M) KA XWPO (2) YEVVIIOTIC oo oo ettt
4.5 UAOD: oot et et e nt R bt e e e ea b e ehe e Rttt be e ta e e ae e ert e te e ena e et aee s

451 Ooniu

452 Oappev

453 [OAaev mpoodiopizeral

5. MAAIZIO INA THN YNOIrPA®PH

5.1 Emwvupo(-a) kai dvopa(-ta) Tou/Tng UTTAAAAAOU TToU £€EDWOE TO TTAPOV EVTUTTO

5.2 ©fon Tou/TNG UTTAAANAOU TTOU ECEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO ...iiiiiiiiiiiiieiiieeitieeiee et e eee et e ene et e e tee e eae e eme e e e e aneeenneeeneee e
5.3 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) EKDOOIIG .ottt e oottt e e e oottt e e e e e e et e e e e e e e et e e e e e e e ennnneeaaaans
S X I G 1 (o 1Yo o (] o K TSP PU SRR U SPPPPRP
SR T X1 o Te AV (oo HN RS U PP P RSO SPPPPPP

(") O 6pog «TOTTOC YEVWNONC» AVaQEPETAN OTNV OVORATIa TNG TTOANG, TOU XWPIOU fj TOU OIKIGHOU, KAaBWE Kal TNE £TapXiac 6TTou yevvienke
10 TPOCWTTO.

(® Mpémer va smAEyETQn £iTE N OVopACia TNG XWPAS Kal, EPOCOV UTTAPXE, 0 KWAIKOC ISO TTou aviioToixei o auTrv it n emAoyr «AAN
(Oi1eukpIvioTe)» Ao TOV AVADUOUEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETAI OTO TPOTUTTO TTOAUYAWOTO TUTTOTIOINUEVO £viuTio TNV Eupwrdikni
Aiktuakn MOAn yia  AikaloouUvn (eJustice).
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(TENNHEH)

1. (BG) OPTAH, M3OABALL, HACTOSALLOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY
MAPONTOS ENTYIMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULOY (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI 1ZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 | (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPTAH, U3[ABALL OPULIMANTHUA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUNOXEHO HACTOSALLOTO YOOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAUJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT
DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/AFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU
DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EMMPA®OY $TO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/
(GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEQ CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM $&T VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA, ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT)
AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT
VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN WYDAJACY
DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU
LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA
OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV)
MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3. (BG) WHOOPMALIMA OTHOCHO O®ULMANHMA OOKYMEHT, KbM KOWTO E TMPUNOXEHO HACTOSALWOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@ZRENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) MAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TO AHMOZIO EFTPA®O ZTO OMOIO EINAI
LYNHMMENO TO MAPON ENTYTO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM
IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI
RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO
DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE
KURIO PRIDEDAMA &I FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KIiSERT KOZOKIRATRA VONATKOZO
INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZAtACZONY/
(PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO)
INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z
JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) AOKYMEHT, MPOW3XOXALL OT OPTAH WU QITEBXKHOCTHO JIULIEE, CBBP3AH/O CbC CBHAWMLLATA UK
MPABOPA3JABATENHUTE OPTAHM HA JbPYKABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ENAN/MIA YMAAAHAO MOY LYNAEETAI ME TA
AIKASTHPIA KPATOYZ MEAOYE/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSi DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN
FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAFHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE OU
DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIGAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS
DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRUY/ (SK) LISTINA VYDANA
ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA
ALl URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET
ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

3.1.1 |(BG) CbOEBHO PELUEHME/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAXTIKH AMNO®AZIH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 | (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT MPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EFTPA®O
MPOEPXOMENO AMO EISAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN
DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO 1ZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (F1) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

313 |(BG) [OOKYMEHT, T[POU3SXOXOAL, OT CBLAEBEH CHOY>UTEN/ (ES) DOCUMENTO  EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT
AF EN JUSTITSSEKRET/ER/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EFTPA®O MPOEPXOMENO AMO MPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN




Enionpn E@nuepida e Evpenaikng Eveong 26.7.2016

(BG) OOKYMEHT, MPOW3XOXOALW, OT CBLAEBEH M3MBLAHUTEN (HUISSIER DE JUSTICE®Y (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM
(,HUISSIER DE JUSTICE")Y (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE)
URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EMPA®O NPOEPXOMENO AMO AIKAZTIK EMIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (EN) DOCUMENT EMANATING
FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE")/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA)
DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (‘HUISSIER DE JUSTICE”) (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER
DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO
(HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICEY (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA
SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER
DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA
VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (HUISSIER DE JUSTICE®Y (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ
(,HUISSIER DE JUSTICE"Y (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

(BG) IPYIM (OA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE) (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINISTE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OFRAJN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)Y (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AOMUHNCTPATUBEH JOOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/
(ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EIMTPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.21

(BG) YIOCTOBEPEHME/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/
(EL) MIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV)
APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDUIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL)
CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/ (SL)
POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (8V) INTYG

322

(BG) M3BNEYEHME OT PEIMMCTBPA 3A TPAXKOAHCKOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/
(CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZIMAIMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT
HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO
STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG
UR FOLKBOKFORINGEN

3.23

(BG) MU3BJIEYEHME OT PEMUCTBPA HA HACENEHMETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMNASMA AHMOTOAOIIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) I1ZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS 13
GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPULATIEl/
(SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV)
UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.24 |(BG) MbIEH NPEMNC OT AKTOBE 3A TPAXIAHCKO CBCTOAHWE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL
REGISTRO CIVIL/ (€Z) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE)
WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/  (EL)
MZTO ANTIFPA®O NIZTOMNOIHTIKOY MPOZQMIKHE KATAXTAXHX/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/
(FR) COPIE INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/
(HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO
CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY JRASY
PAZODINE KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SzZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM
TAL-ATTI TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL)
ODPIS ZUPEENY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA
DE ATOS DE REGISTO CIVI/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK)
DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI PREPIS LISTINE O OSEBNEM
STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV
FOLKBOKFORINGSHANDLING

33 | (BG) HOTAPUAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKR/EFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOMPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZSI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/
(F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4 (BG) OOULIMATHO YOOCTOBEPEHME, MPUNOXEHO KbM OOKYMEHT, MOAMUCAH OT NINLE B MTUYHO KAUECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMISHMO MIZTOMOIHTIKO ENIQMATQMENO SE EIMPA®O YMOrErPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPIEI QF IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PASIRASYTY DOKUMENTY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARAGAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE
NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) OOKYMEHT, WM3rOTBEH OT OUMMOMATUYECKM UM KOHCYNCKU CNY>KUTEN HA ObPXKABA YJIEHKA B
CNY>XEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM
NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/
(DA) DOKUMENT OFFICIELT UDFARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE
REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMTPA®O
TYNTATMENO AMO AIMAQMATIKO(-H) ‘H MPOZENIKO(-H) YMAAAHAO KPATOYZ MEAOYS YMO THN EMIZHMH
IAIOTHTA TOY/THE/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE
TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE
LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS
DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO
AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM
DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT
IMAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL)
DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIUN
OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB
URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM!/ (PT)
DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO
DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL
UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO
KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT
URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA
JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAl KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV)
HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (AQ/MM/ITTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JUMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) I1ZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KKNVVWV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®ULIMANHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (€Z) REFERENCNI €iSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VITENUMBER/ (EL) APIOMOZX
ANAGOPAS TOY AHMOZIOY EIMTPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) VHOOPMALIMA 3A POLEHOTO JLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA PERSONA NACIDA/ (CZ) INFORMACE O
NAROZENEM/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PERSON, DER ER F@DT/ (DE) ANGABEN ZUR PERSON, DEREN GEBURT
ANGEZEIGT WIRD/ (ET) SUNDINUD ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) STOIXEIA TOY MPOZQMOY MNOY MEENNHOHKE/ (EN)
INFORMATION ON THE PERSON BORN/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE NEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS
AN DUINE A RUGADH/ (HR) INFORMACIJE O RODPENOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA NATA/ (LV)
INFORMACIJA PAR DZIMUSO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE GIMUS| ASMEN) (HU) A MEGSZULETETT
SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA MWIELDA/ (NL) INFORMATIE OVER DE
GEBORENE/ (PL) DANE DOTYCZACE OSOBY URODZONEJ/ (PT) INFORMAGOES SOBRE A PESSOA QUE NASCEU/
(RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA NASCUTA/ (SK) INFORMACIE O NARODENEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O
ROJENI OSEBV/ (F1) SYNTYNEEN HENKILON TIEDOT/ (SV) FODELSEUPPGIFTER

41 |(BG) PAMUNHOM) UME(HAY (ES) APELLIDO(S) (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) FAMILIENNAME(N)/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR)
PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME()Y (LV) UZVARDS(-)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(l) (MT)
KUNJOM(KUNJOMIJIET)/ (NL) ACHTERNA(AMEN) (PL) NAZWISKO(-A) (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (F1) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

42  |(BG) COBCTBEHOWM) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E) (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)Y (IT) NOME()/ (LV) VARDS(IlY (LT) VARDAS (-AlY (HU) UTONEVE()/ (MT) ISEM(ISMIJIETY (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME!/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43 |(BG) DATA (AI/MM/TTTT) HA PAYKOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENi/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA) (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAAY (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) FENNHZHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) ROPENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAA) (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMMY)/ (HU)
SZULETES! IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJIXX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KKAVVV)/ (V)
FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.4 (BG) MACTO U ObPXKABA HA PAXKOAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MiSTO A ZEME NAROZENI/ (DA)
F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAl XQPA
FENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TIR BHREITHE/
(HR) MJESTO | ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) GIMIMO
VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN
-LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL S| TARA NASTERII/
(SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (Fl) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV) FODELSEORT
OCH -LAND

45 | (BG)MOJV (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K&N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA)
INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PtEC/ (PT)
SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

451 |(BG)>EHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR)
FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/ (NL)
VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452 |(BG) MBXKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/
(PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN
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453 |(BG) HEOMPEQENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOGEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

5. (BG) MOJNE 3A NOAnNnc/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAIQNIAIO YTOIPA®HZ/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL) VAK
VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK)
KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

5.1 (BG) SAMUINHOM) UMEHA) M COBCTBEHO() UME(HA) HA ONMBXXHOCTHOTO JIMLE, U3OANO HACTOALWOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (€Z) PRIJMENI
A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES BEAMTEN,
DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED)
JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THE YMAAAHAQY MOY ESEAQSE TO MAPON
ENTYTO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)
AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) | IME(NA)
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL
PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)y (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO
TISZTVISEL® CSALADI NEVE() ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI
HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER
HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A)
A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA,
KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN  SUKUNIMI
(-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA
FORMULAR

5.2 (BG) MTBXHOCT HA [AMBXHOCTHOTO NULIE, M3OANO HACTOSALWOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (€Z) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ©E3H
TOY/THE YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI 30O VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO
BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI
JE IZDAL TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN
TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

53 (BG) OATA (AQ/MM/ITTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAO3HE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KKVVWV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

54  |(BG) MOANM/C/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YTIOMPA®H/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

55 | (BG) MEYAT WUNW LLEMMEI (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PEGET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PEGAT ALEBO ODTLACOK
PECIATKY/ (SL) PESAT ALI ZIG/ (F1) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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TTAPAPTHMA 11
ZOH O BéAyio (BE) O Bouryapia (BU)
MOAYTAQEZO TYMNOMOIHMENO ENTYMNO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ Toeyikr Anpokparia (CZ)
ApBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou EupwTraikoU O Aavia (DK) O epuavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZupRouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv 0 ) 0O i
TPOWANGN TNG EAEUBEPNC KUKAOPOPIAC TWwV TIOAITWY HECW TNS Eobovia (EE) L IpAavdia (IE)
ATTAOUGCTEUONG TWV ATTAITACEWYV UTTOROAAS OPICUEVWY DNUOCIWY [ EAGDa (EL) O iomravia (ES)

eyypaewy otnv Eupwtraikr ‘Evwon Kal Tnv TpoTToTToincn Tou

kavoviopou (EE) apif. 1024/2012 (1) L Faia (FR) L Keoaria (HR)

O iraria (1T O Kompog (CY)

O Aerovia (Lv) O Aouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) CI MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (I Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £roBevia (SI)

O saopaia (SK) CJ dviavdia (F1)

O soundia (SE) O Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTONOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovTog TTOAUYAWOCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPACT TOU dNUOCIoU
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTO eV KUKAOPOPEI WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTO OTTNXE TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EYYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnv
otroia UTTORAAAETAI TO BNUOCIO £yyPaPO WTTOPED VA atraiTiioel, EpOCOoV auTO Eival avaykaio yia Tnv £Tegepyacia Tou
ONUOaCIoU £yyPAPOU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWY TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGUBAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdwte pdvo TI¢ TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXEI TO DNUOGCIO £yYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EvTUTTO. (?)

Edv 10 dnpdoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO OEV TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOUEVA 1) TTANPOYPOPIEG,
ONMEIOTE «-».

1. APXH EKAOZHZ TOY NMAPONTOZ ENTYTIOY
L B O T TWTo o 1o TSSO

2. APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY ZTO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYTO
ToT OVOUOOTA (2] oot

3. NMAHPO®OPIEX ZXETIKA ME TO AHMOZIO EIMPA®O ZTO OMOIO EINAI XYNHMMENO TO MNMAPON ENTYTO
31 O Eyypa@o mpoepxouevo amrd apxn 1 UTTAAANAO TTou cuvdEeTal e Ta DIKACTAPIA KPATOUS HEAOUC
3.1.1 O Aaorikg amégaon
312 O ‘EYyypa@o TTpoepXOHEVO ATTO EI0ayYEAEQ
313 O ‘Eyypago mrpoepxOuevo atrd ypapuaTéa diIkaoTnpiou
314 O Eyypago mpoepxouevo atrd dIkaoTIkO(-r) empueAnTr(-pia) («huissier de justice»)
315 TIARND (BIEUKDIVIOTE) ..o

(") EE L 200 g 26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv oupAnpwosi XEIpoypauwe, TTapaKAAEITTE VO XPNOIUOTIOINCOETE KEQAAQIQ ypAupaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voegital 6T avapéPETal ATV ETHONUN OVOPOTIia TG apxr¢ £KBOONG ToU EVIUTIOU.

(%) O 6po¢ «ovouagia» voeital 011 avaépsTal TNV £MONUN ovopacia Tng apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTO OTroio gival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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32 O AloiknTIKG £yypago

3.2.1 O mioromoinike

3.2.2 [ Améomaoua Anglapxikos untpwou

323 O AtréoTracpa dnuoToAoyiou

324 HOniore avTiypa@o moTOTTOINTIKOU TTPOCWTTIKAG KATACTACNS

315 TIAMO (BIEUKPIVIOTE) ..ot
3.3 [ supBoAaioypagikn Tpagn
34 O Etrionuo moTotroinTiké eVOWHATWHEVO GE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO ATTO ATOMO TTOU EVEPYE WG IDILTNG

35 O ‘Eyypag@o cuvrtaypévo atmd OITTAWHATIKO(-) i TTPOEEVIKO(-f]) UTTAAANAO KPATOUG PEAOUG UTTO TNV €TTionun
1016TNTA TOU/TNG

3.6 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) EKDOOIG .ooieeiiiiiiee ettt et e e oot e e e ettt e e e e e et e e e e e aeeaeeeeas

3.7 ApIBUOC avVAPOPAG TOU DNUOGIOU EYYPAMOU ..ottt e e

4, STOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OMNOIO AGOPA TO ENTYTO
B e (VS AY V10T T e ) USRS PR PR
A O 1Yo T Lo (e {o ) ISR
4.3 HPepopnVIa (NN/HPIEEEE) YEVVIIONG oot
4.4 TOTOC (M) KA XWPO (2) YEVVIIONIC oo
L T (U X S ST PR PR

451 Ooniu

452 [Oappev

453 [ Aev mpoodiopicera

G AN FoAU ST 1Yo o SRR
46,1 OB0OC KA APIBHOC T O . oo
4.6.2 TOTTOG KAI TAXUDPOMIKOG KUIDIKOG ...iiiiiiiiiiiie ettt ettt et e e
R T (iAo o ) RS RUTT

5. IYM®QNA ME TO AHMOZIO EITPA®O $TO OIMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO, TO MPOZQMO TO OMNoIO
APOPA TO ENTYTNO BPIZKOTAN 2TH ZQH KATA THN HMEPOMHNIA EKAOXHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY.

MAAIZIO A THN YTOIrPA®H
6.1 Etmwvupo(-a) kal évopa(-t1a) Tou/Tng utTTaAAfAou TTou €EB0wae To TTapdV EVTUTTO
6.2 ©fon Tou/TNG UTTAAANAOU TTOU ECEOWOE TO TTAPOV EVTUTTO ..iiiiiiiiiiiiiaiiie ittt ee ettt ettt e e et e e et et e e
6.3 HuepopnVia (NN/HPIEEEE) EKDOOIIC ..o
(SR I 6 1 (oY oo ()] o KOOSO U USRS UPPPPR
(SR T X0 o Te AV (oo E U USSP PRSP UPPPPP

(") O 6pog «16TTOG yEVVNANG» Qva@EépETal OTNY OVOUATia TNG TTOANG, TOu XwpIoU 1j TOU OIKIoHOU, KABWE Kal TN eTapyiag 6TTou yevvnonke
T0 TPOOWTTO.

(® Mpémer va emAEyeTal €iTE N OVOMACIQ TNG XWPAC Kal, EPOTOV UTIAPXE!, 0 KWwIIKGG ISO TTou avTioToIxei g auThv &ite n emAoyr «AAAN
(BieukpivioTe)» amd Tov avaduOUEVO KATAAOYO TTOU TTEPIEXETAI GTO TIPOTUTTO TTOAUYAWGCGO TUTTOTTOINMEVO £VIUTTO oTnv Eupwirdikn
Aiktuakn MUAR yia 1 Aikaioatvn (eJdustice).

(®) Mpémer va emAEyeTan €iTe N OVOpACIia TNG XWPAC Kal, EPOOOV UTTAPXE!, 0 KWwIIKGG ISO Tou avTioToIxei o auThv &ite n emAoyr «AAAN
(BieukpivioTe)» amd Tov avaduOUEVO KATAAOYO TTOU TTEPIEXETAI GTO TTPOTUTTO TTOAUYAWGCGO TUTTOTTOINMEVO £VIUTTO oTnv Eupwiraikni
Aiktuakn TUAR yia 1 Aikailogtvn (eJustice).
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYTNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(ZQH)

1. (BG) OPTAH, U3JABALL HACTOALLIOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHS TOY
MAPONTOS ENTYMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) $1A FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl 1ZDA TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 |(BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (F1) NIMI/ (V) NAMN

2. (BG) OPTAH, U3[ABALL OPULINMATTHUA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUNOXXEHO HACTOSALLOTO YOOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT
DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU
DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EMTPA®OY STO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/
(GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN FHOIRM SEQ CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM &7 VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ| DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA, ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT)
AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT
VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN WYDAJACY
DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU
LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA
OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV)
MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3. (BG) MHOOPMALIMA OTHOCHO O®ULIMANHUA OOKYMEHT, KbM KOWTO E TMPUNOXEHO HACTOSALLOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) MAHPO®OPIES $XETIKA ME TO AHMOSIO EITPA®O STO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYTO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM
IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI
RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO
DOKUMENTU, KURAM 8T VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE
KURIO PRIDEDAMA §I FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO
INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/
(PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO)
INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z
JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) JOKYMEHT, MPOW3XOXIALL OT OPTAH WU QITBXKHOCTHO JIULIE, CBBP3AH/O CbC CBHAWMLLATA UNA
MPABOPA3JABATENHUTE OPTAHU HA IbPYKABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) EIMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH 'H ENAN YIMAAAHAO MOY IYNAEETAI ME TA
AIKASTHPIA KPATOYE MEAOYE/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSi DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN
FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE OU
DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM DOS ESTADOS-MEMBROS/ (RO)
DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRUY/ (SK)
LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S
STRANI ORGANA ALl URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (Fl) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT
JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN
EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

311 |(BG) CbAEBHO PELLEHVE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASTIKH AMO®ASH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 |(BG) JOKYMEHT, NMPOWU3XOXOALL OT MPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EFTPA®O
MPOEPXOMENO AMO EISAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU I1ZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM!/ (SL)
LISTINA, Kl JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 |(BG) AOKYMEHT, NMPOU3XOXIALL OT CbAEBEH CNY>KUTE/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRETZR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EIMTPA®O MPOEPXOMENO AMO IPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL
INSTANTEl/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, Kl JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FIl)
TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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(BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL, OT CbAEBEH M3MbMAHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®) (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM
(,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE)
URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EMPA®O MPOEPXOMENO AMO AIKASTIKO(-H) EMIMEAHTH(-PIA) («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (EN) DOCUMENT
EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE")/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE
JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE
JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE
JUSTICE")/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY
OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE
ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,HUISSIER DE JUSTICE")Y (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA,
Kl JO 1ZDA SODNI 1ZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE"Y (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”) ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

(BG) IPYTM (DA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINISTE) (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)Y (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) AODMUHUCTPATMBEH [OKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EIMTPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.21

(BG) YOOCTOBEPEHME/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/
(EL) NIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV)
APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL)
CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/ (SL)
POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) M3BNEYEHME OT PETMCTBbPA 3A TPAXKOAHCKOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/
(CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAIMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT
HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO
STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG
UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJMIEYEHUE OT PETUCTBPA HA HACENEHMETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAZMA AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS
GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPULATIEN
(SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA PREBIVALSTVA/ (F1) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV)
UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.24 |(BG) MbNEH MNPEMUC OTAKTOBE 3A NPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE
VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) TIZTO  ANTIFPA®O
MIZTOMOIHTIKOY TMPOZQMIKHZ KATAXITAXIHX/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
LITTERALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |RASYU PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3 |(BG) HOTAPUWAIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) ZYMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/
(F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34 (BG) OPULIMANHO YOOCTOBEPEHWE, MPUNOXEHO KbM AOKYMEHT, MOAMUCAH OT JIULE B NIMYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMIZHMO MIEZTOMOIHTIKO ENSQMATOMENO SE EMTPA®O YMOMEMPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPIE1 QF IAIQTHS/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH! (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENUY PASIRASYTY DOKUMENTY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE
NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) OOKYMEHT, WM3FOTBEH OT AWMMIOMATUYECKMA UMW KOHCYNCKU CNY>KUTEN HA ObPXXABA UJIEHKA B
CNY>XEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT OFFICIELT
UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM
DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN
FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT
AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMTPA®O TYNTAIMENO AMO AIMAQMATIKO(-H) ‘H
MPOZENIKO(-H) YIIAAAHAO KPATOYS MEAOYS YMNO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/THS/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP
BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR)
DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT
MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO
DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI
DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/
(LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL
OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGRU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF
CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY
PRZEZ PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU
CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE
CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA
VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI
VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI
PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI
KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN
DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) JATA (QWUMM/ITTT) HA N3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)Y (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZ/LL/IAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAAR) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®ULIMAIIHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VITENUMBER/ (EL) APIOMOX
ANA®OPAZ TOY AHMOZIOY EIMTPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA'" REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (F1) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) MHOOPMALIMSA 3A CLOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/ELDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) ZTOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OMOIO A®OPA TO ENTYTO/
(EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA)
FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI
SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONUY/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA
ASMEN)/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA
KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/ (PT)
INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK) INFORMACIE
O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (Fl) ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV)
UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

41 | (BG) PAMUNHOM) UME(HAY (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) FAMILIENNAME(N)/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR)
PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME()Y (LV) UZVARDS(-)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(l)/ (MT)
KUNJOM(KUNJOMIJIET)/ (NL) ACHTERNA(A)MEN) (PL) NAZWISKO(-A) (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (F1) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

42 | (BG) COBCTBEHOM) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E) (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)Y (IT) NOME()/ (LV) VARDS(l) (LT) VARDAS (-Aly (HU) UTONEVE(l)/ (MT) ISEM(ISMIJIETY (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME!/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (8V) FORNAMN

43 |(BG) DATA (OI/MM/TTTT) HA PAYKOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (GZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA) (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAAY (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) TENNHEH3/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAA) (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMMY)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JUXX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KKAVVV)/ (SV)
FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

44 | (BG)MSCTO U ObPXABA HA PAXKOAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZENI/ (DA)
F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAl XQPA
FENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/
(HR) MJESTO | ZEMLJA ROPENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) GIMIMO
VIETA IR $ALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN
-LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL S| TARA NASTERII/
(SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (Fl) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (S8V) FODELSEORT
OCH -LAND

45 | (BG)MOJV (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA)
INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT)
SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

451 |(BG)>XEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR)
FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/ (NL)
VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (F1) NAINEN/ (SV) KVINNA

452 |(BG) MBXKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/
(PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN
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453 |(BG) HEOMPELENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

46 | (BG)ALIPEC/ (ES) DIRECCION/ (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET) AADRESS/ (EL) AIEYOYNZH/ (EN)
ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/ (IT) INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU) CIME/
(MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL) ADRES/ (PT) ENDERECO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (Fl) OSOITE/
(SV) ADRESS

461 [(BG) YIIMUA U HOMEP/MOLIEHCKA KYTUS/ (ES) CALLE Y NUMERO / APARTADO DE CORREOS/ (CZ) ULICE
A CISLO DOMU / POSTOVNiI PRIHRADKA/ (DA) VEJ OG HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND
HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) TANAV JA MAJA NUMBER/POSTKAST/ (EL) OAOS KAl APIOMOS / T.©./ (EN) STREET
AND NUMBER/PO BOX/ (FR) RUE ET NUMERO/BOITE POSTALE/ (GA) SRAID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR) ULICA |
BROJ / POSTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA UN MAJAS NUMURS / PASTKASTE/
(LT) GATVE IR NAMO NUMERIS / PASTO DEZUTE/ (HU) UTCA ES HAZSZAM/POSTAFIOK/ (MT) TRIQ U NUMRU/KAXXA
POSTALI/ (NL) STRAAT EN NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA INUMER / SKRYTKA POCZTOWA/ (PT) RUA E
NUMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) STRADA SI NUMARUL/CASUTA POSTALA/ (SK) ULICA A CISLO/POSTOVY PRIECINOK/
(SL) ULICA IN STEVILKA/POSTNI PREDAL/ (FI) LAHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV) GATUADRESS/POSTBOX

46.2 |(BG) HACEJIEHO MACTO W MOLLEHCKM KOL/ (ES) LOCALIDAD Y CODIGO POSTAL/ (CZ) MISTO A POSTOVNI
SMEROVACI CiSLO/ (DA) BY OG POSTNUMMER/ (DE) PLZ UND ORT/ (ET) LINN VOI ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL)
TOMOS KAl TAXYAPOMIKOS KQAIKOS/ (EN) PLACE AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITE ET CODE POSTAL/ (GA) AIT
AGUS COD POIST/ (HR) MJESTO | POSTANSKI BROJ/ (IT) LOCALITA E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/ (LT)
VIETA IR PASTO KODAS/ (HU) HELYSEG ES IRANYITOSZAM/ (MT) LOKALITA U KODICI POSTALI/ (NL) PLAATS EN
POSTCODE/ (PL) MIEJSCOWOSC | KOD POCZTOWY/ (PT) LOCALIDADE E CODIGO POSTAL/ (RO) LOCALITATEA SI
CODUL POSTAL/ (SK) MIESTO A POSTOVE SMEROVACIE CISLO/ (SL) KRAJ IN POSTNA STEVILKA/ (FI) POSTINUMERO
JA POSTITOIMIPAIKKA/ (SV) ORT OCH POSTNUMMER

46.3 |(BG) IbPXABA/ (ES) PAIS/ (CZ) ZEME/ (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) XQPA/ (EN) COUNTRY/ (FR) PAYS/ (GA)
TiR/ (HR) ZEMLJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) SALIS/ (HU) ORSZAG/ (MT) PAJJIZ/ (NL) LAND/ (PL) PANSTWO/ (PT)
PAIS/ (RO) TARA/ (SK) STAT/ (SL) DRZAVA/ (FI) MAA/ (SV) LAND

5. (BG) CbITACHO O®ULIMANHUA OOKYMEHT, KbM KOWMTO E MPUMOXXEHO HACTOSLIOTO YOOCTOBEPEHME,
CBOTBETHOTO JIMLIE E BUSIO YKMBO KbM JATATA HA USOABAHE HA O®ULIMANHUA OOKYMEHT/ (ES) SEGUN EL
DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, EL INTERESADO ESTABA EN VIDA EN LA FECHA DE
EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE LISTINY, KNiZ JE PRIPOJEN TENTO
FORMULAR, BYLA DOTYCNA OSOBA KE DNI VYDANi VEREJNE LISTINY NAZIVU/ (DA) | HENHOLD TIL DET
OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/AFTET, VAR DEN PAG/LDENDE PERSON | LIVE PA
DATOEN FOR UDSTEDELSEN AF DET OFFENTLIGE DOKUMENT/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER
DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, WAR DIE BETREFFENDE PERSON AM TAG DER AUSSTELLUNG DER
OFFENTLICHEN URKUNDE AM LEBEN/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON
LISATUD, OLI ASJAOMANE ISIK NIMETATUD AVALIKU DOKUMENDI VALJAANDMISE KUUPAEVAL ELUS/ (EL)
TYMDPQONA ME TO AHMOZIO EITPAD®O TO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYMO, TO MPOXQMO TO OMNoIO
APOPA TO ENTYMO BPIZKOTAN :TH ZQH KATA THN HMEPOMHNIA EKAOIHS TOY AHMOSZIOY EIMTPA®OY/ (EN)
ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON CONCERNED WAS
ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE
PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LA PERSONNE CONCERNEE ETAIT EN VIE A LA DATE DE DELIVRANCE DE CE
DOCUMENT PUBLIC/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA bhFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, BHi AN
DUINE LENA mBAINEANN BEO AR DHATA EISIUNA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE
OVAJ OBRAZAC PRILOZEN DOTIENA OSOBA BILA JE ZIVA NA DAN IZDAVANJA JAVNE ISPRAVE/ (IT) SECONDO IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO, L'ESISTENZA IN VITA DELLA PERSONA
INTERESSATA E STATA ACCERTATA ALLA DATA DI RILASCIO DI TALE DOCUMENTO/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO
DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, ATTIECIGA PERSONA PUBLISKA DOKUMENTA IZDOSANAS
DIENA BIJA DZIVA/ (LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA $I FORMA, VIESOJO DOKUMENTO
ISDAVIMO DIENA ATITINKAMAS ASMUO BUVO GYVAS/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRAT
SZERINT AZ ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT KIALLITASANAK IDOPONTJABAN ELETBEN VOLT/ (MT) SKONT ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA KKONCERNATA KIENET HAJJA FID-
DATA TAL-HRUG TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT, WAS DE BETROKKENE IN LEVEN OP DE DATUM VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA,
ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POZOSTAWALA PRZY ZYCIU W DNIU WYDANIA TEGO DOKUMENTU
URZEDOWEGO/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A
PESSOA EM CAUSA ESTAVA VIVA A DATA DA EMISSAO DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) IN CONFORMITATE CU
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR, PERSOANA VIZATA ERA IN VIATA LA DATA
EMITERII DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY,
BOLA DOTKNUTA OSOBA V DEN VYDANIA VEREJINEJ LISTINY NAZIVE/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC, JE BILA ZADEVNA OSEBA NA DAN IZDAJE JAVNE LISTINE ZIVA/ (Fl) SEN YLEISEN
ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN, ASIANOMAINEN HENKILO OLI ELOSSA YLEISEN
ASIAKIRJAN ANTAMISPAIVANA/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT VAR DEN BERORDA PERSONEN | LIVET VID TIDPUNKTEN FOR DEN OFFICIELLA HANDLINGENS
UTFARDANDE
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(BG) MOIJE 3A NOAnnc/ (Es) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAFQNIAIO YTIONPA®HZ/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL) VAK
VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAGO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK)
KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) GAMUINHOM) UME(HA) M COBCTBEHO(M) UME(HA) HA ONMBXXHOCTHOTO JMLUE, M3OANO HACTOALWOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI
A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES BEAMTEN,
DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED)
JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THZ YTAAAHAQY MOY ESEAQSE TO MAPON
ENTYMO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS
CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) | IME(NA) SLUZBENIKA
KOJI JE I1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE
MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-l) UN VARDS(-l)/ (LT) SIA FORMA
ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO
CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-
FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/
(PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S)
PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN
PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) OJTBXXHOCT HA OTBXHOCTHOTO NUWUE, U3OANO HACTOSALWOTO YOOCTOBEPEHWME/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ©@E3H
TOY/THZ YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE 1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO
BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR!/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, K
JE IZDAL TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN
TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3

(BG) OATA (O/MM/ITTT) HA M3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAO3HS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) I1ZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

6.4

(BG) MOAMMC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YMOMPADH/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUS/ (8V) NAMNTECKNING

6.5

(BG) MEYAT UMM LLEMMES (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PEGET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO ODTLACOK
PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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I[TAPAPTHMA 111
©ANATOZ O BéAyio (BE) LI Bouyapia (BU)
MOAYITAQZZO TYMOMOIHMENO ENTYNO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ ToexikA Angokparia (CZ)
ApbBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou Eupwrtraikou O Aavia (DK) O reppavia (DE)
KolvoBouAiou kai Tou ZuppBouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv
TPOWBNGoN TNE EAEUBEPNC KUKAOPORIAG TWV TTOAITWY PECW TNG O Ec6ovia (EE) O IpAavdia (IE)
arrAOUCTEUONG TWV ATTAITHOEWY UTTOROANG OPICHEVWY dNUOCIWY ) ’
eyypaewv oTnv EupwTdiki Evwaon Kal TNV TPOTToTroinan Tou L Eanada (EL) L lomavia (ES)

kavoviopou (EE) apiB. 1024/2012 (1) O raia (FR) O Keoaria (HR)

O iraria (1T) O Kumpog (CY)

O Aerovia (LV) O Aibouavia (LT)

O Aougeppoupyo (LU)

O ouyyapia (HU)Y I MaAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auctpia (AT)

O noAwvia (PL) (1 Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) LI £AoBevia (SI)

O sropaxia (SK) LI divAavdia (Fl)

O Soundia (SE) [ Hvwpévo BagiAgio (UK)

ZHMANTIKH T'NQXTOMNOIHZH

Movadikdg OKOTTOG TOU TTAPOVTOG TTOAUYAWOTOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €IVl N EUKOASTEPN WETAPPAOCN Tou dNUOGIoU
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTo eV KUKAOPOPET WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTO OTINXEN TO TTEPIEXOHEVO TOU BNUOCIOU EYYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr otV
otroia UTTORBAGAAETAI TO BNUOCIO £yypaPo PTTOPED va atraiTioEel, EpOoOoV aQuTO Eival avaykaio yia Tnv £EEEpyacia Tou
dnuoaIou eyypdPou, HETAPPAON A HETAYPAUHATIONS TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAANBAVOVTAI OTO EVTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdyte govo Tig TTANPOPOPIEC TTOU TTEPIEXEI TO DNUOCIO £YYPAPO OTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO. (3)

Edv 10 dnpo6oI0 £yypa@o GTO OTTOI0 ETMICUVATITETAI TO TTAPOV EVIUTTO Oev TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOopEVA 1 TTANPOPOPIEG,
ONMEIWOTE «-».

1. APXH EKAOZHE TOY MNAPONTOS ENTYTOY

1T OVOUOOTA (3) oottt et ettt ettt

2. APXH EKAOXHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY =TO OMNOIO EINAI YNHMMENO TO MAPON ENTYTMO

L B @ T 0 To T 1o I ) T OSSR

(") EEL 200 1n¢ 26.7.2016, 0. 1.

(® EA&v ouprAnpwoOEi XE1poypaQwe, TAPaKaAEIoTE va XPNOIMOTION|OETE KEPAAQIT ypauuaTa.

(®) O 6pog «ovopaciar voeital 6T avapépeTal ATV ETTHGNUN OVOPOTIa TNG apxn¢ £KB0ONG TOU EVIUTIOU.

() O 6pog «ovouaadia» voeital 611 ava@épsTal otV €MONUN ovouacia g apxnic £kdoong Tou dnudaiou £yypd@ou OTo OToio gival
GUVNUMEVO TO TTAPOV EVTUTTO.
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3. NAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TO AHMOZIO EIMTPA®O £TO OMOIO EINAI £YNHMMENO TO MAPON ENTYTO
3.1 O ‘Eyypago mpoepxOuevo ammd apxr A UTTAAANAO TTou cuvdéeTal Pe Ta SIKAOTHPIA KPATOUS UEAOUG

311 0O AIKAOTIK a1TOPACN

312 O ‘Eyypa@o TTpoepXOUEVO aTTd eI0ayyeAEQ

313 0O ‘Eyypa@o TpoepXOuEVO atrd ypappaTéa dIKAoTnpiou

314 0O Eyypa@o mTpoepxOuevo atrd BIKAoTIKO(-1) emINEANTA(-pI1a) («huissier de justice»)

31,5 IAMNO (BIEUKDIVIOTE) ..ottt
3.2 O AwoiknTiko éyypago

321 Onioromonriké

3.2.2 [ Amécmacpa Angiapxikod pnTpwou

3.2.3 [ Amecmacpa dnpororoyiou

324 Oniore QAVTIYPAQPO TTICTOTTOINTIKOU TTPOCWITIKAG KATAOTACNG

315 TIAMO (BIEUKPIVIOTE) oottt
3.3 [ supBohaioypagikr Tpden
34 O ETmrionuo moTotroinTIKG EVOWMNATWHEVO OE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO aTTd ATOUO TTOU EVEPYET WG IBIWTNG

35 O ‘Eyypago cuvtayuévo atmmd OITAwWMATIKO(-N) 1 TTPOEEVIKO(-N)) UTTAAANAO KpdToug pEAOUG UTTG Tnv ETTioNUN
1016TNTA TOU/TNG

3.6 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) EKDOOIIC ..ottt e ettt e et e et e e ettt e e et e e et e e st e e saae e e
3.7 ApPIBUOS aVAPOPASG TOU ONUOGIOU EYYPAPOU ....ooiiiieiieeeeiie et e et e et e e e e et e e et e e et e e e e e eaae e e

4. 2TOIXEIA TOY ©ANONTOZ
S I S 1 (VSN U VT T e ) ST U RSO PRRUOUPPRNt
LB O L o TU o (o ) USSP PTOPRTUR
4.3 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) BAVEATOU .....oiiiii ittt e e
4.4 TOTMOC (M) KA XWPEA () BOUVATOU ..o
4.5 HUEPOUNVIA (NNJHHIEEEE) YEVVIIONG .ooiiiiiiiiiie ettt e et e e oottt e e e e ettt e e e e e et te e e e e e e e naraee s
48 DUNO oL E R h R E Rttt

46.1 e

462 Onappev

463 Oaev TTpoodlopigeTal

5. TAAIZIO TMA THN YMNOIrPA®H

5.1 Emwvupo(-a) kal 6vopa(-ta) Tou/Tng UTTaAARAoU TTou £EEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO

5.2 ©¢fon Tou/TNG UTTAANAAOU TTOU EEEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO ....oviiiieiieieieiee e
5.3 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) EKDOOIIC ..ottt et e et e e e et e e et e et et e e eaae e
oI I & 1 (o) oo {(:] o KR OO E TSP SPPUPPPT
o I X () o o AV oTe SN U UUPPUPRPU

(") O 6po¢ «16TTOG BAVATOU» TTAPATTEUTIEI OTNV OVOUACIa TNG TOANG, TOU XWPIOU 1] TOU OIKIGHOU, KAaBWG Kal TNG ETAPXIa¢ aTny oTroia 10
daropo amePiwae.

(® Mpéter va emAEyeTal €iTE N OVOUATIa TNG XWPAC Kal, EpO0OV UTTIAPXE!, 0 KwdIKGC I1SO Trou avriaToiXei o autiv €ite n emAoyr] «AAAN
(BieukpivioTe)» ammd ToV avaduOPEVO KATAAOYO TTOU TTEPIEXETAl GTO TPOTUTTO TTOAUYAWGGO TUTTOTTOINUEVO EVIUTTO 0TV Eupwiraikn
Aiktuakn MUAN yia 1 Aikaioouvn (edustice).
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(OANATOE)

1. (BG) OPTAH, M3OABALL, HACTOSALLOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY
MAPONTOS ENTYIMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULOY (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI 1ZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 | (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPTAH, U3[ABALL OPULIMANTHUA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUNOXEHO HACTOSALLOTO YOOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAUJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT
DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/AFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU
DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EMMPA®OY $TO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/
(GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEQ CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM $&T VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA, ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT)
AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT
VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN WYDAJACY
DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU
LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA
OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV)
MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3. (BG) WHOOPMALIMA OTHOCHO O®ULMANHMA OOKYMEHT, KbM KOWTO E TMPUNOXEHO HACTOSALWOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@ZRENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) MAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TO AHMOZIO EFTPA®O ZTO OMOIO EINAI
LYNHMMENO TO MAPON ENTYTO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM
IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI
RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO
DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE
KURIO PRIDEDAMA &I FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KIiSERT KOZOKIRATRA VONATKOZO
INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZAtACZONY/
(PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO)
INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z
JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXIALL OT OPFAH UM QJTBXXHOCTHO NMULIE, CBBP3AH/O CbC CHAMMULLATA U
MPABOPASIABATENHUTE OPFAHU HA OBbPXKABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOl AMETNIK/ (EL) EFTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ENAN YMAAAHAO MOY SYNAEETAI ME TA
AIKASZTHPIA KPATOYZ MEAQYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN G UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSi DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN
FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEGUSI AR DALTBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE OU
DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS
DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRUY/ (SK) LISTINA VYDANA
ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA
ALl URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (Fl) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET
ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

311 |(BG) CbAEBHO PELLEHVE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAITIKH AMO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS! (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 |(BG) OOKYMEHT, NPOU3SXOXIALL OT MPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EFTPA®O
MPOEPXOMENO AMNO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 |(BG) AOKYMEHT, NPOUSXOXIALL OT CbAEBEH CNY>KUTE/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EMMPA®O MPOEPXOMENO AMO IPAMMATEA
AIKAZTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEl/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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3.1.4 |(BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXIALL OT CBOEBEH W3MbAHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®Y (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM
(,HUISSIER DE JUSTICE®) (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE)
URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EMPADO MPOEPXOMENO AMO AIKASTIKO(-H) EMIMEAHTH(-PIA) («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (EN) DOCUMENT
EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE' (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE
JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE
JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE
JUSTICE")/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY
OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE
DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE») (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE
JUSTICE")/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA
SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE)/ (F1) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV)
HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

3.1.5 |(BG) IPYIM1 (OA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (€Z) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINISTE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OFRAJN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)Y (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) AODMUHUCTPATMBEH [OOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EIMTPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1 |(BG) YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/
(EL) MIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV)
APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDUIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL)
CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/ (SL)
POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (8V) INTYG

3.2.2 |(BG) USBJIEYEHME OT PETMCTBPA 3A TPAXKIAHCKOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ)
VYPIS  ZMATRIKY/  (DA) UDDRAG FRA  CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG  AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZIMAIMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT
HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO
STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG
UR FOLKBOKFORINGEN

3.2.3 |(BG) WU3BMEYEHWE OT PEMMCTBPA HA HACEMEHMETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMNASMA AHMOTOAOIIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) I1ZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS 13
GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPULATIEl/
(SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV)
UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.24 |(BG) MbJIEH MPEMUC OT AKTOBE 3A TPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MISTO ANTIFTPA®O
MIZTOMOIHTIKOY MPOZQMNIKHE KATAZITAXHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |RASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3 |(BG) HOTAPWANEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/
(F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4 (BG) OOULIMATHO YOOCTOBEPEHME, MPUNOXEHO KbM JOKYMEHT, MOAMUCAH OT NINLE B MTUYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNi OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMISHMO MISTOMOIHTIKO ENSQMATOMENO SE EMMPA®O YMOrEMPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPTEI QF IAIQTHS/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENY PASIRASYTY DOKUMENTY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE
NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(F1) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) OOKYMEHT, WU3MOTBEH OT AWMMOMATUYECKMA UMW KOHCYNCKU CNY>KUTEN HA ObPXKABA YJIEHKA B
CNY>XEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT OFFICIELT
UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULAZRE REPRAESENTANT/ (DE) VON EINEM
DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN
FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE V&I KONSULAARAMETNIKU POOLT
AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMTPA®O SYNTAITMENO AMO AINAQMATIKO(H) ‘H
MPOZENIKO(-H) YINAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ YMO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/THZ/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP
BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR)
DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT
MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO
DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI
DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/
(LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL
OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMREJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGRU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF
CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY
PRZEZ PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU
CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE
CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA
VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI
VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI
PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI
KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN
DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (A/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KKNVVVWV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®ULIMANHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (€Z) REFERENCNI €iSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VITENUMBER/ (EL) APIOMOZX
ANAGOPAS TOY AHMOZIOY EIMTPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) MIHOOPMALINA 3A MOYMHATIOTO NULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA PERSONA FALLECIDA/ (CZ) INFORMACE
O ZEMRELEM/ (DA) OPLYSNINGER OM AFD@DE/ (DE) ANGABEN ZUR PERSON, DEREN TOD ANGEZEIGT WIRD/ (ET)
SURNUD ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) ZTOIXEIA TOY ©ANONTOZ/ (EN) INFORMATION ON THE DECEASED PERSON/
(FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE DECEDEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE EAGTHA/ (HR)
INFORMACIJE O PREMINULOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA DECEDUTA/ (LV) INFORMACIJA PAR
MIRUSO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE MIRUS] ASMEN)/ (HU) AZ ELHUNYTRA VONATKOZO ADATOK/ (MT)
INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA DECEDUTA/ (NL) INFORMATIE OVER DE OVERLEDENE/ (PL) DANE DOTYCZACE
OSOBY ZMARLEJ/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA FALECIDA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
DECEDATA/ (SK) INFORMACIE O ZOSNULEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O UMRLEM/ (FI) KUOLLEEN HENKILON
TIEDOT/ (8V) INFORMATION OM DEN AVLIDNE

441  |(BG) ®PAMUNHOM) UME(HA) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) FAMILIENNAME(N)/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR)
PREZIME(NA) (IT) COGNOME(lY (LV) UZVARDS(ly (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE() (MT)
KUNJOM(KUNJOMIJIET)/ (NL) ACHTERNA(AM(EN) (PL) NAZWISKO(-A)Y (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI/ (F1) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

42 |(BG) COBCTBEHOWM) UME(HA) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E) (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)/ (IT) NOME()/ (LV) VARDS(IY (LT) VARDAS (-AlY (HU) UTONEVE() (MT) ISEM(ISMIJIETY (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME!/ (SK) MENO(-A) (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43 |(BG) DATA (QI/MM/TTTT) HA CMbPTTA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
UMRTI/ (DA) D@DSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) DATUM (TT/MM/JJJJ) DES TODES/ (ET) SURMAKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/
(EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ©ANATOY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF DEATH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) DU
DECES/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) AN BHAIS/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI/ (IT) DATA DI DECESSO
(GG/IMM/AAAA)Y/ (LV) MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HALALESETENEK
IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-MEWT/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN/ (PL) DATA
(DD/MM/RRRR) ZGONU/ (PT) DATA DO OBITO (DD/MM/AAAA) (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) DECESULUI/ (SK) DATUM
(DD/MM/RRRR) UMRTIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI/ (FI) KUOLINAIKA (PP/KKNVVVV)/ (SV) DATUM
(DD/MM/AAAA) FOR DODSFALLET

44 |(BG) MSICTO N ObPXABA HA CMBPTTA/ (ES) LUGAR Y PAIS DE FALLECIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME UMRTI/ (DA)
D@DSSTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DES TODES/ (ET) SURMAKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAl XQPA
©ANATOY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF DEATH/ (FR) LIEU ET PAYS DU DECES/ (GA) AIT AGUS TiR AN BHAIS/ (HR)
MJESTO | ZEMLJA SMRTV/ (IT) LUOGO E PAESE DI DECESSO/ (LV) MIRSANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) MIRTIES VIETA
IR SALIS/ (HU) HALALESETENEK HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAL-MEWT/ (NL) PLAATS EN LAND VAN
OVERLIJDEN/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO ZGONU/ (PT) LOCAL E PAIS DO OBITO/ (RO) LOCUL S| TARA DECESULUI/
(SK) MIESTO A STAT UMRTIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA SMRTI/ (F1) KUOLINPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DAR
DODSFALLET INTRAFFADE

45 |(BG) DATA (OI/MM/TTTT) HA PAXKOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (GZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA) (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAAY (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) FENNHEHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAA) (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JUXX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/NVVV)/ (SV)
FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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46 |(BG)[OJV (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K&N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO! (EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA)
INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT)
SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

461 |(BG)XEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR)
FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/ (NL)
VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

462 |(BG) MBXKW (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/
(PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

463 |(BG) HEOMPEJENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOGEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

5. (BG) MNOJIE 3A NOANnC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAMQNIAIO YMNOIPA®HZ/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL) VAK
VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK)
KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

5.1 (BG) GAMUIHOM) UMEHA) M COBCTBEHO() UME(HA) HA OMBXXHOCTHOTO JULE, U3OANO HACTOSALOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI
A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES BEAMTEN,
DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED)
JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ENQONYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THS YMAAAHAOY MOY ESEAQSE TO MAPON
ENTYMNO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS
CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) | IME(NA) SLUZBENIKA
KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE
MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA FORMA
ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO
CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-
FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/
(PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S)
PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN
PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

5.2 (BG) MTBXHOCT HA AMBXKXHOCTHOTO NULIE, M3OANO HACTOSAWOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ©EsH
TOY/THE YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYTO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELS
BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI
JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN
TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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53 (BG) OATA (AL/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JUMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KKVVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

54 |(BG) MOOMNMC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YNOIMPADH/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

55 |(BG) MEYAT WNM LLEMMEN/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PEGAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PEGAT ALEBO ODTLAGOK
PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ITAPAPTHMA IV

rAMOZ O BéAyio (BE) O Bouryapia (BU)
MOAYTAQEZO TYMNOMOIHMENO ENTYMNO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ Toeyikr Anpokparia (CZ)
ApBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou EupwTraikoU O Aavia (DK) O epuavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZupRouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv ) i
TPOWANGN TNG EAEUBEPNC KUKAOPOPIAC TWwV TIOAITWY HECW TNS 0 Ecsovia (EE) L IpAavaia (IE)
ATTAOUGCTEUONG TWV ATTAITACEWYV UTTOROAAS OPICUEVWY DNUOCIWY [ EAGDa (EL) O iomravia (ES)

eyypaewy otnv Eupwtraikr ‘Evwon Kal Tnv TpoTToTToincn Tou

kavoviopou (EE) apif. 1024/2012 (1) L Faia (FR) L Keoaria (HR)

O iraria (1T O Kompog (CY)

O Aerovia (Lv) O Aouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) CI MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (I Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £roBevia (SI)

O saopaia (SK) CJ dviavdia (F1)

O soundia (SE) O Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTONOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovTog TTOAUYAWOCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPACT TOU dNUOCIoU
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTO eV KUKAOPOPEI WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTO OTTNXE TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EYYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnv
otroia UTTORAAAETAI TO BNUOCIO £yyPaPO WTTOPED VA atraiTiioel, EpOCOoV auTO Eival avaykaio yia Tnv £Tegepyacia Tou
ONUOaCIoU £yyPAPOU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWY TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGUBAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdwte pdvo TI¢ TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXEI TO DNUOGCIO £yYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EvTUTTO. (?)

Edv 10 dnpdoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO OEV TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOUEVA 1) TTANPOYPOPIEG,
ONMEIOTE «-».

1. APXH EKA3XHZ TOY MNMAPONTOZ ENTYTIOY
L B O T TWTo o 1o TSSO

2. APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY ZTO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYTO
ToT OVOUOOTA (2] oot

3. NMAHPO®OPIEX ZXETIKA ME TO AHMOZIO EIMPA®O ZTO OMOIO EINAI XYNHMMENO TO MNMAPON ENTYTO
31 O Eyypa@o mpoepxouevo amrd apxn 1 UTTAAANAO TTou cuvdEeTal e Ta DIKACTAPIA KPATOUS HEAOUC
3.1.1 O Aaorikg amégaon
312 O ‘EYyypa@o TTpoepXOHEVO ATTO EI0ayYEAEQ
313 O ‘Eyypago mrpoepxOuevo atrd ypapuaTéa diIkaoTnpiou
314 O Eyypago mpoepxouevo atrd dIkaoTIkO(-r) empueAnTr(-pia) («huissier de justice»)
315 TIARND (BIEUKDIVIOTE) ..o

(") EE L 200 g 26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv oupAnpwosi XEIpoypauwe, TTapaKAAEITTE VO XPNOIUOTIOINCOETE KEQAAQIQ ypAupaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voegital 6T avapéPETal ATV ETHONUN OVOPOTIia TG apxr¢ £KBOONG ToU EVIUTIOU.

(%) O 6po¢ «ovouagia» voeital 011 avaépsTal TNV £MONUN ovopacia Tng apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTO OTroio gival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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3.2 O AioknTiké éyypago

3.2.1 Onioromroinmiké

322 [OAmoomacpa AnSiapxikod untpuiou

323 O AtréoTracpa dnuoToAoyiou

324 [Oniore avTiypago moTOTTOINTIKOU TTPOCWTTIKAG KATACTACNS

31,5 LIAMO (BIEUKDIVIOTE) ..ottt
3.3 [ supBoAaioypagikn Tpagn
34 O Etrionuo moTotroinTiKé EVOWHATWHEVO GE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO aTTO ATOMO TTOU EVEPYE WG IDILTNG

35 O Eyypago cuvtayuévo atmd DImAwPaTIKO(-R) 1 TTPOEEVIKO(-1)) UTTAAANAO KPATOUg HEAOUG UTTO TNV ETTioNUN
1016TNTA TOU/TNG

3.6 HUEPOUNVIA (NN/UUIEEEE) EKDOOIIC .ottt e et a e

3.7 ApIBUOC aVAPOPAG TOU DNUOTIOU EYYPAPOU ..ottt et

4. TAMOX
4.1 Hyuegpounvia (NN/UP/EEEE) TEAEGNG TOU YOHOU ....oiiiiiiiiiieiii ettt

4.2 TOTog (M) KAl XWPA (3) TEAEGNC TOU YAROU ....ooiiiiiee oottt

5. LYZYTOZ A

5.1 ETTWVUHO(-Q) KOTQ TI YEVVIOT] oottt et e e ettt et e et e et e et e et e e e e
5.2 ETTWVUHO(-Q) TIPIV OTTO TOV YAHO ..oiiiiiiiiiiiieeee oottt ettt ettt e e oot e e e ettt e e e e et te e e e e e e aaaaeee s
Lo TRC I = 1 (S AV U1 0T T e ) I Fou o T o) VAR o {1 o USROS
LN O V7o T Lo (s o ) TSRO
5.5 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) YEVVIIONG .ottt e ettt e e e ettt e e e et e e e e e e e aeeaaeeas
BB OO . L ettt
56.1 eniu

56.2 Oappev

5.6.3 [ Aev mpoodiopizetai

(") O 6po¢ «TOTTOG¢ TEAEGNG TOU YAUOU» TTOPATTEUTIEI OTNV OVOHATia TNG TTOANG, TOU XWPIOU fj TOU OIKIGHOU, KABWE KOl TNE Tapxiac atnv
oTroia TEAEGONKE 0 YANOG.

(® Mpémer va emAEYETQI €ITE N OVOMACIA TNG XWPAS Kal, EPOCOV UTTAPXE!, 0 KWwIIKGG ISO Tou avTioToIxei g auThv gite n emAoyr «AAAN
(BieukpivioTe)» amd Tov avadudUEVO KATAAOYO TTOU TIEPIEXETAI OTO TPOTUTTO TTOAUYAWOGO TUTTOTIOINMEVO £VIUTTO oTnv Eupwirdikn
Aiktuakn TUAR yia 1 Aikailogtvn (eJustice).
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6.2
6.3
6.4
6.5
6.6

2YZYTOZI B

6.6.1 [oniu
6.6.2 [appev
6.6.3 [ Aev mpoodiopizera

7.2
7.3
7.4
7.5

MAAIZIO A THN YTNOIrPA®H
Etrwvupo(-a) kal 6vopa(-ta) Tou/Tng UTTAAARAOU TTOU £EEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO

©¢on Tou/TNg UTTAAAAOU TTOU £E£DWOE TO TTAPOV EVTUTTO

HUEPOUNVIO (NN/UI/EEEE) EKDOGIIG ... e ee ettt e oot e e e e ettt e e e e et e e e e e e e aeee e e e

110} Te (1)) [ OSSO USROS PPPURPURROONY
Z@payida
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYTNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(FAMOX)

1. (BG) OPrAH, U3OABALL HACTOALWOTO YAOCTOBEPEHMWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAUJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOIHS TOY
MAPONTOS ENTYTOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 | (BG) HAMMEHOBAHVE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)JAINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (F1) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPTAH, M3OABALL OGULIMATHNAS JOKYMEHT, KbM KOMTO E MPUMNOXEHO HACTOSALWOTO YOOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA
AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EITPA®QOY STO
OMMOIO EINAI TYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM &I
VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA $I FORMA,
ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/
(MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL)
AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZAtACZONY/ (PT) AUTORIDADE
QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA
EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI
VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT

3. (BG) WH®POPMALIMA OTHOCHO O®ULNATHUA [JOKYMEHT, KbM KOWTO E TPUNOXXEHO HACTOSALOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIES SXETIKA ME TO AHMOZIO EMTPA®O $TO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT)
INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA
PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA Sl FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA
VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS
GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ
JEST ZAtACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT OPTAH UMW MTBXHOCTHO JIULE, CBBbP3AH/O CbC CHAULLATA UM
MPABOPA3JABATENHUTE OPIFAHWN HA ObPXKABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH 'H ENAN/MIA YMAAAHAO TMOY LYNAEETAI ME TA
AIKASTHPIA KPATOYS MEAQOYS/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O
DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAl AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZ+tONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE
OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA
VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALl URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAIl VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

311 | (BG) CbOEBHO PELLIEHWE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASTIKH AMO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 | (BG) JOKYMEHT, MPOUSXOXIALL OT NMPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O
MPOEPXOMENO AMO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM/ (SL)
LISTINA, KI JO 1ZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 | (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT CbOEBEH CNY>KUTES/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (€CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRETZR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EMTPA®O TMPOEPXOMENO AMO TPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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3.1.4 | (BG) OOKYMEHT, MNMPOU3XOXOALL OT CBbAEBEH W3MBINHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®) (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM
VYKONAVATELEM (,HUISSIER DE JUSTICE") (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE
JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUTAITUR/ (EL) EITPA®O MPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO(-H) EMIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/
(HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE"Y (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN UFFICJAL
GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE
DE UMESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR
JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE
JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE
JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

3.1.5 | (BG) IPYIV (JA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINISTE) (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJIN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR) (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA) (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) AIMVHWCTPATMBEH [JOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1 | (BG) YOOCTOBEPEHVE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDGENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MISTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT)
CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDWIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT)
CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.22 | (BG) WMBBNEYEHME OT PEMMCTBbPA 3A TPAXXOAHCKOTO CBbCTOAHME/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAZMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK 1Z REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL
UIT HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT)
EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA
OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/
(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

3.2.3 | (BG) U3BMEYEHVE OT PEMMCTBbPA HA HACENEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOSMNASMA AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) I1ZVADAK I1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS
GYVENTOJUY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.2.4 | (BG) MbJIEH MPEMNNC OT AKTOBE 3A MPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTITPA®O
MIZTOMOIHTIKOY MPOZQMIKHXZ KATAXTAZHX/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |JRASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3 | (BG) HOTAPWANEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE!/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/
(F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34 (BG) OGULIMANHO YOOCTOBEPEHUE, MPUMOXXEHO KbM OOKYMEHT, MOAMUCAH OT NIULE B NIMYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM
BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMIEHMO MIZTOMOIHTIKO ENZQMATQOMENO 3E EIMTPA®O YMOMEMPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPTEI QF IAIQTHS/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUS| KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTUY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE
NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) JOKYMEHT, U3FOTBEH OT OUMMOMATUYECKU WM KOHCYIICKA CRYXKUTEN HA [ObPXABA UNIEHKA B
CNYXXEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN
ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM
NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA)
DOKUMENT OFFICIELT UDFARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE
REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITPA®O
SYNTAIMENO AMO AINAQMATIKO(-H) ‘H MPOZENIKO(-H) YMAAAHAO KPATOYS MEAOYE YMNO THN EMISHMH
IAIOTHTA TOY/THS/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE
TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE
LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS
DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO
AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM
DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT IMHAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI
TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT
IN  ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W
CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM
ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, iIN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO
FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (F1) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON
LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR
TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (AI/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (F1) ANTAMISPAIVA
(PP/KKN/VVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®ULMANHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOZ
ANA®OPAZ TOY AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (Fl) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) BPAK/ (ES) MATRIMONIO/ (CZ) MANZELSTVi/ (DA) EGTESKAB/ (DE) EHESCHLIESSUNG/ (ET) ABIELU/ (EL)
FAMOS/ (EN) MARRIAGE/ (FR) MARIAGE/ (GA) POSADH/ (HR) SKLAPANJE BRAKA/ (IT) MATRIMONIO/ (LV) LAULTBA/
(LT) SANTUOKA/ (HU) HAZASSAGKOTES/ (MT) ZWIEG/ (NL) HUWELIJK/ (PL) MALZENSTWO/ (PT) CASAMENTO/ (RO)
CASATORIA/ (SK) MANZELSTVO/ (SL) SKLENITEV ZAKONSKE ZVEZE/ (Fl) AVIOLIITTO/ (SV) AKTENSKAP

4.1 (BG) OATA (OO/MM/ITTT) HA BPAKA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) VIELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EHESCHLIESSUNG/ (ET)
ABIELLUMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) TEAEIHS TOY TFAMOY/ (EN) DATE
(DD/MM/YYYY) OF THE MARRIAGE/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) DU MARIAGE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) AN PHOSTA/
(HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SKLAPANJA BRAKA/ (IT) DATA DI MATRIMONIO (GG/MM/AAAA) (LV) LAULIBAS
NOSLEGSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) SANTUOKOS SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A
HAZASSAGKOTES IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAZ-ZWIEG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN HET
HUWELIJK/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA MALZENSTWA/ (PT) DATA DE CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) CASATORIEI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA MANZELSTVA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL)
SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITON SOLMIMISPAIVA (PP/KK/N/VWV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
AKTENSKAPETS INGAENDE

42 (BG) MSICTO W ObPXABA HA BPAKA/ (ES) LUGAR Y PAIS DEL MATRIMONIO/ (CZ) MiSTO A ZEME UZAVRENI
MANZELSTVIi/ (DA) VIELSESSTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) ABIELLUMISE KOHT
JA RIIK/ (EL) TOMOZ KAl XQPA TEAEZHS TOY FAMOY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF THE MARRIAGE/ (FR) LIEU ET
PAYS DU MARIAGE/ (GA) AIT AGUS TIR AN PHOSTA/ (HR) MJESTO | ZEMLJA SKLAPANJA BRAKA/ (IT) LUOGO E
PAESE DI MATRIMONIO/ (LV) LAULIBAS NOSLEGSANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) SANTUOKOS SUDARYMO VIETA IR
SALIS/ (HU) A HAZASSAGKOTES HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAZ-ZWIEG/ (NL) PLAATS EN LAND VAN
HET HUWELIJK/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO ZAWARCIA MALZENSTWA/ (PT) LOCAL E PAIS DE CASAMENTO/ (RO)
LOCUL SI TARA CASATORIEl/ (SK) MIESTO A STAT UZAVRETIA MANZELSTVA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA SKLENITVE
ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITON SOLMIMISPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DAR AKTENSKAPET INGICKS

5. (BG) CBIMPYr A/ (ES) CONYUGE A/ (CZ) MANZEL/MANZELKA A/ (DA) AGTEF/AELLE A/ (DE) EHEPARTNER A/ (ET)
ABIKAASA A/ (EL) $YZYTOZ A/ (EN) SPOUSE A/ (FR) CONJOINT A/ (GA) CEILE A/ (HR) BRACNI DRUG A/ (IT) CONIUGE
A/ (LV) LAULATAIS A/ (LT) SUTUOKTINIS A/ (HU) ,A” HAZASTARS/ (MT) KONJUGI A/ (NL) ECHTGENO(O)T(E) A/ (PL)
MALZONEK A/ (PT) CONJUGE A/ (RO) SOTUL A/ (SK) MANZEL/MANZELKA A/ (SL) ZAKONEC A/ (F1) PUOLISO A/ (SV)
MAKE/MAKA A

51 | (BG) GAMUNHOM) UME(HA) MO POKOEHWE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) RODNE/A PRIJMENI/ (DA)
EFTERNAVN(E) VED F@DSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI
(SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL) EMONYMO(-A) KATA TH MENNHEH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR)
NOM(S) A LA NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT) COGNOME/I
ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-) DZIMSANAS BRIDT/ (LT) PAVARDE (-ES), SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZULETESI
CSALADI NEVE(l) (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BlJ DE GEBOORTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) RODOWE/ (PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK)
RODNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (Fl) SUKUNIMI (-NIMET) SYNTYMAHETKELLA/ (SV)
EFTERNAMN VID FODSELN
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52 (BG) dPAMUINHOW) UME(HA) NMPEOV BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMENI
PRED UZAVRENIM MANZELSTVi/ (DA) EFTERNAVN(E) F@R VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER
EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) ENMQNYMO(-A) MPIN TON FAMO/ (EN)
SURNAME(S) BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN
bPOSADH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DEL MATRIMONIO/ (LV)
UZVARDS(-) PIRMS LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SANTUOKA/ (HU) CSALADI NEVE(l) A HAZASSAGKOTES
ELOTT/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) QABEL IZ-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR HET HUWELIJK/ (PL)
NAZWISKO(-A) PRZED ZAWARCIEM MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO CASAMENTO/ (RO) NUMELE INAINTE
DE CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM MANZELSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED SKLENITVIJO
ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLITTOA/ (SV) EFTERNAMN FORE AKTENSKAPETS
INGAENDE

5.3 (BG) PAMUIHOWM) MME(HA) BCINEACTBWE HA BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE CONTRAER MATRIMONIO/
(CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER
EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST ABIELLUMIST/ (EL) EMQNYMO(-A) META TON FAMO/
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DU MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)
TAR EIS AN PHOSTA/ (HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV)
UZVARDS(-l) PEC LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES) PO SANTUOKOS/ (HU) CSALADI NEVE(l) A HAZASSAGKOTES UTAN/
(MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELIJK/ (PL) NAZWISKO(-A) PO
ZAWARCIU MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) APOS O CASAMENTO/ (RO) NUMELE DUPA CASATORIE/ (SK)
PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI MANZELSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI
(-NIMET) AVIOLIITON SOLMIMISEN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER AKTENSKAPETS INGAENDE

54 | (BG) COBCTBEHOM) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)/ (IT) NOME(l) (LV) VARDS(Iy (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE() (MT) ISEM(ISMIJIET) (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME!/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

55 (BG) OATA (AL/MM/TTTT) HA PAXXOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHZIHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAA) (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/
(SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

56 | (BG) MOJV (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO! (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/
(PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

56.1 | (BG) XXEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ©HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/ (NL)
VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

56.2 | (BG) MKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL)
MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

56.3 | (BG) HEOMPEAEMNEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED! (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN!/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

6. (BG) CBIPYT B/ (ES) CONYUGE B/ (CZ) MANZEL/MANZELKA B/ (DA) £GTEF/ALLE B/ (DE) EHEPARTNER B/ (ET)
ABIKAASA B/ (EL) TYZYTOS B/ (EN) SPOUSE B/ (FR) CONJOINT B/ (GA) CEILE B/ (HR) BRAGNI DRUG B/ (IT) CONIUGE
B/ (LV) LAULATAIS B/ (LT) SUTUOKTINIS B/ (HU) ,B” HAZASTARS/ (MT) KONJUGI B/ (NL) ECHTGENO(O)T(E) B/ (PL)
MALZONEK B/ (PT) CONJUGE B/ (RO) SOTUL B/ (SK) MANZEL/MANZELKA B/ (SL) ZAKONEC B/ (Fl) PUOLISO B/ (SV)
MAKE/MAKA B
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7. (BG) MOJE 3A MOJMUC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAMQNIAIO YMNOMPA®HS/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL)
VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

71 (BG) ®AMUNTHOM) MME(HA) M COBCTBEHOW) UME(HA) HA OMBXHOCTHOTO NULE, U3OANO HACTOALOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU
EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THZ YMAAAHAOY MOY
EZEAQIE TO MAPON ENTYMO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) |
IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN
VARDS(-I)/ (LT) $1A FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT
KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM{ISMIJIET) TAL-
UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(AM(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAt NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/
(RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A
MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL
TA OBRAZEC/ (F1) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV)
EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2 (BG) ONMBXHOCT HA OMBXXHOCTHOTO NWLE, M3OANO HACTOSAWOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ©EZH
TOY/THZ YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE I1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA 1IZDEVUSI 30 VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO
BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI
JE IZDAL TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN
TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3 (BG) OATA (AIYMM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fl) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

74 | (BG) MOAMWC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YTIOrPAGH/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUS/ (8V) NAMNTECKNING

7.5 | (BG) MEYAT WUIW LLEEMMEN/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF
STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO
ODTLACOK PEGIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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[TAPAPTHMA V
IKANOTHTA ZYNAWHZ rAMOY O BéAyio (BE) O BouAyapia (BU)
MOAYFAQEZO TYNOMNOIHMENO ENTYNO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ Toeyikr Anuokparia (CZ)
ApBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou EupwTraikoU O Aavia (DK) O eppavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZuppouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv 0 ) 0O i
TPOWANGN TNG EAEUBEPNC KUKAOPOPIAC TWV TTOAITWY HECW TNS Eobovia (EE) L IpAavdia (IE)
AatrAOUGTEUCNG TWV ATTAITACEWY UTTOROAAS OPICUEVWLY DNUOCIWY O EArGBa (EL) O iomravia (ES)

eyypaowy otnv Eupwtraikr ‘Evwaon kal Tnv TpoTToTToincn Tou

kavoviopou (EE) apif. 1024/2012 (1) L Faia (FR) L Keoaria (HR)

O raria (1IT) O Kumpoc (CY)

O Aerovia (Lv) O AGouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) LI MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (1 Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £AoBevia (SI)

O sropaxia (SK) O dviavdia (F1)

O soundia (SE) [ Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTONOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovTog TTOAUYAWGCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPACT Tou dnubéCIou
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTo eV KUKAOPOPET WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTIO OTINXEN TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EyYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnv
oTroia UTTORBAAAETAI TO BNUOCIO £yypaPo PTTOPED va amraiTioEl, EpOCOV aQuTO Eival avaykaio yia Tnv £TEEEpyacia Tou
ONnNuoaIou EyypAPOoU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGURAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdyte pévo TIC TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXEI TO BNUOGCIO £yYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV évTuTro. (3)

Edv 10 dnpdoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO OEV TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOPEVA 1] TTANPOYPOPIEG,
ONMEIWOTE «-».

1. APXH EKAOZHZ TOY NMAPONTOZ ENTYTIOY
L B @ T TWTo o 1o TSRS

2. APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY ZTO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYTO
ToT OVOUOOTA (%) oottt et ettt ettt

3. NMAHPO®OPIEX ZXETIKA ME TO AHMOZIO EIMPA®O ZTO OMOIO EINAI XYNHMMENO TO MNMAPON ENTYTO
31 O Eyypa@o mpoepxouevo atrd apxn r UTTAAANAO TTou cuvdEeTal e Ta DIKACTAPIA KPATOUS HEAOUG
3.1.1 O Aaorikg amégaon
312 O ‘EYypa@o TTpoepXOHUEVO aTTO E1I0ayYEAEQ
313 O ‘Eyypago mrpoepxouevo atrd ypaupatéa diIkaoTnpiou
314 O ‘Eyypago mpoepxouevo atrd dIkaoTikd(-r) empueAnTr(-pia) («huissier de justice»)
3.5 TIAMNO (BIEUKDIVIOTE) ..o

(") EE L 200 1ng 26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv ouptAnpwosi XeIpoypapuwe, TTapaKAAEITTE VO XPNOIUOTIOINCTETE KEQAAQIQ ypaUUaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voeital 6T avapépPsTal ATV ETTHANUN OVOPOTia TS apxr¢ £KBOONG Tou EVIUTIOU.

() O 6pog¢ «ovouagia» voeital 011 avaépsTal TNV £MONUN ovopacia g apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTo OTroio sival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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3.2 O aiokntike éyypago

3.2.1 O nioromoinTike

322 O AtrooTTacpa AnglapxiKou unTpwou

323 O AtréoTracpa dnuoToAoyiou

324 Oniore QAVTiyPa@o TTICTOTTOINTIKOU TTROCWTTIKAG KATACTAONG

315 TIAMO (BIEUKPIVIOTE) ..ottt
3.3 [ supporaioypagikr Teden
34 O Etrionuo moTotroinTiKé eVOWHATWHEVO GE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO ATTO ATOMO TTOU EVEPYEI WG IDILTNG

35 O Eyypago cuvtayuévo atmd DImAwUaTIKO(-R) 1 TTPOEEVIKO(-1)) UTTAAANAO KpdToug péAOUG UTTO TNV ETTioNun
1816TNTA TOU/TNG

3.6 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) EKDOOIIG .ooeeiiiiiiiie ettt ettt e e e e et e e e e oottt e e e e e et e e e e e s ettt e e e e e e e ennaeeaeeeeas
3.7 ApPIBUOC avAPOPAG TOU DNUOGIOU EYYPAQOU .....ooiiiiiiiiieiiiie et e ettt e et e et et e e et e e e e

4. 2TOIXEIA TOY ENAIA®GEPOMENOQY MPOZQMNoY

N B e 1 (09U 1§ Lol e ) RSO PRSP UPPPT
N O Ao T Lo o | PSR PRSRR
4.3 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) YEVVIIONG oottt ettt e e e e ettt e e e e e e et e e e e e e e et e e e e e e e est bt e e e e e e e ennnaeeaaeaans
4.4 TOTOC (M) KAI XWPO (2) YEVVIIOTIC o oottt

8.5 DURD oottt e
451 Oeni
452 [Oappev

453 [Oaev mpoodiopieral

G (= o YAVl o SRR

5. IYM®QNA ME TO AHMOZIO EMMMPAPO LTO OMNOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYTO, ()

51 0O 7o TTPOCWTTO TO OTTOI0 APOPA TO EVTUTTO £XEI TNV IKAVOTNTA oUvawng yAapou duvauel Tou €Bvikou dikaiou Tou
KpdToug péloug Otrou ekd6BNKe T0 dNUbCIO £yypago.

52 Agv QAiveTal va UTTAPXEI YAWOG OTO VOO TOU TTPOCWITOU TO OTTOI0 a@opd TO £VTUTTO OUVAUEl TOU £BVIKOU

OIKaiou Tou KPAToug JEAOUG OTTOU €KDOBNKE TO BNUOCIO £YyPaPO.

O
53 O Aeveivai YVWOTO Kavéva KWAUMA yia TN ouvoywn yapou atrd 1o TTPOCWITO TO OTT0I0 apopd 1O £VTUTTO dUVAUEI
TOU €0VIKOU BIKaiou ToU KpAToug UEAOUG OTTOU £KDGONKE TO BNUOCIO £yypago.
O

54 Aev givar yvwoTo Kavéva KWAUHG yia TN cUvayn yauou PETagu ToU TTPOCWITTOU TO OTT0I0 a@opd TO £VTUTTO Kal
TOU PEAAOVTOG ) TNG MEAAOUCAG culUyou Tou Buvapel Tou €BvIKOU BIKaiou Tou KPAToug péAoUG 6TToU £KDOBNKE

10 dnNUoCIO £yypago.

55 O Aev sivar YVWOTH Kauia avTippnon yia 1n oovoywn yauou PETAEU TOU TTPOCWITTOU TO OTTOI0 a®Opd TO EVTUTTO
Kal Tou pENAOVTOC 1 TNG MéEAAoucag culUyou Tou BuvApel Tou €BVIKOU JIKaiou Tou KPAToug PEAOUC OTTOU
€KDOONKE TO BNEOCIO £yyPaPO.

(") O 6pog «TOTTOC YEVWNONG» AVAQEPETAN OTNV OVOPATIa TNG TTOANG, TOU XWPIOU 1j TOU OIKIGHOU, KaBWE Kal TNE EmapXiac 0TTou yevvionke
10 TPOCWTTO.

(® Mpémel va emAEyETQN €iTE N OVOUACIa TNG XWPAS Kal, EPOTOV UTTAPXE, 0 KWAIKOG ISO TTou aviioToIxei og auTiv €ite n emAoyr «AAN
(Oi1eukpIvioTE)» a0 TOV AvVadUOUEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETOI OTO TPOTUTTO TTOAUYAWOTO TUTTOTTOINUEVO £viuTio OTnv Eupwrdikn
Aiktuakn MOAn yia 1 Aikaloouvn (edustice).

(®) Mmopouv va emAeyolV TTEPICTATEPA AT £va TETPAYWVIDIAL.
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6. ZTOIXEIA TOY MEAONTOZ 'H THXZ MEAAOYZAX XYZYTOY TOY NMPOZQMQOY TO OMNOIO APOPA TO ENTYTIO
o B o+ (VU o e ) TS PRSPPI
A O oYU Lo (s {o ) T PPN
4.3 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) YEVVIOTIC oottt et e ettt e e et e e e et e e e ent e e e e e e e e e eenes
4.4 TOTMOC (M) KA XWPEA (2) YEVVINONIC .o e
LS 11 X« S TTSPRUR
451 Oernn
452 Oappev
453 [ Aev mpoodiopizera
N I S o (Y oxY Ao OOt

7. MAAIZIO A THN YTNOIrPA®H

7.1 Emwvupo(-a) kal 6vopa(-ta) Tou/Tng UTTAAARAOU TTou EEEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO

7.2 ©¢fton Tou/TNG UTTOAAAAOU TTOU EEEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO ...ooviiiiiiiieieiee et e e
7.3 HUEPOUNVIA (NN/HUH/IEEEE) EKDOOIIG ..ottt ettt ettt e ettt e et e ettt e e ettt e ettt e et e e e e ne e e e et e e e ent e e e e e e e s
A S 4 1 o) To ) o PSR SPPR P
R T X ) o o 1Y/ o To SRR

(") O 6po¢ «TO6TOC YEVvNaNg» Qva@EPETOl OTNV OVOMATia TNG TOANG, TOU XwpIoU, TOU OIKIOHOU Kal TNG EmapXiag OTTouU yEVVIIBNKE T0
TPOCWITO.

(3 Mpétrear va eMAEYETQI EITE 1 OVOUACIT TNG XWPOG KaI, EPOTOV UTTAPXEI, 0 KWAIKOC 1ISO Tou avTiaToIXei o€ auThv €iTe n €mAoyry «AAN
(O1EUKPIVIOTE)» A6 TOV AvaduOUEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETAI GTO TPOTUTTO TTOAUYAWOGO TutroTroInuévo €viuTro otnv Eupwtrdikn
Aiktuakn MUAn yia 1n AikaiooUvn (edustice).
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(IKANOTHTA ZYNAWHZ rAMOY)

1. (BG) OPrAH, U3OABALL HACTOALWOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAUJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAO3IHS TOY
MAPONTOS ENTYMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl 1ZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 | (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)JAINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (F1) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPTAH, U3OABALL OSULIMATIHNASA JOKYMEHT, KbM KOMTO E MPUNOXEHO HACTOSALWOTO YOOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA
AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EITPA®QY $TO
OMOIO EINAI TYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM &I
VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA I FORMA,
ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/
(MT) AWTORITA EMITTENT!I TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL)
AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE
QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA
EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI
VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT

3. (BG) WHPOPMALIMA OTHOCHO O®ULMATNHUA [OOKYMEHT, KbM KOWTO E TPUNOXXEHO HACTOSALOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIES SXETIKA ME TO AHMOZIO EITPA®O $TO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT)
INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA
PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA
VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS
GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ
JEST ZAtACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT OPTAH UNN QJTBXXHOCTHO JIULE, CBBbP3AH/O CbC CHAULLATA WA
MPABOPA3ABATENHUTE OPIFAHW HA ObPXKABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H 'ENAN/MIA YTIAAAHAO MOY SYNAEETAI ME TA
AIKASTHPIA KPATOYS MEAQOYS/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDALO TIELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O
DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAl AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZ+ONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE
OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIGAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA
VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALl URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAIl VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

311 | (BG) CbOEBHO PELUEHWE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASITIKH AMO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 | (BG) JOKYMEHT, MPOUSXOXIALL OT NPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O
MPOEPXOMENO AMO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM!/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 | (BG) QOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT CbOEBEH CNY>KUTES/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (€Z) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO TPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIGA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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3.1.4 | (BG) OOKYMEHT, MNMPOU3XOXOALL OT CBbAEBEH WIMBINHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM
VYKONAVATELEM (,HUISSIER DE JUSTICE") (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE
JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUTAITUR/ (EL) EITPA®O MNMPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO(-H) EMIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/
(HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE"Y (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN UFFICJAL
GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE
DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE») (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR
JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE
JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE
JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

3.1.5 | (BG) IPYIV (JA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINISTE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJIN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR) (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)Y (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) AIMWHWCTPATUBEH [JOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1 | (BG) YOOCTOBEPEHVE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDGENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MISTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT)
CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDWIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT)
GERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.22 | (BG) WMBBNEYEHME OT PEMMCTBbPA 3A TPAXXOAHCKOTO CBbCTOAHME/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAZMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK 1Z REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL
UIT HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT)
EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA
OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/
(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

3.2.3 | (BG) U3BMEYEHVE OT PEMMCTBbPA HA HACENEHUETO! (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOSMNASMA AHMOTOAOTOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) I1ZVADAK I1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS
GYVENTOJUY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl)
VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.2.4 | (BG) MbJIEH MPEMNNC OT AKTOBE 3A MPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTIFPA®O
MIZTOMOIHTIKOY MPOZQMIKHXZ KATAXTAZHX/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS I1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |JRASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3 | (BG) HOTAPWANEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE!/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZO!I OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/
(F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34 (BG) OGULIMANHO YOOCTOBEPEHUE, MPUMNOXXEHO KbM OOKYMEHT, MOAMUCAH OT NIULE B NIMYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMITHMO MILTOMOIHTIKO ENZQMATQOMENO 3E EIMTPA®O YMOMEMPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPIEI QF IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH! (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUS| KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTUY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHRHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE
NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) JOKYMEHT, U3FOTBEH OT OUMMOMATUYECKU WM KOHCYIICKA CRYXXUTEN HA ObPXABA UNEHKA B
CNY>KEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN
ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM
NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA)
DOKUMENT OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE
REPR/ESENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMTPA®O
TYNTATMENO AMO AIMAQMATIKO(-H) ‘H TMPOZENIKO(-H) YMAAAHAO KPATOYZI MEAOYSZ YMO THN EMIZHMH
IAIOTHTA TOY/THZ/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE
TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE
LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS
DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO
AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM
DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT IMHAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI
TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT
IN  ZIUN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W
CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM
ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO
FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON
LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TUANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR
TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (AI/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (F1) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®ULMANHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOZ
ANA®OPAZ TOY AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENENA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (Fl) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) MHGOPMALIMA 3A CBOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/ZALDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) ZTOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OMNOIO AGOPA TO ENTYMO/
(EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA)
FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI
SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE
ATITINKAMA ASMENJ/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK)
INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/
(SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

41 | (BG) SAMUIIHOM) UME(HA) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) FAMILIENNAME(N)/
(ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/
(HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(lY (LV) UZVARDS(I) (LT) PAVARDE (-ES) (HU) CSALADI NEVE(l)/ (MT)
KUNJOM(KUNJOMIJIET)/ (NL) ACHTERNA(AM(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A) (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (F1) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

42 | (BG) COBCTBEHO(M) UME(HA) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NAY/ (IT) NOME(l) (LV) VARDS(-Iy (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(l)/ (MT) ISEM(ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(AM(EN) (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S) (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (8V) FORNAMN

43 | (BG) OATA (IUUMM/ITTT) HA PAXKIOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENi/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA) (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAAY (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ENNHZH3/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/IMM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAAY (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JU/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJY/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KKNVVVV)/
(SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

44 | (BG) MAICTO 1 IbPXKABA HA PAXKOAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZENI/ (DA)
F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOS KAl XQPA
FENNHEHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR $ALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/ (NL)
GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO)
LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A $TAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA
JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND
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45 | (BG) MOJV (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/
(PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

451 | (BG) XEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ®HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/ (NL)
VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452 | (BG) MBXKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL)
MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (F1) MIES/ (SV) MAN

453 | (BG) HEOMPEJENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOGEN! (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

46 (BG) MPAXKOAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE) STAATS-
ANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOATMENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA)
NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU)
ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO)
CETATENIA/ (SK) STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP

5. (BG) CBIMACHO OBULIMATIHUA OOKYMEHT, KbM KOMTO E MPUNOXXEHO HACTOALLOTO YOAOCTOBEPEHUE! (ES)
SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO,/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR,/ (DA) | HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHAFTET/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET)
VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) SYM®QNA ME TO AHMOZIO
EMPA®O STO OlMOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST
JOINT/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) PREMA JAVNOJ
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO
E ALLEGATO/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) PAGAL VIESAJ]
DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA $I FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRAT SZERINT/
(MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR
DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO
ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O
PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE
ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/
(SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON
TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

5.1 (BG) CbOTBETHOTO MNULEE MPUTEXABA BPAUHA OEECMOCOBHOCT CBITIACHO HALIMOHAMHOTO MPABO HA
OBbPXABATA UNEHKA, B KOATO E U3OALEH OGULIMANHUAT OOKYMEHT/ (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD
PARA CONTRAER MATRIMONIO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (€Z) JE DOTYENA OSOBA ZPUSOBILA UZAVRIT MANZELSTVi PODLE VNITROSTATNIHO
PRAVA CLENSKEHO STATU, VNEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN PAGALDENDE PERSON HAR
ADGANG TIL AT KUNNE INDGA AGTESKAB | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE &FFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EHEFAHIG/ (ET) ON ASJAOMANE
ISIK AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI SIGUSE KOHASELT ABIELUVOIMELINE/ (EL) TO NPOZQMO
TO OMOIO AGOPA TO ENTYMO EXEl THN IKANOTHTA TYNAWHZ FAMOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY
KPATOYS MEAOYS OMNOY EKAOGHKE TO AHMOZIO EMTPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED HAS THE CAPACITY
TO MARRY UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR)
LA PERSONNE CONCERNEE PEUT SE MARIER EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE
DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) TA AN DUINE LENA mBAINEANN DEN CHUMAS CHUN POSADH FAOI DHLI
NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) DOTICNA OSOBA IMA
SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE BRAKA PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA
ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITA DI CONTRARRE MATRIMONIO A NORMA
DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) ATTIECIGA
PERSONA SPEJ DOTIES LAULIBA SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS
IR 1IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO YRA VEIKSNUS SUDARYTI SANTUOKA PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT




26.7.2016 Enionun E@nuepida e Euponaikrs Evaong L 200/65

KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINT HAZASSAGOT KOTHET/ (MT) IL-PERSUNA
KKONCERNATA GHANDHA L-KAPACITA LI TIZZEWWEG TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN
INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE BEKWAAMHEID OM TE HUWEN OP GROND
VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL)
OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA ZDOLNOSC DO ZAWARCIA MALZENSTWA NA MOCY PRAWA
KRAJOWEGO PANSTWA CZtLONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) A
PESSOA EM CAUSA POSSUI CAPACIDADE MATRIMONIAL NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-
MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) PERSOANA VIZATA ARE CAPACITATEA DE A SE
CASATORI IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL
OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA JE SPOSOBILA UZAVRIET MANZELSTVO PODIA VNUTROSTATNEHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) JE ZADEVNA OSEBA SPOSOBNA ZA SKLENITEV
ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI1)
ASIANOMAISELLA HENKILOLLA ON KELPOISUUS SOLMIA AVIOLITTO SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) HAR DEN BERORDA PERSONEN
BEHORIGHET ATT INGA AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN
OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

52 (BG) HAMA JAHHW CBHOTBETHOTO NULIE OA E BCTBLMUNO B BPAK CBITIACHO HALIMOHANMHOTO MPABO HA
OBPXABATA UNEHKA, B KOATO E U3OALEH OGULIMATIHUAT OOKYMEHT/ (ES) NO CONSTA NINGUN MATRIMONIO A
NOMBRE DEL INTERESADO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL
DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) DOTYCNA OSOBA PATRNE NEUZAVRELA MANZELSTVi POD SVYM JMENEM PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, VNEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN PAG/LDENDE
PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET /EGTESKAB OPF@RT UNDER SIT NAVN | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN
MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON UNTER
IHREM NAMEN OFFENBAR KEINE EHE NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE
OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, GESCHLOSSEN/ (ET) El OLE ASJAOMASE ISIKU NIMEL UHTEGI
AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST ABIELUKANNET/ (EL) AEN ®AINETAI NA
YMNAPXEI FTAMOS STO ONOMA TOY MPOZQMOY TO OMOIO AGOPA TO ENTYMO AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY
TOY KPATOYE MEAOYS OMNOY EKAOGHKE TO AHMOSIO EMTPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED APPEARS TO
HAVE NO MARRIAGE IN HIS OR HER NAME UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE NE SEMBLE PAS AVOIR CONTRACTE DE MARIAGE
EN SON NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA)
NiL AON FHIANAISE ANN GO BHFUIL AN DUINE LENA mBAINEANN POSTA FAOINA AINM NO FAOINA hAINM FAOIN
DLi NAISIUNTA SA BHALLSTAT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NIJE POZNATO DA JE
DOTICNA OSOBA POD SVOJIM IMENOM SKLOPILA BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ
JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA REGISTRATO ALCUN ATTO
DI MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO/ (LV) UZ ATTIECIGAS PERSONAS VARDA NAV NOSLEGTA NEVIENA LAULIBA SASKANA AR TAS
DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO VARDU
NERA SUDARES SANTUOKOS PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS,
NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYNEK A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM
NEMZETI JOGA SZERINT HAZASSAGA MEGALLAPITHATOAN NINCS/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA TIDHER LI MA
GHANDHA L-EBDA ZWIEG IRREGISTRAT FISIMHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-
DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE GEEN HUWELIJK IN ZIJN OF HAAR NAAM OP GROND VAN HET
NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA,
KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, NIE POZOSTAJE W ZWIAZKU MALZENSKIM NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO
PANSTWA, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO SE AFIGURA EXISTIR CASAMENTO
EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIO CASATORIE INCHEIATA PE NUMELE PERSOANEI
VIZATE IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL
OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA ZREJME NEUZAVRELA MANZELSTVO VO SVOJOM MENE PODLA
VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) PO
RAZPOLOZLJIIVH PODATKIH ZADEVNA OSEBA NI V ZAKONSKI ZVEZI, KI Bl JO SKLENILA V SVOJEM IMENU IN V
SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN
HENKILON NIMELLE El OLE MERKITTY AVIOLITTOA SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN,
JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FOREFALLER DEN BERORDA PERSONEN INTE HA INGATT
AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN
UTFARDADES

5.3 (BG) HE CA M3BECTHW MPEYKM CHOTBETHOTO NMULE OA BCTBMU B BPAK CbIMMACHO HALUMOHANHOTO MPABO
HA ObPXABATA UNEHKA, B KOATO E U3OALEH OGULMANHUAT OOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE
NINGUN IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO CONTRAIGA MATRIMONIO CON ARREGLO AL DERECHO
NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA
PREKAZKA, ABY DOTYENA OSOBA UZAVRELA MANZELSTVI PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU,
VNEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR DEN
PAG/ZLDENDE PERSONS INDGAELSE AF A£GTESKAB | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR
DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DER EHESCHLIESSUNG DER
BETREFFENDEN PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE
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URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) El OLE TEADA DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASEL ISIKUL ABIELU SOLMIDA/ (EL) AEN EINAI TNQETO
KANENA KQAYMA TA TH SYNAWH FAMOY AMO TO MPOIQMNO TO OMNOIO A®OPA TO ENTYMNO AYNAME! TOY
EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYS MEAOYE OMNOY EKAOGHKE TO AHMOSIO EIMTPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN
IMPEDIMENT FOR THE PERSON CONCERNED TO MARRY UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE
WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL NEXISTE PAS D'EMPECHEMENT CONNU AU MARIAGE DE LA
PERSONNE CONCERNEE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST
DELIVRE/ (GA) NIL AON BHAC AITHEANTA ANN AR AN DUINE LENA mBAINEANN CHUN POSADH FAOIN DLi
NAISIUNTA SA BHALLSTAT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG
KOJE DOTIENA OSOBA NE Bl MOGLA SKLOPITI BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE
JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL MATRIMONIO DELLA PERSONA INTERESSATA A
NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV
ZINAMI NEKADI SKERSLI ATTIECIGAJAI PERSONAI STATIES LAULIBA SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU
AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) NERA ZINOMY KLIOCIY ATITINKAMAM ASMENIUI
SUDARYTI SANTUOKA PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE
TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY HAZASSAGOT KOSSON/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT
MAGHRUF GHALL-PERSUNA KKONCERNATA BIEX TIZZEWWEG TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN
INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR DE BETROKKENE OM TE HUWEN OP
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/
(PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY DLA ZAWARCIA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
MALZENSTWA NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT
URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA
CONTRAIA MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM-QUE O DOCUMENTO
PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA CASATORIA PERSOANEI VIZATE IN CONFORMITATE
CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA
PREKAZKA PRE DOTKNUTU OSOBU UZAVRIET MANZELSTVO PODLA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO
STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA NE BI
MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA
JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON AVIOLITOLLE El TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION
KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA
HINDER FOR DEN BERORDA PERSONEN ATT INGA AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN
MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

54 (BG) HE CA U3BECTHM MPEYKN 3A CKITKOUBAHETO HA BPAK MEXKY CbOTBETHOTO NNLEE U HEMHUA(HETOBATA)
BBAELL(A) CBIMPYM(A) CbMMACHO HALIMOHANHOTO MPABO HA OBLPXKABATA UNEHKA, B KOATO E WU3OAOEH
OOULIMATIHUAT OOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO
CONTRAIGA MATRIMONIO CON SU FUTURO CONYUGE CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO
MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA PREKAZKA MANZELSTVI
MEZI DOTYENOU OSOBOU A JEJIM SNOUBENCEM / JEJi SNOUBENKOU PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER
FOR INDGAELSE AF AGTESKAB MELLEM DEN PAGZALDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE AGTEFALLE |
HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST
KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS EINER EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON MIT IHREM KUNFTIGEN
EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE
AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) El OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
BIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ABIELU SOLMIMIST ASJAOMASE ISIKU JA TEMA TULEVASE
ABIKAASA VAHEL/ (EL) AEN EINAI TNQSTO KANENA KQAYMA MA TH ZYNAWH FTAMOY METAZY TOY MPOZQMOY TO
OMOIO ABPOPA TO ENTYMO KAl TOY MEAAONTOZ ‘H THEZ MEAAOYSZAL SYZYTOY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY
AIKAIOY TOY KPATOYS MEAOYS OMOY EKAOGHKE TO AHMOZIO EMMPA®O/ (EN) THERE IS NO IMPEDIMENT
KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER INTENDED SPOUSE UNDER THE
NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS
D'EMPECHEMENT CONNU AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNEE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU
DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC AITHEANTA
ANN AR PHOSADH IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A C(H)EILE BEARTAITHE FAOI DHLi NAISIUNTA
AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE
DOTIENA OSOBA | NJEZIN BUDUCI BRACNI DRUG NE Bl MOGLI SKLOPITI BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU
DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL MATRIMONIO TRA LA
PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO CONIUGE A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE
RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI LAULIBAS NOSLEGSANAI STARP
ATTIECIGO PERSONU UN TAS TOPOSO LAULATO SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA
PUBLISKAIS DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) NERA ZINOMUY KLIOCIY ATITINKAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-OS)
SUTUOKTINIO (-ES) SANTUOKAI PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS,
NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA
SZERINTI, ISMERT AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY ES LEENDO HAZASTARSA EGYMASSAL
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HAZASSAGOT KOSSON/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHAZ-ZWIEG BEJN IL-PERSUNA
KKONCERNATA U L-KONJUGI FUTUR TAGHHA TART IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INFAREG ID-
DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR EEN HUWELIJK TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN
OF HAAR BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY DLA ZAWARCIA
MALZENSTWA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC
MALZENSTWO, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT
URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE OS NUBENTES CONTRAIAM
MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/
(RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA CASATORIA DINTRE PERSOANA VIZATA SI VIITORUL SOT (VITOAREA
SOTIE) IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL
OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA UZAVRIET MANZELSTVO MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ
NASTAVAJUCOU MANZELKOU ALEBO NASTAVAJUCIM MANZELOM PODLA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO
STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN
PREDVIDENI ZAKONEC NE Bl MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE
CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON JA HANEN TULEVAN PUOLISONSA
VALISELLE AVIOLITOLLE El TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON
MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA HINDER FOR INGAENDE AV
AKTENSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA ENLIGT
DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

55 (BG) HE CA W3BECTHW BB3PAXEHWSA CPELLY CKIIOYBAHETO HA BPAK MBEXAY CBOTBETHOTO IULEE U
HEMHWUAHEFOBATA) BbIELL(A) CBMPYI(A) CbIMACHO HALIMOHAMHOTO MPABO HA ObPXABATA UYNEHKA, B
KOATO E U3OAOEH OGULIMATIHUAT OOKYMEHT/ (ES) NO HAY OPOSICION CONOCIDA AL MATRIMONIO ENTRE EL
INTERESADO Y SU FUTURO CONYUGE CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE
EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA NAMITKA PROTI UZAVRENI MANZELSTVI
MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM SNOUBENCEM / JEJi SNOUBENKOU PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE INDSIGELSER
MOD INDGAELSE AF ET £GTESKAB MELLEM DEN PAG/ELDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE AGTEFALLE |
HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST
KEIN EINWAND BEKANNT, DER EINER EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON MIT DEM KUNFTIGEN
EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE
AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) El OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
OIGUSE KOHAST VASTUSEISU, MIS TAKISTAKS ABIELU SOLMIMIST ASJAOMASE ISIKU JA TEMA TULEVASE
ABIKAASA VAHEL/ (EL) AEN EINAI TNQETH KAMIA ANTIPPHSEH MA TH £YNAYH FAMOY METAZY TOY MPOZQMOY TO
OMoIO A®POPA TO ENTYMNO KAl TOY MEAAONTOX ‘H THE MEAAOYZAL SYZYTOY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY
AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAOYZ OMOY EKAOGHKE TO AHMOZIO EMPA®O/ (EN) THERE IS NO OPPOSITION KNOWN
TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL
LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OPPOSITION
CONNUE AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNEE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT
NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON CHUR IN AGHAIDH
AITHEANTA ANN AR PHOSADH IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A C(H)EILE BEARTAITHE FAOI DHLI
NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATOG PRIGOVORA
ZBOG KOJEG DOTICNA OSOBA | NJEZIN BUDUCI BRACNI DRUG NE Bl MOGLI SKLOPITI BRAK PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE ELANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTE OPPOSIZIONI
AL MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO CONIUGE A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE
DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI IEBILDUMI LAULTBAS
NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS TOPOSO LAULATO SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU
AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU PRIESTARAVIMU ATITINKAMO ASMENS IR
JO BUSIMO (-OS) SUTUOKTINIO (-ES) SANTUOKAI PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS
ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NEM ISMERT OLYAN, A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI
TAGALLAM NEMZET! JOGA SZERINTI ELLENVETES, AMELYET AZ ERINTETT SZEMELY ES LEENDO HAZASTARSA
ALTAL KOTENDS HAZASSAGGAL SZEMBEN NYUJTOTTAK BE/ (MT) MA HEMM L-EBDA OPPOZIZZJONI MAGHRUFA
GHAZ-ZWIEG BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U L-KONJUGI FUTUR TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT
MEMBRU FEJN INFAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN VERZET TEGEN EEN HUWELIJK TUSSEN DE
BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE
LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ZGtOSZONO SPRZECIWU WOBEC
ZAWARCIA MALZENSTWA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA
ZAWRZEC MALZENSTWO, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN
DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAt WYDANY/ (PT) NAO EXISTE OPOSICAO CONHECIDA A QUE OS NUBENTES
CONTRAIAM MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO FOI
EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIO OPOZITIE LA CASATORIA DINTRE PERSOANA VIZATA SI VIITORUL SOT
(VIITOAREA SOTIE) IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS
DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA NAMIETKA VOC|I UZAVRETIU MANZELSTVA MEDZI DOTKNUTOU
OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCOU MANZELKOU ALEBO NASTAVAJUCIM MANZELOM PODLIA VNUTROSTATNEHO
PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANJA
SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE MED ZADEVNO OSEBO IN NJENIM PREDVIDENIM ZAKONCEM V SKLADU Z
NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (F1) ASIANOMAISEN HENKILON JA
HANEN TULEVAN PUOLISONSA VALISTA AVIOLIITTOA ElI OLE VASTUSTETTU SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA INVANDNINGAR
MOT INGAENDE AV AKTENSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE
ELLER MAKA ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN
UTFARDADES
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(BG) NH®OPMALIMA 3A BBIAELMAMATA) CbMPYI(A) HA CbOTBETHOTO NULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL
FUTURO CONYUGE DEL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O SNOUBENCI / SNOUBENCE DOTYCNE OSOBY/ (DA)
OPLYSNINGER OM DEN PAGZALDENDE PERSONS KOMMENDE AGTEF/ALLE/ (DE) ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN
EHEGATTEN DER BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA ASJAOMANE ISIK SOOVIB ABIELU
SOLMIDA/ (EL) $TOIXEIA TOY MEAAONTOS ‘H THE MEAAOYSAS SYZYIOY TOY MPOSQMOY TO OrMoIO AGOPA TO
ENTYTO/ (EN) INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR
LE FUTUR CONJOINT DE LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LE CEILE BEARTAITHE AN DUINE
LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O BUDUCEM BRACNOM DRUGU DOTICNE OSOBE/ (IT) INFORMAZIONI SUL
FUTURO CONIUGE DELLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGAS PERSONAS TOPOSO
LAULATO/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMO ASMENS BUSIMA SUTUOKTIN] (-E)/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY
LEEND® HAZASTARSARA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-KONJUGI FUTUR TAL-PERSUNA
KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) VAN DE BETROKKENE/ (PL) DANE
OSOBY, Z KTORA OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, ZAMIERZA ZAWRZEC MALZENSTWO/ (PT) INFORMAGCOES
SOBRE O FUTURO CONJUGE DA PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND VIITORUL SOT (VIITOAREA SOTIE)
AL (A) PERSOANEI VIZATE/ (SK) INFORMACIE O NASTAVAJUCOM MANZELOVI/ NASTAVAJUCEJ MANZELKE
DOTKNUTEJ OSOBY/ (SL) INFORMACIJE O PREDVIDENEM ZAKONCU ZADEVNE OSEBE/ (FI) TIEDOT ASIANOMAISEN
HENKILON TULEVASTA PUOLISOSTA/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONENS BLIVANDE MAKE ELLER
MAKA

(BG) MOJE 3A MOMMNVC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAIQNIAIO YMOMPA®HS/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL)
VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (8V) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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(BG) PAMUNMHOW) UME(HA) M COBCTBEHOM) UME(HA) HA AMBXXHOCTHOTO NULE, M3OANO HACTOALLOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU
EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THZ YMAAAHAOY MOY
EZEAQZE TO MAPON ENTYMO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/
(FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) |
IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(l) UN
VARDS(-I)/ (LT) 81A FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT
KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM{ISMIJIET) TAL-
UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(AM(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU © PRESENTE FORMULARIO/
(RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A
MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL
TA OBRAZEC/ (F1) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV)
EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) ATBXXHOCT HA ATBXXHOCTHOTO JMLE, W3OANO HACTOSLIOTO YAOCTOBEPEHWE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ©EZH
TOY/THEZ YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYTO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELS
BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDALt NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI
JE 1ZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (S8V) BEFATTNING FOR DEN
TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3

(BG) OATA (AI/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ) (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (F1) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE
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74 | (BG) MOAMUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YTIOrPA®H/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUS/ (8V) NAMNTECKNING

7.5 | (BG) MEYAT WUINW LLEMIMEJV (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF
STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO
ODTLAGOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ITAPAPTHMA VI

OIKOMENEIAKH KATAZTAZH O BeAyio (BE) O Bouhyapia (BU)
MOAYFAQEZO TYNOMNOIHMENO ENTYNO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ Toeyikr Anuokparia (CZ)
ApBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou EupwTraikoU O Aavia (DK) O eppavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZuppouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv ) i
TPOWANGN TNG EAEUBEPNC KUKAOPOPIAC TWV TTOAITWY HECW TNS 0 Ecsovia (EE) L IpAavaia (IE)
AatrAOUGTEUCNG TWV ATTAITACEWY UTTOROAAS OPICUEVWLY DNUOCIWY O EArGBa (EL) O iomravia (ES)

eyypaowy otnv Eupwtraikr ‘Evwaon kal Tnv TpoTToTToincn Tou

kavoviopou (EE) apif. 1024/2012 (1) L Faia (FR) L Keoaria (HR)

O raria (1IT) O Kumpoc (CY)

O Aerovia (Lv) O AGouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) LI MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (1 Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £AoBevia (SI)

O sropaxia (SK) O dviavdia (F1)

O soundia (SE) [ Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTONOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovTog TTOAUYAWGCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPACT Tou dnubéCIou
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTo eV KUKAOPOPET WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTIO OTINXEN TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EyYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnv
oTroia UTTORBAAAETAI TO BNUOCIO £yypaPo PTTOPED va amraiTioEl, EpOCOV aQuTO Eival avaykaio yia Tnv £TEEEpyacia Tou
ONnNuoaIou EyypAPOoU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGURAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdyte pévo TIC TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXEI TO BNUOGCIO £yYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV évTuTro. (3)

Edv 10 dnpdoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO OEV TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOPEVA 1] TTANPOYPOPIEG,
ONMEIWOTE «-».

1. APXH EKAOZHZ TOY NMAPONTOZ ENTYTIOY
L B @ T TWTo o 1o TSRS

2. APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY ZTO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYTO
ToT OVOUOOTIA (%) oottt ettt e

3. NMAHPO®OPIEX ZXETIKA ME TO AHMOZIO EIMPA®O ZTO OMOIO EINAI XYNHMMENO TO MNMAPON ENTYTO
31 O Eyypa@o mpoepxouevo atrd apxn r UTTAAANAO TTou cuvdEeTal e Ta DIKACTAPIA KPATOUS HEAOUG
3.1.1 O Aaorikg amégaon
312 O ‘EYypa@o TTpoepXOHUEVO aTTO E1I0ayYEAEQ
313 O ‘Eyypago mrpoepxouevo atrd ypaupatéa diIkaoTnpiou
314 O ‘Eyypago mpoepxouevo atrd dIkaoTikd(r) emipeAnTr(pla) («huissier de justice»)
3.5 TIAMNO (BIEUKDIVIOTE) ..o

(") EE L 200 1ng 26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv ouptAnpwosi XeIpoypapuwe, TTapaKAAEITTE VO XPNOIUOTIOINCTETE KEQAAQIQ ypaUUaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voeital 6T avapépPsTal ATV ETTHANUN OVOPOTia TS apxr¢ £KBOONG Tou EVIUTIOU.

() O 6pog¢ «ovouagia» voeital 011 avaépsTal TNV £MONUN ovopacia g apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTo OTroio sival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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3.2 O aoknTiké éyypago

3.21 O nioromoinike

322 [OAmoomacpa AnSiapxikod untpwiou

3.2.3 [ Améomaocua dnuororoyiou

324 [Oniore avTiypago TTCTOTTOINTIKOU TTPOCWTTIKAG KATACTACNS

3.5 TIANAO (BIEUKDIVIOTE) ..o
3.3 [ supBoraioypagikr Tpagn
34 O ETrionuo moToTroINTIKO EVOWUATWHEVO OF £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO aTTd GTOMO TTOU EVEPYET WG IBIWTNG

35 O Eyypa@o cuvtayuévo ammd dimAwpaTikd(n) f Tpogevikd(r) uTTAAANAO KpaToUS PEAOUC UTTO TNV etTionun 1016TNTA
Tou/Tng

3.6 HUePOoUNVIA (NN/UMIEEEE) EKDOTIIC ..ottt et e et e et e e e e
3.7 ApIBUOC avAPOPAEG TOU DNUOGIOU EYYPAPOU ....oviiiiiiiiieiiiie ettt ettt e et e et e e e et e e e e

4. 2TOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OrOIO A®OPA TO ENTYTIO
2 3 T = s (A VU ot e § I o 4 £t o IR VZAYAY o (o o H OSSO UUTRO PO UPPPPP
4.2 TPEXOV(-TA) ETTUIVUHO(=Q) .oeiiiiiiiiiieeeeee ittt et e e e e ettt e e e e e e ettt e e e e e e e et eee e e e s e st bae e e e e e e emsss e e e e e e e e e eansae e e e e e s estbeeeaaeeeanssneeaaaeens
4.3 ETTWVUHO(-Q) TTPIV OTTO TOV YAHO ..oiiiiiiiiiiiieee e ettt e e e e e ettt e e e e e ettt e e e e s e st b e e e e e e e e am s e et e e e e e e e sass s e e e e e e s entbteeaeaeeensnneeaaeaens
4.4 ETTWVUHO(=Q) HETA TOV YOO ..ooiiiiiiiiee ettt et e e e oottt et e e e e ettt et e e e e e e ettt e e e e e s e es s taeeeee e e ems s et e e e e e e e e sass st e e e e e s ensbeeeaeeeeenssneeaaeeens
ST O Ao T o (e (o | ISP R PRSP
4.6 HUEPOPNVIA (NN/HHIEEEE) YEVVIIONG .ottt e et e e e e e oo a et e e e e e e ettt e e e e e e e e e e e e s entb e e e e e e e ennnaeeaaeens
4.7 TOTOG (M) KA XWPO (2) YEVVIONIG o oo
4.8 DUAOD. .ot E e h e h et e e ettt ettt

481 Oonn

482 [Oappev

483 [ Aev mpoodiopigera
e I (e o YAV ol o RSO RURT

5. ZYM®QNA ME TO AHMOZIO EMMMPA®O ZTO OrOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYNO, TO NMPOZQMNO TO OMOIO
ADOPA TO ENTYTO EXElI THN AKOAOY®H OIKOIMENEIAKH KATAXTAZH:

51 O EYYOUOG/N / HUEPOUNVIO (NN/UI/EEEE) YAHOU ...ttt e e e e e a e e e e e e
52 O Ayapogin

5.2.1. 0O Aev éxer cuvaye Toté yapo

5220 AlaZeuypévog/n / HUepounVia (NN/HM/EEEE) DIACUYIOU .....oviiiiiiiii it

523 [ s¢ xneeia / Huepounvia (NN/MU/EEEE) BAVATOU GUQUYOU ........ooiiiiiiiiiiiiiiecie e
5.3 O Aev mpoodiopieral

(") O 6pog «T1OTTOG YEVVNANG» QVAPEPETAl OTNV OVOUATIa TNG TTOANG, TOU XWpIoU 1j TOU OIKIoHOU, KOBWE Kal TN £Tapyiag 6Trou yevvronke
10 TPOCWTTO.

(® Npémer va emAEYETQI €iTE N OVOMAOIa TNG XWPAC Kal, EPOTOV UTTAPXEL, 0 KWIIKGG ISO TTou avTioToIxEi g auThv €ite n €mAoyr «AAAN
(OieukpIvioTE)» O TOV AvadUOUEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETOI OTO TPOTUTTO TTOAUYAWOTO TUTTOTTOINUEVO £viuTio OTnv Eupwrdikn
Aiktuakn MOAn yia 1 Aikaloouvn (edustice).
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6.2
6.3
6.4
6.5

MAAIZIO A THN YTOIrPA®H

Emwvupo(-a) kai 6vopa(-ta) Tou/Tn¢ UTTAAAAAOU TTOU £E£DWAGE TO TTAPOV EVTUTTO

©¢on Tou/Tng UTTAAAAOU TTOU £EE0WOE TO TTAPOV EVTUTTO

Huepounvia (nn/up/eeee) ékdoong

B 1 10}/ e (1)) o [P UURUURRNY
Zoppayida
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(OIKOTENEIAKH KATAZTAZH)

1. (BG) OPrAH, U3OABALL HACTOALWOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAUJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAO3IHS TOY
MAPONTOS ENTYMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl 1ZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 | (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)JAINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (F1) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPTAH, U3OABALL OSULIMATIHNASA JOKYMEHT, KbM KOMTO E MPUNOXEHO HACTOSALWOTO YOOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA
AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EITPA®QY $TO
OMOIO EINAI TYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM &I
VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA I FORMA,
ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/
(MT) AWTORITA EMITTENT!I TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL)
AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE
QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA
EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI
VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT

3. (BG) WHPOPMALIMA OTHOCHO O®ULMATNHUA [OOKYMEHT, KbM KOWTO E TPUNOXXEHO HACTOSALOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIES SXETIKA ME TO AHMOZIO EITPA®O $TO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT)
INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA
PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA
VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS
GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ
JEST ZAtACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT OPTAH UNN QJTBXXHOCTHO JIULE, CBBbP3AH/O CbC CHAULLATA WA
MPABOPA3ABATENHUTE OPIFAHW HA ObPXKABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ENAN YTAAAHAO MOY LYNAEETAI ME TA
AIKASTHPIA KPATOYS MEAQOYS/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDALO TIELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O
DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAl AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZ+ONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE
OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIGAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA
VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALl URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAIl VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

3.1.1 | (BG) CbAEBHO PELLEHWE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAZTIKH AMNO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/
(NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (Fl) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 | (BG) JOKYMEHT, MPOUSXOXIALL OT NPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O
MPOEPXOMENO AMO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM!/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 | (BG) QOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT CbOEBEH CNY>KUTES/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (€Z) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO TPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIGA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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3.1.4 | (BG) OOKYMEHT, MNMPOU3XOXOALL OT CBbAEBEH WIMBINHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM
VYKONAVATELEM (,HUISSIER DE JUSTICE") (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE
JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUTAITUR/ (EL) EITPA®O MNMPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO(-H) EMIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/
(HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE"Y (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN UFFICJAL
GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE
DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE») (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR
JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE
JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE
JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

3.1.5 | (BG) IPYIV (JA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINISTE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJIN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR) (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)Y (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) AIMWHWCTPATUBEH [JOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1 | (BG) YOOCTOBEPEHVE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDGENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MISTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT)
CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDWIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT)
GERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.2.2 | (BG) U3BNEYEHUE OT PETNCTBPA 3A TPAXXJAHCKOTO CBbCTOAHWME/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ)
VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM PERSONEN-
STANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMIOZMAZMA AHZIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN)
EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI ATTO DI STATO
CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTY REGISTRO/
(HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER
VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE ATOS DO
REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL)
IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR
FOLKBOKFORINGEN

3.2.3 | (BG) U3BMEYEHVE OT PEMMCTBbPA HA HACENEHUETO! (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOSMNASMA AHMOTOAOTOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) I1ZVADAK I1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS
GYVENTOJUY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA
A POPULATIEl/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl)
VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.2.4 | (BG) MbJIEH MPEMNNC OT AKTOBE 3A MPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTIFPA®O
MIZTOMOIHTIKOY MPOZQMIKHXZ KATAXTAZHX/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS I1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |JRASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3 | (BG) HOTAPWANEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE!/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZO!I OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/
(F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34 (BG) OGULIMANHO YOOCTOBEPEHUE, MPUMNOXXEHO KbM OOKYMEHT, MOAMUCAH OT NIULE B NIMYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMITHMO MILTOMOIHTIKO ENZQMATQOMENO 3E EIMTPA®O YMOMEMPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPIEI QF IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH! (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUS| KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTUY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHRHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE
NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) JOKYMEHT, U3FOTBEH OT OUMMOMATUYECKU WM KOHCYIICKA CRYXXUTEN HA ObPXABA UNEHKA B
CNY>KEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN
ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO
KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA)
DOKUMENT OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE
REPR/ESENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMTPA®O
TYNTATMENO AMO AIMAQMATIKO(-H) ‘H TMPOZENIKO(-H) YMAAAHAO KPATOYZI MEAOYSZ YMO THN EMIZHMH
IAIOTHTA TOY/THZ/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE
TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE
LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS
DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO
AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM
DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT IMHAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI
TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT
IN  ZIUN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W
CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM
ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO
FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON
LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TUANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR
TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (AI/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (F1) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®ULMANMHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOZ
ANA®OPAZ TOY AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENENA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (Fl) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) MHGOPMALIMA 3A CBOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (€Z) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/ZALDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) ZTOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OMNOIO AGOPA TO ENTYMO/
(EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA)
FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI
SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE
ATITINKAMA ASMENJ/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK)
INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (Fl) ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/
(SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

41 | (BG) GAMUIHOM) UME(HA) MO POXKAEHWME/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) RODNE/A PRIJMENI/ (DA)
EFTERNAVN(E) VED F@DSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI
(SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KATA TH FENNHSH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR)
NOM(S) A LA NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT) COGNOME/I
ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-l) DZIMSANAS BRIDT/ (LT) PAVARDE (-ES), SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZULETESI
CSALADI NEVE(lY (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BlJ DE GEBOORTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) RODOWE/ (PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK) RODNE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN
VID FODSELN

42 | (BG) HACTOSALOM) SAMUNHOM) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ) SOUCASNE/A PRIJMENI/ (DA)
NUVAERENDE EFTERNAVN(E)/ (DE) DERZEITIGE(R) FAMILIENNAME(N)/ (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI
(PRAEGUSED PEREKONNANIMED)/ (EL) TPEXON(-TA) EMQNYMO(-A)Y (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)
ACTUEL(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I ATTUALE/I/ (LV)
ESOSAIS(-IE) UZVARDS(-IY (LT) DABARTINE (-ES) PAVARDE (-ES) (HU) JELENLEGI CSALADI NEVE(l)/ (MT)
KUNJOM(KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO
OU APELIDOS ATUAIS/ (RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) SUCASNE PRIEZVISKO(A)/ (SL) SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/
(F1) NYKYINEN SUKUNIMI (NYKYISET SUKUNIMET)/ (SV) NUVARANDE EFTERNAMN

43 (BG) dPAMUNHOW) UME(HA) NPEOV BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMENI
PRED UZAVRENIM MANZELSTVi/ (DA) EFTERNAVN(E) F@R VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER
EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) ENMQNYMO(-A) MPIN TON FAMO/ (EN)
SURNAME(S) BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH
AN bPOSADH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DEL MATRIMONIO/ (LV)
UZVARDS(-) PIRMS LAULTBAS/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SANTUOKA/ (HU) CSALADI NEVE(l) A HAZASSAGKOTES
ELOTT/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL IZ-ZWIEG/ (NL) ACHTERNAA)M(EN) VOOR HET HUWELIJK/ (PL)
NAZWISKO(-A) PRZED ZAWARCIEM MAtZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO CASAMENTO/ (RO) NUMELE INAINTE
DE CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM MANZELSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED SKLENITVIJO
ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLITTOA/ (SV) EFTERNAMN FORE AKTENSKAPETS
INGAENDE
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44 (BG) PAMUNHOWM) MME(HA) BCINEICTBUE HA BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE CONTRAER MATRIMONIO/
(CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER
EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST ABIELLUMIST/ (EL) EMQNYMO(-A) META TON FAMO/
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DU MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)
TAR EIS AN PHOSTA/ (HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/
(LV) UZVARDS(-l) PEC LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES) PO SANTUOKOS/ (HU) CSALADI NEVE(l) A HAZASSAG-
KOTES UTAN/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) WARA Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELIJK/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO ZAWARCIU MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) APOS O CASAMENTO/ (RO) NUMELE
DUPA CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI MANZELSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO SKLENITVI
ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) AVIOLITON SOLMIMISEN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER
AKTENSKAPETS INGAENDE

45 | (BG) COBCTBEHO(M) UME(HA) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)/ (IT) NOME(l) (LV) VARDS(Iy (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(l)Y (MT) ISEM{ISMIIET) (NL)
VOORNA(A)M(EN) (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

46 (BG) OATA (AL/MM/TTTT) HA PAXXOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHZIHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAAY (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/
(SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

47 | (BG) MAICTO U IbPXKABA HA PAXKOAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MiSTO A ZEME NAROZENI/ (DA)
F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAl XQPA
FENNHZHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TIR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR $ALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/ (NL)
GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO)
LOCUL S| TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA
JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND

4.8 | (BG) MOJV (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/
(PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

4.8.1 | (BG) XEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ®HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/ (NL)
VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

4.82 | (BG) MBXKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL)
MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (F1) MIES/ (SV) MAN

483 | (BG) HEOMPEAENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

49 (BG) MPAXKOAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE) STAATS-
ANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAMENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA)
NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU)
ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO)
CETATENIA/ (SK) STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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5. (BG) CBITIACHO OOULIMANHMA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUNOXEHO HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHME,
CEMEVHOTO MONOXXEHWE HA CbOTBETHOTO JULIE E, KAKTO CMEBA/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL
QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, EL ESTADO CIVIL DEL INTERESADO ES EL SIGUIENTE:/ (CZ) NA ZAKLADE
VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, MA DOTYCNA OSOBA TENTO RODINNY STAV/ (DA) |
HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET, HAR DEN PAG/ELDENDE
PERSON F@LGENDE A£GTESKABELIGE STATUS/ (DE) FAMILIENSTAND DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD, ON ASJAOMASEL ISIKUL JARGMINE PEREKONNASEIS/ (EL) ZYM®QNA ME TO
AHMOSIO EFTPA®O ITO OMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO, TO MPOZQMO TO OMOIO AGOPA TO
ENTYMO EXEl THN AKOAOY®H OIKOIMENEIAKH KATAZTAZIH/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL STATUS/ (FR)
D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LA SITUATION MATRIMONIALE DE
LA PERSONNE CONCERNEE EST LA SUIVANTE/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE, TA AN STADAS POSTA A LEANAS AG AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI
KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN BRACNO STANJE DOTICNE OSOBE JE SLJEDECE/ (IT) SECONDO IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO, LO STATO CIVILE DELLA PERSONA
INTERESSATA E IL SEGUENTE/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM 8T VEIDLAPA IR PIEVIENOTA,
ATTIECIGAJAI PERSONAI IR SADS GIMENES STAVOKLIS/ (LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO
PRIDEDAMA 8| FORMA, ATITINKAMO ASMENS SANTUOKINE PADETIS YRA TOKIA/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY
CSALADI ALLAPOTA A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA KKONCERNATA GHANDHA L-ISTAT CIVILI KIF
GEJ/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE BURGERLIJKE
STAAT VAN DE BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO ZAtACZONY JEST
NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA NASTEPUJACY STAN
CYWILNY/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A DATA DA
SUA EMISSAO, O ESTADO CIVIL DA PESSOA EM CAUSA E/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR, PERSOANA VIZATA ARE URMATOAREA STARE CIVILA/ (SK) PODLA
VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY, SA DOTKNUTA OSOBA NACHADZA V TOMTO
OSOBNOM STAVE/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, IMA ZADEVNA OSEBA
NASLEDNJI ZAKONSKI STAN/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN,
ASIANOMAISEN HENKILON SIVIILISAATY ON SEURAAVA/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN
DETTA FORMULAR AR BIFOGAT AR DEN BERORDA PERSONENS CIVILSTAND FOLJANDE

51 (BG) CbC CKIMKOUEH BPAK/OATA (OO/MM/TTTT) HA CKIMIOUBAHE HA BPAKA/ (ES) CASADO / FECHA (DD/MM/AAAA)
DEL MATRIMONIO/ (CZ) VDANA — ZENATY/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRENI MANZELSTVi/ (DA) GIFT/DATO
(DD/MM/AAAA) FOR INDGAELSE AF EGTESKAB/ (DE) VERHEIRATET/TAG DER EHESCHLIESSUNG (TT/MM/JJJJY (ET)
ABIELUS / ABIELLUMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) EFTAMOZ/-H/ HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) FAMOY/ (EN)
MARRIED/DATE (DD/MM/YYYY) OF MARRIAGE/ (FR) MARIE(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU MARIAGE/ (GA) POSTA/DATA
(LL/MM/BBBB) POSTA/ (HR) U BRAKU / DATUM (DD/MM/GGGG) SKLAPANJA BRAKA/ (IT) CONIUGATO/A - DATA DI
MATRIMONIO (GG/MM/AAAA) (LV) PRECEJIES / LAULIBAS NOSLEGSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
SUSITUOKES (-USIl) / SANTUOKOS SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HAZAS/HAZASSAGKOTES IDEJE
(EEEE/HH/NN)/ (MT) MIZZEWWEG/MIZZEWGA U DATA (JJ/XX/SSSS) TAZ-ZWIEG/ (NL) GEHUWD/DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN HET HUWELIJK/ (PL) POZOSTAJE W ZWIAZKU MALZENSKIM/ DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA ZWIAZKU
MALZENSKIEGO/ (PT) CASADO(A)/DATA DO CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) CASATORIT(A)DATA (ZZ/LLIAAAA)
CASATORIEI/ (SK) ZENATY/VYDATA/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA MANZELSTVA/ (SL) POROCEN/DATUM
(DD/MM/LLLL) SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) NAIMISISSA/AVIOLIITON SOLMIMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
GIFT/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR AKTENSKAPETS INGAENDE

52 | (BG) BE3 CKIIIOUYEH BPAK/ (ES) NO CASADO/ (CZ) NESEZDANA — NESEZDANY/ (DA) UGIFT/ (DE) UNVERHEIRATET/
(ET) EI OLE ABIELUS/ (EL) AFAMOZ/-H/ (EN) NOT MARRIED/ (FR) NON MARIE(E)/ (GA) GAN A BHEITH POSTA/ (HR)
NIJE U BRAKU/ (IT) NON CONIUGATO/A/ (LV) NEPRECEJIES/ (LT) NESUSITUOKES (-USI)/ (HU) EGYEDULALLO/ (MT)
MHUX MIZZEWWEG/MHUX MIZZEWGA/ (NL) ONGEHUWDY/ (PL) NIE POZOSTAJE W ZWIAZKU MALZENSKIM/ (PT) NAO
CASADO(A)/ (RO) NECASATORIT(A)/ (SK) SLOBODNY/SLOBODNA/ (SL) NEPOROGEN/ (FI) EI NAIMISISSA/ (SV) OGIFT

521 | (BG) HAKOTA HE E CKMIOYBAIO BPAK/ (ES) SOLTERO/ (CZ) SVOBODNA — SVOBODNY/ (DA) ALDRIG GIFT/ (DE) NIE
VERHEIRATET/ (ET) El OLE KUNAGI ABIELUS OLNUD/ (EL) AEN EXEI SYNAWEI MOTE FAMO/ (EN) NEVER MARRIED/
(FR) NAYANT JAMAIS ETE MARIE(E)/ (GA) GAN A BHEITH POSTA RIAMH/ (HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U BRAKU/ (IT)
CELIBE/NUBILE/ (LV) NEKAD NAV BIJIS PRECEJIES/ (LT) NIEKADA NEBUVO SUSITUOKES (-USl)/ (HU) NOTLEN /
HAJADON/ (MT) GUVNI/XEBBA/ (NL) NOOIT GEHUWD/ (PL) NIGDY NIE ZAWARL(-A) ZWIAZKU MALZENSKIEGO/ (PT)
SOLTEIRO/ (RO) NU A FOST CASATORIT(A) NICIODATA/ (SK) NIKDY SA NEOZENIL/NEVYDALA/ (SL) NIKOLI
POROCEN! (F1) El OLE KOSKAAN OLLUT NAIMISISSA/ (SV) HAR ALDRIG VARIT GIFT
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522 | (BG) C PASTPOTHAT BPAK/OATA (AL/MM/TIT) HA PA3BOJA/ (ES) DIVORCIADO / FECHA (DD/MM/AAAA) DEL
DIVORCIO/ (CZ) ROZVEDENA — ROZVEDENY/DATUM (DD/MM/RRRR) ROZVODU/ (DA) FRASKILT/DATO (DD/MM/AAAA)
FOR SKILSMISSE/ (DE) GESCHIEDEN / DATUM (TT/MM/JJJJ) DER SCHEIDUNG/ (ET) LAHUTATUD / LAHUTAMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) AIAZEYTMENOS/-H / HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) AIAZYTIOY/ (EN) DIVORCED/DATE
(DD/MM/YYYY) OF DIVORCE/ (FR) DIVORCE(E)DATE (J/MM/AAAA) DU DIVORCE/ (GA) COLSCARTHA/DATA
(LL/MNM/BBBB) COLSCARTHA/ (HR) RAZVEDEN(A)DATUM (DD/MM/GGGG) RAZVODA/ (IT) DIVORZIATO/A - DATA DI
DIVORZIO (GG/MM/AAAAY (LV) SKIRIES / SKIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISSITUOKES (-USl) /
SANTUOKOS NUTRAUKIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) ELVALT/A HAZASSAG FELBONTASANAK IDEJE
(EEEE/HH/NN)/ (MT) DIVORZJAT(A) U DATA (JJ/XX/SSSS) TAD-DIVORZJU/ (NL) GESCHEIDEN/DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN DE ECHTSCHEIDING/ (PL) ROZWIEDZIONY(-A) / DATA (DD/MM/RRRR) ROZWODU/ (PT) DIVORCIADO(A)/DATA DO
DIVORCIO (DD/MM/AAAA) (RO) DIVORTAT(A)DATA (ZZ/LL/AAAA) DIVORTULUI (SK) ROZVEDENY/A/DATUM
(DD/MM/RRRR) ROZVODU/ (SL) RAZVEZANDATUM (DD/MM/LLLL) RAZVEZE ZAKONSKE ZVEZE/ (Fl)
ERONNUT/AVIOERON PAIVAMAARA (PP/KK/VVVV)/ (SV) SKILD/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR SKILSMASSA

52.3 | (BG) C MOYMHANA) CBHMNPYM(AYOATA (AO/MM/TTTT) HA CMBPTTA HA CBIMPYFA(ATA)/ (ES) VIUDO / FECHA
(DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO DEL CONYUGE/ (CZ) VDOVA - VDOVEC/DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTI
MANZELA/MANZELKY/ (DA) ENKESTAND/DATO (DD/MM/AAAA) FOR AEGTEFALLES D@D/ (DE) VERWITWET /
STERBEDATUM (TT/MM/JJJJ) DES EHEGATTEN/ (ET) LESK / ABIKAASA SURMA KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) ZE
XHPEIA / HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ©ANATOY $YZYTOY/ (EN) WIDOWED/ DATE (DD/MM/YYYY) OF SPOUSE'S
DEATH/ (FR) VEUF(VE)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU DECES DU CONJOINT/ (GA) BAINTREACH/ DATA (LL/MM/BBBB) BAIS
AN CHEILE/ (HR) UDOVAC(-ICA) / DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI BRACNOGA DRUGA/ (IT) VEDOVO/A - DATA DI
DECESSO DEL CONIUGE (GG/MM/AAAA) (LV) ATRAITNIS / LAULATA MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/
(LT) NASLYS (E) / SUTUOKTINIO (-ES) MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM) (HU) OZVEGY/A HAZASTARS
HALALANAK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) ARMEL/ARMLA U DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-MEWT TAL-KONJUGI/ (NL)
WEDUWE/WEDUWNAAR/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN VAN DE ECHTGENO(O)T(E) (PL) WDOWIEC,
WDOWA / DATA (DD/MM/RRRR) ZGONU MALZONKA/ (PT) VIUVO(A)/DATA DO OBITO DO CONJUGE (DD/MM/AAAA)/
(RO) VADUV(A)/DATA (ZZ/LLIAAAA) DECESULUI SOTULUI (SOTIEl/ (SK) VDOVEC/VDOVA/DATUM (DD/MM/RRRR)
UMRTIA MANZELA/MANZELKY/ (SL) OVDOVEL/DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI ZAKONCA/ (FI) LESKI/PUOLISON
KUOLINPAIVA (PP/KKVVVV)/ (SV) ANKLING ELLER ANKA/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR MAKENS ELLER MAKANS DOD

53 | (BG) HEOMPEJENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEUTVRDENO/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) STAN NIEUSTALONY/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) NEURGENE/
(SL) NEDOLOGEN/ (Fl) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

6. (BG) MOJE 3A MOAMNVC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAQNIAIO YMOMPA®HS/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SiNIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL)
VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (8V) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1 (BG) PAMUNMHOW) UME(HA) M COBCTBEHOM) UME(HA) HA AMBXXHOCTHOTO NULE, M3OANO HACTOALLOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU
EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THE YMAAAHAOY MOY
E=EAQSE TO MAPON ENTYTO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/
(FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEQ/ (HR) PREZIME(NA) |
IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU, UZVARDS(-l) UN
VARDS(-I)/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT
KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE() ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMUIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-
UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/
(RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A
MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR!/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE 1ZDAL
TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV)
EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.2 (BG) QJTBXXHOCT HA AJTBXXHOCTHOTO JIMLE, W3OANO HACTOSALOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) @ESH
TOY/THE YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYTMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO
BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAt NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI
JE 1ZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN
TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3 (BG) OATA (AI/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fl) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

6.4 | (BG) MOAMUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YNOMPADH/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5 | (BG) MEYAT UNM LEMMEJ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF
STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO
ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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I[TAPAPTHMA VII
KATAXQPIEMENH ZYMBIQEH O BeAyio (BE) O Bouhyapia (BU)
MOAYFAQEZO TYNOMNOIHMENO ENTYNO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ Toeyikr Anuokparia (CZ)
ApBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou EupwTraikoU O Aavia (DK) O eppavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZuppouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv 0 ) 0O i
TPOWANGN TNG EAEUBEPNC KUKAOPOPIAC TWV TTOAITWY HECW TNS Eobovia (EE) L IpAavdia (IE)
AatrAOUGTEUCNG TWV ATTAITACEWY UTTOROAAS OPICUEVWLY DNUOCIWY O EArGBa (EL) O iomravia (ES)

eyypaowy otnv Eupwtraikr ‘Evwaon kal Tnv TpoTToTToincn Tou

kavoviopou (EE) apif. 1024/2012 (1) L Faia (FR) L Keoaria (HR)

O raria (1IT) O Kumpoc (CY)

O Aerovia (Lv) O AGouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) LI MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (1 Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £AoBevia (SI)

O sropaxia (SK) O dviavdia (F1)

O soundia (SE) [ Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTONOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovTog TTOAUYAWGCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPACT Tou dnubéCIou
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTo eV KUKAOPOPET WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTIO OTINXEN TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EyYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnv
oTroia UTTORBAAAETAI TO BNUOCIO £yypaPo PTTOPED va amraiTioEl, EpOCOV aQuTO Eival avaykaio yia Tnv £TEEEpyacia Tou
ONnNuoaIou EyypAPOoU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGURAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdyte pévo TIC TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXEI TO BNUOGCIO £yYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV évTuTro. (3)

Edv 10 dnpdoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO OEV TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOPEVA 1] TTANPOYPOPIEG,
ONMEIWOTE «-».

1. APXH EKAOZHZ TOY NMAPONTOZ ENTYTIOY
L B @ T TWTo o 1o TSRS

2. APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY ZTO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYTO
ToT OVOUOOTA (%) oottt et ettt ettt

3. NMAHPO®OPIEX ZXETIKA ME TO AHMOZIO EIMPA®O ZTO OMOIO EINAI XYNHMMENO TO MNMAPON ENTYTO
31 O Eyypa@o mpoepxouevo atrd apxn r UTTAAANAO TTou cuvdEeTal e Ta DIKACTAPIA KPATOUS HEAOUG
3.1.1 O Aaorikg amégaon
312 O ‘EYypa@o TTpoepXOHUEVO aTTO E1I0ayYEAEQ
313 O ‘Eyypago mrpoepxouevo atrd ypaupatéa diIkaoTnpiou
314 O ‘Eyypago mpoepxouevo atrd dIkaoTikd(r) emipeAnTr(pla) («huissier de justice»)
3.5 TIAMNO (BIEUKDIVIOTE) ..o

(") EE L 200 1ng 26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv ouptAnpwosi XeIpoypapuwe, TTapaKAAEITTE VO XPNOIUOTIOINCTETE KEQAAQIQ ypaUUaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voeital 6T avapépPsTal ATV ETTHANUN OVOPOTia TS apxr¢ £KBOONG Tou EVIUTIOU.

() O 6pog¢ «ovouagia» voeital 011 avaépsTal TNV £MONUN ovopacia g apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTo OTroio sival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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32 O AloiknTiké Eyypago

3.2.1 O nioromoinTiké

3.2.2 O Ameomacpa AngiapxikoU pntpuiou

3.2.3 [ Anécmacpa dnuororoyiou

3.2.4 Onioro QavTiypago TTICTOTTOINTIKOU TTPOCWITIKAG KATAOTOONG

345 LIAMO (BIEUKDIVIOTE) ..o,
3.3 [ supBohaioypagikr Tpden
34 O Etrionuo motomoinTtikd EVOWUATWHEVO OE £YYPaPO UTTOYEYPAUMEVO aTTO ATOUO TTOU EVEPYET WS 1IB1IWTNG

35 O ‘Eyypago cuvrayuévo atrd dimAwpatikd(n) A Tpogevikd(n) utTAAANAO KpaToug YéAOUG UTTO TNV etTionun 1816TnTa
Tou/TNg

3.6 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) EKDOOIIG ..ottt e ettt e et e et e et e et e et e et e e etaa e

3.7 ApPIBUOSC aVAPOPESG TOU DNUOGIOU EYYPAPOU ....ooiiiiiiiiiiie ettt e et e et e ettt e e et e e e tte e e ena e e eaae e e

4.  KATAXQPIIMENH ZYMBIQZH
4.1 Hugpopnvia (NN/MP/EEEE) KATAXWPIONS TNG CUMBIIIOTIC ..vvviiiiiceeee et

4.2 Tomocg (1) kat XWpa (3) KATAXWPIGNE TNEC GUMBIWOTIG ...

5. IYNTPO®O: A
5.1 ETTWVUHO(=Q) KOTA T YEVVNION oottt et e ettt e e e ettt e e e e e ettt e e e e e e st et e e e e e e em s s et e e e e e e e ntea e e e e e e e esbbeeeaaeeeensaneaaaeaaens
5.2 ETWVUPO(-Q) TTPIV OTTO TNV TTPAEN KATAXUIPIOTIG ..eeeeiiiiiiiieeeee ettt e et e e e e e et e e e e et e e e e e e ettt e e e e e e e e aaeee e
5.3 ETTWVUHO(-Q) META TNV TIPAEN KATAXWPIOTIC ..ovviieiiieeitiieeeeitiee e et e e et e ettt e e ettt e e s st e e et eeeeate e e s sateeesnteeeensbeessntaeeesnneas
LR O o TN o [ o ) TSSOSO USSP ST SRU PP
5.5 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) YEVVIOTIG ..oveeiieeiiee ettt e et e e et e et e et e e e e eaaa e
LS 3T (€ SRR
56.1 e
562 DOappev

56.3 [ Aev mpocdiopizeral

(") O 6pog «TOTTOG KATAXWPIONS TNG TTPAENC TAPATTEUTIEI GTNYV OVOUOTIA TG TOANG, TOU XWPIOU 1} TOU OIKICKOU, KABWG KAl TNG ETAPXiag
aTnVv OTroia KaTaXwpiodnke n TPAELN.

(3 Mpétrer va eMAEYETAI EITE N OVOUACIa TNG XWPOG KaI, EPOTOV UTTAPXEI, 0 KWAIKGC 1ISO TTou avTiaToIXei o€ auThv &iTe n €mAoyry «AAN
(O1gUKPIVIOTE)» A6 TOV AvaduduEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETAI GTO TPOTUTTO TTOAUYAWOGO TuTroTroINuUévo €viuTro oTnv Eupwtrdikn
Aiktuakn MUAn yia 1n Aikaioouvn (eJustice).
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5.1

5.2

53

5.4

5.5

5.6

SYNTPO®OZ B
ETTWOVUHO(=0) KOTG TN YEVVIIOT] .ottt ettt e e e e e e e e e e
ETTWVUHO(-Q) TTRIV TNV TTPAEN KATOXWPIOTIG .vvveiiieeeieiiiiiieeeeeeeettttee e e e e s ettt e e eee e e e st eaeeeeessatsseeeeeseessbsaeaeessansssaeaaeeeeennes

Emrwovupo(-a) yetd tnv Tpdén kataxwpiong

Ovopa(-1a)

56.1 Ooeniu
562 [Appev

5.6.3 [ Aev mpoodiopiceran

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

MAAIZIO T1A THN YNOTPA®H
Etrwvupo(a) kal dvopa(ta) tou/rng uttaAAfAou TTou eEE06WaoE TO TTapdv EVTUTTO

©¢on Tou/TNg UTTaAANAOU TTOU £EEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO

HUEPOUNVIA (NN/MIMIEEEE) EKDOOIG ..ottt ettt e et e et e e e ettt e et e e eaaae e e

1 00)77 o 0 (1)) [ ST U PSSP UUPPPUSPURUONY

D0 oTe 1Y/ o Lo JR USSP UUURRTUUTRRN
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(KATAXQPIZMENH ZYMBIQZH)

1. (BG) OPTAH, M3OABALL, HACTOSALLOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY
MAPONTOS ENTYIMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULOY (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI 1ZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 | (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPTAH, U3[ABALL OPULIMANTHUA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUNOXEHO HACTOSALLOTO YOOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAUJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT
DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/AFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU
DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EMMPA®OY $TO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/
(GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEQ CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM $&T VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA, ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT)
AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT
VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN WYDAJACY
DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU
LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA
OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV)
MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3. (BG) WHOOPMALIMA OTHOCHO O®ULMANHMA OOKYMEHT, KbM KOWTO E TMPUNOXEHO HACTOSALWOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@ZRENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) MAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TO AHMOZIO EFTPA®O ZTO OMOIO EINAI
LYNHMMENO TO MAPON ENTYTO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM
IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI
RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO
DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE
KURIO PRIDEDAMA &I FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KIiSERT KOZOKIRATRA VONATKOZO
INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZAtACZONY/
(PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO)
INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z
JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXIALL OT OPFAH UM QJTBXXHOCTHO NMULIE, CBBP3AH/O CbC CHAMMULLATA U
MPABOPASIABATENHUTE OPFAHU HA OBbPXKABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOl AMETNIK/ (EL) EFTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ENAN/MIA YNAAAHAO MOY IYNAEETAI ME TA
AIKASZTHPIA KPATOYZ MEAQYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN G UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSi DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN
FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEGUSI AR DALTBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE OU
DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS
DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRUY/ (SK) LISTINA VYDANA
ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA
ALl URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (Fl) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET
ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

311 |(BG) CbAEBHO PELLEHVE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAITIKH AMO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS! (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 |(BG) OOKYMEHT, NPOU3SXOXIALL OT MPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EFTPA®O
MPOEPXOMENO AMNO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 |(BG) AOKYMEHT, NPOUSXOXIALL OT CbAEBEH CNY>KUTE/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EMMPA®O MPOEPXOMENO AMO IPAMMATEA
AIKAZTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEl/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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314 |(BG) JOKYMEHT, MPOU3SXOXOALL OT CBAEBEH W3MBIHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM
(,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE JUSTICE«)/ (DE)
URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
EMPADO MPOEPXOMENO AMO AIKASTIKO(-H) EMIMEAHT(-PIA) («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (EN) DOCUMENT
EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE'/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE
JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE
JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE
JUSTICE")/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY
OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE
DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE») (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE
JUSTICE")/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE®/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA
SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE/ (F1) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV)
HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

3.1.5 |(BG) IPYTM (OA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO (AIEYKPINISTE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OFRAJN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLICY (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR) (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) AODMUHUCTPATMBEH [JOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EIMTPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1 |(BG) YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/
(EL) MIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV)
APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDUIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL)
CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/ (SL)
POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322 |(BG) WM3BMEYEHME OT PEIMMCTbPA 3A TIPAXIOAHCKOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAIMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT
HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO
STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG
UR FOLKBOKFORINGEN

3.2.3 |(BG) U3BMEYEHME OT PEMMCTBPA HA HACENEHUETO! (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOSMASMA AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS
GYVENTOJUY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPULATIEN
(SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA PREBIVALSTVA/ (F1) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV)
UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.24 |(BG) MbJIEH MPEMUC OT AKTOBE 3A MPAXXJAHCKO CbCTOAHUNE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MISTO ANTIFPA®O
MZTOMOIHTIKOY MPOZQMIKHEZ KATAZTAXHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |JRASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI| PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3 |(BG) HOTAPWANEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZO!I OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/
(F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4 (BG) OPULIMATIHO YOOCTOBEPEHME, MPUNOXEHO KbM OOKYMEHT, MOAMUCAH OT NINLE B IMYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMIZHMO MIZTOMOIHTIKO ENSQMATOMENO SE EMTPA®O YMOMEMPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPTEI QF IAIQTHS/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH! (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENU PASIRASYTYU DOKUMENTUY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE
NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) OOKYMEHT, WM3rOTBEH OT OUMMOMATUYECKM UMW KOHCYNCKU CAY>KUTEN HA ObPXKABA UJIEHKA B
CNY>EBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT OFFICIELT
UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULAZRE REPRAESENTANT/ (DE) VON EINEM
DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN
FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT
AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMTPA®O LYNTAMMENO AMO AIMAQMATIKO(H) ‘H
MPOZENIKO(-H) YIAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ YMNO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/THZ/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP
BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR)
DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT
MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE
CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO
DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI
DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/
(LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANEIO PAGAL
OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMRAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGRU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF
CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY
PRZEZ PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO
DZIALAJACYCH W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU
CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE
CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA
VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI
VYKONU JEHO FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI
PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI
KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN
DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (OA/MM/ITTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JUMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) I1ZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®WLIMANHWA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VITENUMBER/ (EL) APIOMOX
ANAGOPAZ TOY AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA'" REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGQ/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (F1) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) PEFUCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO/ (ES) UNION DE HECHO REGISTRADA/ (CZ) REGISTROVANE PARTNERSTVI/
(DA) REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU/ (EL)
KATAXQPIZIMENH ZYMBIQIH/ (EN) REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA)
PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE/ (HR) REGISTRIRANO PARTNERSTVO/ (IT) UNIONE REGISTRATA/ (LV) REGISTRETAS
PARTNERATTIECIBAS/ (LT) REGISTRUOTA PARTNERYSTE/ (HU) BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT/ (MT)
SAUBIJA RREGISTRATA/ (NL) GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) ZAREJESTROWANY ZWIAZEK PARTNERSKI/
(PT) PARCERIA REGISTADA/ (RO) PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) REGISTROVANE PARTNERSTVO/ (SL)
REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST/ (Fl) REKISTEROITY PARISUHDE/ (SV) REGISTRERAT PARTNERSKAP

4.1 (BG) OATA (AO/MM/ITTT) HA PETUCTPUPAHE HA AKTA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE INSCRIPCION DE LA UNION DE
HECHO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) REGISTRACE PARTNERSTVI/ (DA) DATO (DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERINGEN
AF PARTNERSKABET/ (DE) DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU
REGISTREERIMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) KATAXQPISHEZ THX MPAZHZ/ (EN)
DATE (DD/MM/YYYY) OF THE REGISTRATION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) D'ENREGISTREMENT
DU PARTENARIAT/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG)
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) DATA DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO (GG/MM/AAAA)/ (LV) PARTNERATTIECIBU
REGISTRACIJAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) PARTNERYSTES REGISTRACIJOS DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) AZ
ELETTARSI| KAPCSOLAT BEJEGYZESENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAR-REGISTRAZZJONI TAS-
SHUBIJA/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE REGISTRATIE VAN DE AKTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) REJESTRACJI
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT) DATA DE REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA) (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
INREGISTRARII ACTULUI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) REGISTRACIJE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) PARISUHTEEN REKISTEROINTIPAIVA (PP/KKNVVVV)/
(SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET

4.2 (BG) MSACTO N OBbPXKABA HA PEMTMCTPUPAHE HA AKTA/ (ES) LUGAR Y PAIS DE INSCRIPCION DE LA UNION DE
HECHO/ (CZ) MISTO A ZEME REGISTRACE PARTNERSTVi/ (DA) STED OG LAND FOR REGISTRERINGEN AF
PARTNERSKABET/ (DE) ORT UND LAND DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU
REGISTREERIMISE KOHT JA RIIK/ (EL) TOMOS KAI XQPA KATAXQPISHE THE MPAZHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
THE REGISTRATION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) LIEU ET PAYS D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) AIT
AGUS TiR CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) MJESTO | ZEMLJA REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) LUOGO E
PAESE DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO/ (LV) PARTNERATTIECIBU REGISTRACIJAS VIETA UN VALSTS/ (LT)
PARTNERYSTES REGISTRACIJOS VIETA IR SALIS/ (HU) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESENEK HELYE ES
ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAR-REGISTRAZZJONI TAS-SHUBIJA/ (NL) PLAATS EN LAND VAN DE REGISTRATIE
VAN DE AKTE/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO REJESTRACJI ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / (PT) LOCAL E PAIS DE REGISTO
DA PARCERIA/ (RO) LOCUL SI TARA INREGISTRARII ACTULUI (SK) MIESTO A STAT UZAVRETIA REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA REGISTRACIJE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) PARISUHTEEN
REKISTEROINTIPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DAR AKTEN REGISTRERADES

5, (BG) MAPTHLOP A/ (ES) MIEMBRO A/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA A/ (DA) PARTNER A/ (DE) PARTNER A/ (ET)
PARTNER A/ (EL) SYNTPO®OS A/ (EN) PARTNER A/ (FR) PARTENAIRE A/ (GA) PAIRTNEIR A/ (HR) PARTNER A/ (IT)
PARTNER A/ (LV) PARTNERIS A/ (LT) PARTNERIS A/ (HU) ,A” HAZASTARS/ (MT) SIEREB A/ (NL) PARTNER A/ (PL)
PARTNER A/ (PT) PARCEIRO A/ (RO) PARTENERUL A/ (SK) PARTNER A/ (SL) PARTNER A/ (FI) KUMPPANI A/ (SV)
PARTNER A
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51 |(BG) ®AMUIMHOM) UME(HA) MO POXIEHWE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) RODNE/A PRIJMENI/ (DA)
EFTERNAVN(E) VED F@DSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI
(SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL) EMONYMO(-A) KATA TH FTENNHEH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR)
NOM(S) A LA NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI ROPENJU/ (IT) COGNOME!I
ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-l) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES), SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZULETESI
CSALADI NEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BlJ DE GEBOORTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) RODOWE/ (PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK)
RODNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) SYNTYMAHETKELLA/ (SV)
EFTERNAMN VID FODSELN

52  |(BG) ®AMUIHOM) UME(HA) MPEOW AKTA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE LA INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENi PRED
UZAVRENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) F@R REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N)
VOR DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL)
EMONYMO(-A) MPIN AMO THN MPAZH KATAXQPISHS/ (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/ (FR) NOM(S) AVANT
L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN nGNIOMH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/
(IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ (LV) UZVARDS(-l) PIRMS AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SUDARANT AKTA/ (HU)
CSALADI NEVE(l) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE ELOTT/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) QABEL L-ATT/ (NL)
ACHTERNA(A)M(EN) VOOR DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PRZED REJESTRACJA ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) ANTES
DO ATO/ (RO) NUMELE iNAINTE DE INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (Fl)
SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTEROINTIA/ (SV) EFTERNAMN FORE INGAENDET

53 (BG) ®AMUNHOWM) UME(HA) BCNEACTBUE HA PETUCTPUPAHETO HA AKTA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE LA
INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER
REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI
(-NIMED) PARAST REGISTREERIMIST/ (EL) EMQNYMO(-A) META THN MPAZH KATAXQPIZHS/ (EN) SURNAME(S)
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR EIS AN GHNIMH/ (HR)
PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) UZVARDS(-l) PEC AKTA/
(LT) PAVARDE (-ES) PO AKTO SUDARYMO/ (HU) CSALADI NEVE(l) AZ ELETTARS| KAPCSOLAT BEJEGYZESE UTAN/
(MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(AMM(EN) NA DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PO
REJESTRACJI ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) APOS O ATO/ (RO) NUMELE DUPA INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/
(SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACNI
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTEROINNIN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER INGAENDET

54 |(BG) COBCTBEHO(M) UME(HA) (ES) NOMBRE(S) (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E) (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)Y (IT) NOME()/ (LV) VARDS(IlY (LT) VARDAS (-AlY (HU) UTONEVE()/ (MT) ISEM(ISMIJIETY (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME!/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

55 |(BG) JOATA (QI/MM/TTTT) HA PAKOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA) (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEY
(PP/KK/AAAA) (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) TENNHEZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAA) (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)Y/ (MT) DATA (JUXX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KKAVVV)/ (SV)
FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

56 | (BG) MOIV (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K&N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA)
INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT)
SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

56.1 |(BG)>XEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ©HAY/ (EN) FEMALE/ (FR)
FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/ (NL)
VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE! (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

56.2 | (BG) MBXKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/
(PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

56.3 |(BG) HEOMPEJENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCGENE/ (SL) NEDOLOCEN!/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

6. (BG) MAPTHLOP B/ (ES) MIEMBRO B/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA B/ (DA) PARTNER B/ (DE) PARTNER B/ (ET)
PARTNER B / (EL) YNTPO®OS B/ (EN) PARTNER B/ (FR) PARTENAIRE B/ (GA) PAIRTNEIR B/ (HR) PARTNER B/ (IT)
PARTNER B/ (LV) PARTNERIS B/ (LT) PARTNERIS B/ (HU) ,B” ELETTARS/ (MT) SIEREB B/ (NL) PARTNER B/ (PL)
PARTNER B/ (PT) PARCEIRO B/ (RO) PARTENERUL B/ (SK) PARTNER B/ (SL) PARTNER B/ (Fl) KUMPPANI B/ (SV)
PARTNER B
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7. (BG) MONE 3A MOAMUC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAFQNIAIO YMOIMPA®HS/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SiNIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL) VAK
VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK)
KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

71 (BG) SAMUINHOM) UMEHA) M COBCTBEHO(M) UME(HA) HA ONBXXHOCTHOTO JMLE, U3OANO HACTOALOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (€Z) PRIJMENI
A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES BEAMTEN,
DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED)
JA PEREKONNANIMI (-NIMED) (EL) ENQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THS YMAAAHAQOY MOY ESEAQSE TO MAPON
ENTYMNO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS
CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) | IME(NA) SLUZBENIKA
KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE
MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU, UZVARDS(-) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA FORMA
ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO
CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI FAREG DIN IL-
FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/
(PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S)
PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN
PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2 (BG) MTBXXHOCT HA ANBXKHOCTHOTO NWLE, M3OANO HACTOAWOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ©E$H
TOY/THE YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYTMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELS
BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDALt NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI
JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN
TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3 (BG) OATA (AQ/MM/ITTT) HA M3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAO3HS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) 1ZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA
(PP/KKNVVW)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

74 | (BG) MOAMWC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YNIOTPA®H/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUS/ (8V) NAMNTECKNING

7.5  |(BG) MEYAT WNM LLEMMEN/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PEGAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PEGAT ALEBO ODTLAGOK
PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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[TAPAPTHMA VIII
IKANOTHTA ZYNAWHZ KATAXQPIZMENHZ IXEZHE ZYMBIQIHE O BeAyio (BE) O Bouyapia (BU)
MOAYFAQEZO TYNOMNOIHMENO ENTYNO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ Toeyikr Anuokparia (CZ)
ApBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou EupwTraikoU O Aavia (DK) O eppavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZuppouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv 0 ) 0O i
TPOWANGN TNG EAEUBEPNC KUKAOPOPIAC TWV TTOAITWY HECW TNS Eobovia (EE) L IpAavdia (IE)
AatrAOUGTEUCNG TWV ATTAITACEWY UTTOROAAS OPICUEVWLY DNUOCIWY O EArGBa (EL) O iomravia (ES)

eyypaowy otnv Eupwtraikr ‘Evwaon kal Tnv TpoTToTToincn Tou

kavoviopou (EE) apif. 1024/2012 (1) L Faia (FR) L Keoaria (HR)

O raria (1IT) O Kumpoc (CY)

O Aerovia (Lv) O AGouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) LI MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (1 Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £AoBevia (SI)

O sropaxia (SK) O dviavdia (F1)

O soundia (SE) [ Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTONOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovTog TTOAUYAWGCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPACT Tou dnubéCIou
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTo eV KUKAOPOPET WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTIO OTINXEN TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EyYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnv
oTroia UTTORBAAAETAI TO BNUOCIO £yypaPo PTTOPED va amraiTioEl, EpOCOV aQuTO Eival avaykaio yia Tnv £TEEEpyacia Tou
ONnNuoaIou EyypAPOoU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGURAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdyte pévo TIC TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXEI TO BNUOGCIO £yYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV évTuTro. (3)

Edv 10 dnpdoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO OEV TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOPEVA 1] TTANPOYPOPIEG,
ONMEIWOTE «-».

1. APXH EKAOZHZ TOY NMAPONTOZ ENTYTIOY
L B @ T TWTo o 1o TSRS

2. APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY ZTO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYTO
ToT OVOUOOTA (%) oottt et ettt ettt

3. NMAHPO®OPIEX ZXETIKA ME TO AHMOZIO EIMPA®O ZTO OMOIO EINAI XYNHMMENO TO MNMAPON ENTYTO
31 O Eyypa@o mpoepxouevo atrd apxn r UTTAAANAO TTou cuvdEeTal e Ta DIKACTAPIA KPATOUS HEAOUG
3.1.1 O Aaorikg amégaon
312 O ‘EYypa@o TTpoepXOHUEVO aTTO E1I0ayYEAEQ
313 O ‘Eyypago mrpoepxouevo atrd ypaupatéa diIkaoTnpiou
314 O ‘Eyypago mpoepxouevo atrd dIkaoTikd(r) emipeAnTr(pla) («huissier de justice»)
3.5 TIAMNO (BIEUKDIVIOTE) ..o

(") EE L 200 1ng 26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv ouptAnpwosi XeIpoypapuwe, TTapaKAAEITTE VO XPNOIUOTIOINCTETE KEQAAQIQ ypaUUaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voeital 6T avapépPsTal ATV ETTHANUN OVOPOTia TS apxr¢ £KBOONG Tou EVIUTIOU.

() O 6pog¢ «ovouagia» voeital 011 avaépsTal TNV £MONUN ovopacia g apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTo OTroio sival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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3.2 O aiokntike éyypago

3.2.1 O nioromoinTike

322 O AtréoTracpa AnglapxIKou unTpwou

323 O AtréoTracpa dnuoToAoyiou

324 Oniore QavTiypa@o TTICTOTTOINTIKOU TTROCWTTIKAG KATACTAONG

315 TIAMO (BIEUKPIVIOTE) ..ottt
3.3 [ supporaioypagikr Teden
34 O Etrionuo moTotroinTiKé EVOWHATWHEVO GE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO ATTO ATOMO TTOU EVEPYEI WG IBILTNG

35 O Eyypago cuvtayuévo amd OImAwuamikd(f) 1 TPOEeVIKO() UTTAAANAO KpdTtoug péAoUC utrd Tnv emmionun
1816TNTA TOU/TNG

3.6 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) EKDOOIG oottt ettt e e e e ettt e e e e e oottt e e e e e ettt e e e e e s ettt e e e e e e e ensneeaaeeans
3.7 ApPIBUOC aVAPOPAGC TOU ONUOGIOU EYYPAPOU ...ttt et et e et e et eene e

4. ITOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OMOIO AGOPA TO ENTYTO

I o (TS U 10T T e ) U P SRRSO
N O Yo T Lo (. (o | ISP PR SRR
4.3 HUePOPNVIA (NN/HPIEEEE) YEVVIIONIG .ottt ettt e ettt e e et e e e e e e eaaaee e
4.4 TOTOC (1) KA XWPA (B) YEVVIONE oo

8.5 DURD. oottt ettt
451 Oeni
452 [Oappev

453 [Oaev mpoodiopizeral

A8 TBAYEVEID ...t e et e et e et e et e e

5. IYM®QNA ME TO AHMOZIO EIMMPA®O £TO OMNOIO EINAI £YNHMMENO TO MAPON ENTYTO, ()

514 0O To TPOCWTTO TO OTTOI0 APOPA TO EVTUTTO £XEI TNV IKAVOTNTA CUVAWNG KATAXWPICHEVNG OXEong ouppiwong
Buvauel Tou €BviKoU dIkaiou Tou KPAToug PEAOUG OTTOU £KBGBNKE TO BNPOCIO £yyPaPo.

52 O Aev QAIVETAI VO UTTAPXEl KATAaXWPIoHEVN oxéon cuuBiwong OTo OVOMUA TOU TTPOCWTTOU TO OTT0I0 apopd TO
EVTUTTO QUVAEI TOU €BVIKOU DIKAioU TOU KPATOUC pEAOUC &TToU £KBOBNKE TO BNUOCIO £yYPAPO.

53 O Aev sival YVWOTO KavEVA KWAUUQ YIa TN oUvayn KATaxwpiouévng oxéong cuppiwong ammd 1o TpocwTTo TO
OTT0i0 aPopP& TO EvTutro OUVApEl Tou €BVIKOU diKaiou Tou KPAtoug HEAOUG OTTOU €KOOBNKE TO ONUOCIO
Eyypago.

54 O Aeveivai YVWOTO KAVEVA KWAUMA YIa Tn ouvayn Kataxwpiopévng oxéong oupRiwong HETAEU TOU TTPOCWTTOU
TO OTT0I0 AQPOPG TO EVIUTTO KAl TOU MEAAOVTOG i TNG pEANOUCQg cuvTpdPou Tou uvapuel Tou £Bvikou dikaiou
TOU KPATOUG HEAOUG 6TTOU £KBOBNKE TO dNUOGIO £YYPAPO.

55 O Aeveival YVWOTA Kapia avTtippnon yia Tn cuvayn KaraxwpIiopévng oxéong CUMBiwong HETAEU TOu TTPOCWITTOU
TO OTTOI0 APOPAG TO £VTUTTIO KAl TOU MEAAOVTOC ] TNG MEAAOUCAG cuvTpdPou Tou DuvApEl TOU €BVIKOU dikaiou
TOU KpAToug pEAOUG 6TToU £KBOBNKE TO dNUOGIO £yYPAPO.

(") O 6pog «T1OTTOG YEVVNANG» QVAPEPETAI OTNV OVOUATIa TNG TTOANG, TOU XWpIoU Ij TOU OIKIoHOU, KABWE Kal TN £Tapyiag 6Trou yevvrionke
10 TPOCWTTO.

(® Npémer va smAEyETQI €iTE N OVOMACIQ TNG XWPAC Kal, EPOCOV UTTAPXE!, 0 KWIIKGG ISO TTou avTioToIxei g auThv gite n emAoyr «AAAN
(OieukpIvioTE)» O TOV AvadUOUEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETOI OTO TPOTUTTO TTOAUYAWOTO TUTTOTTOINUEVO £viuTio OTnv Eupwrdikn
Aiktuakn MOAn yia 1 Aikaloouvn (edustice).

(®) Mmopouv va emAeyolv TEPICTATEPA AT £va TETPAYWVIDIAL.
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6. 2TOIXEIA TOY MEAAONTOZ ‘'H THZ MEAAOYZAZ XYNTPOPOY TOY MPOZAMOY TO OrMNOIO A®OPA TO ENTYTIO
LT B = 1 (091 VU 1§ ol e ) RSP
I O 1Yo T Lo (s (o ) TSR
6.3 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) YEVVIIOTIG vttt ettt e et e e e et e e et e e e e
6.4 TOTOC (1) KAl XWPO (2) YEVVIIOIIC oo e
LR T €1 Y ST R SR RRR
6.51 Oornr
6.5.2 [appev
6.5.3 [ Aev mpoodiopicera
B.8  TBOYEVEID ....oeeiiiiiie ettt et e ettt e e e

7. MAAIZIO A THN YTMNOIrPA®H

7.1  Etmwvupo(-a) kal évopa(-ta) Tou/Tng UTTAAARAOU TTou EEBWOE TO TTAPOV EVTUTTO

7.2 ©fon Tou/TNG UTTGAAAAOU TTOU ECEDWOTE TO TTAPOV EVTUTTO ....vviiiiiiiii ettt
7.3 HUepopNVIa (NN/HPIEEEE) EKDOOIIC .oco ittt ettt e e e et e e e e e et e e e e e e e aaae e
VA I 6 1 (o) oo [T o K ST PRSP PPPPR
R T X1 o To A/ o Te SN PTRT

(") O 6pog «TOTTOC YEVVNONG» AVaQEPETAN OTNV OVOPATIa NG TTOANG, TOU XWPIOU 1j TOU OIKIGHOU, KaBW(E Kal TNE EmapXiac 6TTou yevvienke
10 TPOCWTTO.

(3 Mpémer va emAEyETQN €ITE N OVOUACIia TNG XWPAS Kal, EPOTOV UTTAPXEL, 0 KWAIKOCS ISO TTou aviioToixei og auTriv €ite n emAoyr «AAN
(Oi1eukpIvioTE)» O TOV AvadUOUEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETAI OTO TPOTUTTO TTOAUYAWOTO TUTTOTTOINUEVO £viuTio OTnv Eupwrdikn
Aiktuakn MOAn yia 1 AikaloouUvn (edustice).
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(IKANOTHTA ZYNAWHZ KATAXQPIZMENHZ ZXEZHZ ZYMBIQZHZ)

1. (BG) OPI'AH, M3OABALL HACTOALLOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOIHS TOY
MAPONTOS ENTYMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 | (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMASIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPTAH, N3OABALL ODULIMATTHUA JOKYMEHT, KbM KOUTO E MPUNOXEHO HACTOSLLOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA
AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EMTPA®OY STO
OroIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH
THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE
RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA,
KURAM 8T VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA S$I
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO
HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENT! TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZAtACZONY/ (PT)
AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA
JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN
DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3. (BG) MH®OPMALIMA OTHOCHO O®ULMANHUA LOOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUNOXEHO HACTOSALIOTO
YOOCTOBEPEHMUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIES IXETIKA ME TO AHMOZIO EITPA®O $TO OMOIO EINAI
TYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT)
INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA
PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRATRA
VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS
GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ
JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT OPTAH WU OMBKHOCTHO NMULE, CBBP3AH/O CbC CHAUNMULLATA UNA
MPABOPA3IABATENHUTE OPFAHWM HA ObPXABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) EITPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ENAN/MIA YMAAAHAO MOY IYNAEETAI ME TA
AIKASTHPIA KPATOYS MEAOYE/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN G UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSi DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O
DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAl AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE
OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA
VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (Fl) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

3.1.1 | (BG) CbEBHO PELLEHVE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAXTIKH AMO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 | (BG) AOKYMEHT, NMPON3XOXOALL OT NMPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O
MPOEPXOMENO AIO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAFRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 | (BG) JOKYMEHT, MPOU3XOXIALL, OT CbAEBEH CNYXUTES (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRET/AR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EFTPA®O MPOEPXOMENC AMOC MPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER
AL INSTANTEl/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO 1ZDA SODNI USLUZBENEC/
(F) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
DOMSTOLSTJANSTEMAN
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3.1.4 | (BG) OOKYMEHT, MNMPOU3XOXOALL OT CbAEBEH WMIMbIHUTEN (HUISSIER DE JUSTICE®)/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM
VYKONAVATELEM (,HUISSIER DE JUSTICE")/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE
JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUTAITUR/ (EL) EITPA®O MPOEPXOMENO AMO AIKASTIKO(-H) ENIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE'Y (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/
(HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE"Y (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRRUG MINN UFFICJAL
GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE
DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR
JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE
JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER
DE JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE
JUSTICE)

3.1.5 | (BG) OPYI (IA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/(CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) (ET) MUU (TAPSUSTAGE)Y (EL) AAAO (AIEYKPINISTE)/ (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)Y/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJIN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN) (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) AOMMHUCTPATUBEH OOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(F1) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.21 | (BG) YOOCTOBEPEHVE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDGENi/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/
(ET) TOEND/ (EL) MIZTOMOIHTIKO! (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT)
CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDWIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT)
CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDGENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.2.2 | (BG) MBBIIEMEHME OT PEMMCTBbPA 3A TPAXIAHCKOTO CbCTOAHWME/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAZMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL
UIT HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT)
EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA
OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/
(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

3.2.3 | (BG) U3BJIEYEHME OT PEMMCTBPA HA HACENEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAIMA AHMOTOAOIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK
IZ POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT)
ISRASAS 1S GYVENTOJY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG
Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA
A POPULATIE/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl)
VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.24

(BG) MbJIEH MPEMNC OT AKTOBE 3A NTPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTIFPA®O
MIZTOMOIHTIKOY TMPOZQMIKHZ KATAXTAZHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |RASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (F1) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3

(BG) HOTAPUAIIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA
LISTINA/ (FI) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4

(BG) ODULIMAIIHO YOOCTOBEPEHWE, MPUNOXEHO KbM AOKYMEHT, MOAMUCAH OT NIULE B NINYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNiI OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMISHMO MIETOMOIHTIKO ENIOMATQMENO SE EITPA®O YMOrErPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPIEI QF IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENY PASIRASYTY DOKUMENTY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE
UVEDENE NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA
ZASEBNI LISTINI/ (FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN
PRIVATPERSON

3.5

(BG) OOKYMEHT, WM3FOTBEH OT AUMNOMATUYECKU UMM KOHCYNICKU CNYXUTEN HA OBbPXABA UNEHKA B
CNY>KEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN
ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO
KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA)
DOKUMENT OFFICIELT UDFARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZARE
REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EIMMPA®O
IYNTATMENO AMO AINAQMATIKO(-H) ‘H MPOZENIKO(-H) YMAAAHAO KPATOYZ MEAQOYS YMO THN EMIZHMH
IAIOTHTA TOY/THZ/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG
GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS
DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES
NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/
(MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI
TIEGRU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN
LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W
CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM
ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN
AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO
FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAl KONSULIEDUSTAJA ON
LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER
KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (OIUMM/ITTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAO3HS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILL/AAAA) EMITERI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI)
ANTAMISPAIVA (PP/KKNVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

37 (BG) PEGEPEHTEH HOMEP HA O®ULMANHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (€Z) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOS
ANAGOPAS TOY AHMOZIOY EMPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) MHOOPMALMSA 3A CBOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/ELDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) STOIXEIA TOY MPOZQMOY TO Or0I0O A®OPA TO
ENTYTIO/ (EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE
CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONUY/ (LT) INFORMACIJA
APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK)
INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (Fl) ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/
(SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

41 | (BG) ®GAMUMHOM) UME(HA)Y (ES) APELLIDO(SY (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) (DE) FAMILIENNAME(N)/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR)
PREZIME(NAY (IT) COGNOME(lY (LV) UZVARDS(Il)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(l)/ (MT)
KUNJOM(KUNJOMUIET)/ (NL) ACHTERNAAM®EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNANN

42 | (BG) COBCTBEHOM) MME(HA) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA) (IT) NOME()/ (LV) VARDS(I) (LT) VARDAS (-Al) (HU) UTONEVE()/ (MT) ISEM{ISMIJIETY (NL)
VOORNA(A)MEN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43 | (BG) JATA (QA/MM/TTTT) HA PAXKOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA)Y (DE) GEBURTSDATUM (TT/MMAJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAA) (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KKAVVVV)/
(SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.4 | (BG) MACTO U bPXKABA HA PAXKOAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MiSTO A ZEME NAROZENI/ (DA)
F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOS KAI XQPA
FENNHZHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN
VALSTS/ (LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETES| HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/ (NL)
GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO)
LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA
JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND

45 | (BG) MOJIV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/
(PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

451 | (BG) XXEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ®HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/
(NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452 | (BG) MBXKW (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL)
MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN
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(BG) HEOMPEJENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOGEN! (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) TPAXOAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNi PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE)
STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAFENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA)
NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU)
ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO)
CETATENIA/ (SK) STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (Fl) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP

(BG) CbIMACHO OSULIMANHUA OOKYMEHT, KbM KOWUTO E MPUNOXEHO HACTOSALLOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES)
SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO,/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE LISTINY, K
NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR// (DA) | HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR
ER VEDHAFTET/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET)
VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) £YM®QNA ME TO AHMOZIO
EMMPA®O STO OMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST
JOINT/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) PREMA JAVNOJ
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE
MODULO E ALLEGATO/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT)
PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA $I FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT
KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL)
VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) Z DOKUMENTU
URZEDOWEGO, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE/ (PT) SEGUNDO O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) IN CONFORMITATE CU
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl)
SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING
TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

5.1

(BG) CbOTBETHOTO JIMLIE MPUTEXXABA OEECMOCOBHOCT JA BCTBbIMW B PEMMCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO
CBIMMACHO HALMOHANHOTO MPABO HA ObP)KABATA UNEHKA, B KOSITO E U3OAOEH OPULIMATHUAT OOKYMEHT/
(ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA INSCRIBIRSE COMO MIEMBRO DE UNA UNION DE HECHO CON
ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) JE
DOTYENA OSOBA ZPUSOBILA UZAVRIT REGISTROVANE PARTNERSTVI PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN PAG/AELDENDE PERSON HAR ADGANG TIL
AT KUNNE INDGA REGISTRERET PARTNERSKAB | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT
DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, DIE FAHIGKEIT, EINE
EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT EINZUGEHEN/ (ET) ON ASJAOMASEL ISIKUL AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASELT REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUMISE VOIME/ (EL) TO MPOZQMO TO
OrMoIO A®OPA TO ENTYTMO EXEl THN IKANOTHTA SYNAWHS KATAXQPISMENHS IXEIHI SYMBIQZHZ AYNAMEI
TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYS MEAOYZ OMOY EKAOOHKE TO AHMOZIO EIMMPA®O/ (EN) THE PERSON
CONCERNED HAS THE CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF
THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE PEUT
CONCLURE UN PARTENARIAT ENREGISTRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE
DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) TA AN DUINE LENA mBAINEANN DEN CHUMAS DUL | mBUN
PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLi NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A
EISIUINT/ (HR) DOTIENA OSOBA IMA SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE REGISTRIRANOG PARTNERSTVA PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA PERSONA INTERESSATA
POSSIEDE LA CAPACITA DI SOTTOSCRIVERE UN'UNIONE REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) ATTIECIGA PERSONA SPEJ STATIES
REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS
DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO YRA VEIKSNUS SUDARYTI REGISTRUOTA PARTNERYSTE
PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ
ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINT
BEJEGYZETT ELETTARS| KAPCSOLATOT LETESITHET/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA GHANDHA L-KAPACITA LI
TIDHOL Fl SHUBIJA REGISTRATA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT
PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE BEKWAAMHEID OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE
GAAN OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT
AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA ZDOLNOSC DO ZAWARCIA
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO,
W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAt WYDANY/ (PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI A CAPACIDADE DE
ESTABELECER UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) PERSOANA VIZATA ARE CAPACITATEA DE A INCHEIA UN PARTENERIAT
INREGISTRAT IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU [N CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL
OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA JE SPOSOBILA UZAVRIET REGISTROVANE PARTNERSTVO PODLA
VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) JE ZADEVNA
OSEBA SPOSOBNA ZA REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE
CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISELLA HENKILOLLA ON KELPOISUUS REKISTEROIDA
PARISUHDE SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA
ON ANNETTUY/ (SV) HAR DEN BERORDA PERSONEN BEHORIGHET ATT INGA REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT
DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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52 (BG) HSIMA JAHHW CBHOTBETHOTO NWLE JA E BCTBHMWMMNO B PEMMCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO CbIMACHO
HALIMOHANHOTO MPABO HA ObPXABATA UNEHKA, B KOATO E U3OAOEH OGULMATNHUAT OOKYMEHT/ (ES) NO
CONSTA EL REGISTRO DE NINGUNA UNION DE HECHO A NOMBRE DEL INTERESADO CON ARREGLO AL DERECHO
NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (€Z) DOTYCNA OSOBA PATRNE
NEUZAVRELA POD SVYM JMENEM REGISTROVANE PARTNERSTVi PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO
STATU, VNEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN_PAG/ELDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET
REGISTRERET PARTNERSKAB OPF@RT UNDER SIT NAVN | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT,
HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) BESTEHT KEIN HINWEIS, DASS DIE BETREFFENDE
PERSON UNTER IHREM NAMEN EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EINGEGANGEN IST/ (ET) El OLE
ASJAOMASE ISIKU NIMEL UHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST
REGISTREERITUD KOOSELU LEPINGUT/ (EL) AEN ®AINETAI NA YMAPXE| KATAXQPISMENH £XEZH SYMBIQSHE $TO
ONOMA TOY MPOZQMOY TO OMNOIO AGOPA TO ENTYMO AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAOYX
OMNOY EKAOOHKE TO AHMOZIO EMMPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO REGISTERED
PARTNERSHIP IN HIS OR HER NAME UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE NE SEMBLE PAS AVOIR CONCLU DE PARTENARIAT
ENREGISTRE EN SON NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST
DELIVRE/ (GA) Ni DHEALRAIONN SE GO BHFUIL AN DUINE LENA mBAINEANN PAIRTEACH | bPAIRTNEIREACHT
CHLARAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NIJE
POZNATO DA JE DOTICNA OSOBA POD SVOJIM IMENOM SKLOPILA REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA
INTERESSATA NON RISULTA STIPULATA ALCUNA UNIONE REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) UZ ATTIECIGAS PERSONAS VARDA NAV
NOSLEGTAS REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA
PUBLISKAIS DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO VARDU NERA SUDARES REGISTRUOTOS
PARTNERYSTES PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE
TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYNEK A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZET! JOGA
SZERINT MEGALLAPITHATOAN NINCS BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATA/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA
TIDHER LI MA GHANDHIEX SHUBIJA REGISTRATA F'ISIMHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN
INFAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE GEEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP IN
ZIJN OF HAAR NAAM OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR
DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, NIE POZOSTAJE
W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZtLONKOWSKIEGO,
W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO SE AFIGURA EXISTIR PARCERIA REGISTADA
EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIUN PARTENERIAT INREGISTRAT INCHEIAT PE
NUMELE PERSOANEI VIZATE IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU N CARE ESTE EMIS
DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA ZREJME NEUZAVRELA REGISTROVANE PARTNERSTVO VO
SVOJOM MENE PODLA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/
(SL) PO RAZPOLOZLJIVIH PODATKIH ZADEVNA OSEBA NI V PARTNERSKI SKUPNOSTI, Kl Bl JO REGISTRIRALA V
SVOJEM IMENU IN V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON NIMELLE ElI OLE MERKITTY REKISTEROITYA PARISUHDETTA SEN JASENVALTION
KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FOREFALLER DEN
BERORDA PERSONEN INTE HA INGATT REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN
| DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

53 (BG) HE CA M3BECTHW TMPEYKM CBLOTBETHOTO JMULE OA BCTBLMM B PEMMCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO
CBIMACHO HALMOHANHOTO MPABO HA OBbPXABATA UYNEHKA, B KOATO E U3OAOEH OGULIMANHNAT AOKYMEHT/
(ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO REGISTRE UNA UNION DE
HECHO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA PREKAZKA, ABY DOTYCNA OSOBA UZAVRELA REGISTROVANE
PARTNERSTVi PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR, AT DEN PAG/ELDENDE PERSON KAN INDGA REGISTRERET
PARTNERSKAB | HENHOLD TIL NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER
UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DEM EINGEHEN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT
DURCH DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE
OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) El OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI
VALJA ANDNUD LIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASEL ISIKUL
REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUDA/ (EL) AEN EINAI TNQITO KANENA KQAYMA TIA TH ZIYNAWH
KATAXQPIZMENHE $XESHE SYMBIQIHS AMO TO MPOZQMO TO OMNOIO AGOPA TO ENTYMNO AYNAME! TOY EGNIKOY
AIKAIOY TOY KPATOYSE MEAOYS OMOY EKAOGHKE TO AHMOSIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN
IMPEDIMENT FOR THE PERSON CONCERNED TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE
NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS
D'EMPECHEMENT CONNU A LA CONCLUSION PAR LA PERSONNE CONCERNEE D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE
EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC
AITHEANTA ANN AR AN DUINE LENA mBAINEANN AG DUL | mBUN PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLI
NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE
ZBOG KOJE DOTIENA OSOBA NE Bl MOGLA SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI
UN'UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO
MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI ATTIECIGAJAI PERSONAI
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STATIES REGISTRETAS PARTNERATTIECTBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS
DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) NERA ZINOMY KLIOCIY ATITINKAMAM ASMENIUI SUDARYTI REGISTRUOTA
PARTNERYSTE PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/
(HU) NINCS A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY BEJEGYZETT ELETTARS|I KAPCSOLATOT LETESITSEN/ (MT) MA
HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHALL-PERSUNA KKONCERNATA BIEX TIDHOL FI SHUBIJA REGISTRATA
TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INFAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN
BELEMMERING VOOR DE BETROKKEN PERSOON OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE GAAN OP
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/
(PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY DLA ZAWARCIA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO,
W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A
PESSOA EM CAUSA ESTABELECA UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-
MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA INCHEIEREA
PARTENERIATULUI INREGISTRAT IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE
EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA PRE DOTKNUTU OSOBU UZAVRIET REGISTROVANE
PARTNERSTVO PODI'A VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/
(SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA NE Bl MOGLA REGISTRIRATI_PARTNERSKE SKUPNOSTI V
SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN
HENKILON REKISTEROIDYLLE PARISUHTEELLE El TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA HINDER FOR
DEN BERORDA PERSONEN ATT INGA REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN |
DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

5.4 (BG) HE CA M3BECTHW MPEYKM 3A PEFMCTPUPAHETO HA MAPTHBOPCTBO MEXOY CBOTBETHOTO JIULEE U
HEFOBWA BbAELL MAPTHHOP CBITIACHO HALIMOHAMHOTO MPABO HA ObPXABATA UNEHKA, B KOATO E
M3OALEH OOULIMATTHUAT OOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA EL REGISTRO
DE UNA UNION DE HECHO ENTRE EL INTERESADO Y SU FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA CON ARREGLO
AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE
ZADNA ZNAMA PREKAZKA REGISTROVANEHO PARTNERSTVI MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM BUDOUCIM
PARTNEREM / JEJi BUDOUCI PARTNERKOU PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, VNEMZ JE
VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR ET REGISTRERET
PARTNERSKAB MELLEM DEN PAGALDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE PARTNER | HENHOLD TIL
NATIONAL RET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS
BEKANNT, DAS EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT ZWISCHEN DER BETREFFENDEN PERSON UND IHREM
KUNFTIGEN PARTNER NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE
URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) El OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD
LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASE ISIKU JA TEMA TULEVASE
REGISTREERITUD ELUKAASLASE KOOSELLU ASTUMIST/ (EL) AEN EINAI TNQSTO KANENA KQAYMA TMA TH
TYNAWH KATAXQPIEIMENHE EXEIHS SYMBIQSHE METAZY TOY MPOZQMOY TO OMOIO AGOPA TO ENTYTO KAl TOY
MEAAONTOS 'H THE MEAAOYSZAS SYNTPO®OY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYS MEAOYE
OrNoY EKAOGHKE TO AHMOSIO EMTPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT TO A REGISTERED
PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER INTENDED PARTNER UNDER THE
NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS
D'EMPECHEMENT CONNU A LA CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE ENTRE LA PERSONNE
CONCERNEE ET SON FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT
PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC AITHEANTA ANN AR PHAIRTNEIREACHT CHLARAITHE IDIR AN DUINE
LENA mBAINEANN AGUS A P(H)AIRTNEIR BEARTAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA OSOBA | NJEZIN BUDUCI
PARTNER NE Bl MOGLI SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE
U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE
REGISTRATA TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO PARTNER A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI REGISTRETU
PARTNERATTIECTBU NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS TOPOSO PARTNERI SASKANA AR TAS
DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR 1ZDOTS/ (LT) NERA ZINOMY KLIOCIY
ATITINKAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-OS) PARTNERIO (-ES) REGISTRUOTAI PARTNERYSTE| PAGAL VALSTYBES
NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT AKADALYA ANNAK, HOGY AZ
ERINTETT SZEMELY ES LEENDO ELETTARSA EGYMASSAL BEJEGYZETT ELETTARS| KAPCSOLATOT LETESITSEN/
(MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHAL SHUBIJA REGISTRATA BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U
S-SIEREB JEW SIEABA FUTUR TAGHHA TART IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-
DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP TUSSEN
DE BETROKKENE EN ZIUN OF HAAR BEOOGDE PARTNER OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE
LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE PRZESZKODY
DLA ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKU-
MENT, Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC TAKI ZWIAZEK, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA




26.7.2016 Enionun E@nuepida e Euponaikrs Eveong L 200/103

CZLONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAt WYDANY/ (PT) NAO EXISTE OPOSICAO
CONHECIDA A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELEGCA COM O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A) UMA PARCERIA
REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI
EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIO OPOZITIE LA INCHEIEREA UNUI PARTENERIAT INREGISTRAT INTRE
PERSOANA VIZATA SI VIITORUL PARTENER (VIITOAREA PARTENERA) IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL
STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA NAMIETKA VOCI
REGISTROVANEMU PARTNERSTVU MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCIM PARTNEROM PODLA
VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI
UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANJA, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI PARTNER NE Bl MOGLA
REGISTRIRATI PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE
IZDANA JAVNA LISTINA/ (Fl) ASIANOMAISEN HENKILON JA HANEN TULEVAN KUMPPANINSA VALISTA
REKISTEROITYA PARISUHDETTA El OLE VASTUSTETTU SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON
MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA INVANDNINGAR MOT INGAENDE
AV REGISTRERAT PARTNERSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE
PARTNER ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN | DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN
UTFARDADES

6. (BG) MHGOPMALIMA 3A BbAELNSA MAPTHEOP HA CbOTBETHOTO NLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA FUTURA
PAREJA DE HECHO REGISTRADA DEL INTERESADO/ (€Z) INFORMACE O BUDOUCIM PARTNEROVI / BUDOUCI
PARTNERCE DOTYCNE OSOBY/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/LDENDE PERSONS KOMMENDE PARTNER/ (DE)
ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN PARTNER DER BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA
ASJAOMANE ISIK SOOVIB REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUDA/ (EL) ITOIXEIA TOY MEAAONTOS ‘H THEZ
MEAAQOYZAS SYNTPOGOY TOY MPOZQMOY TO OMNOIO AGOPA TO ENTYMO/ (EN) INFORMATION ON THE INTENDED
PARTNER OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LE FUTUR PARTENAIRE DE LA PERSONNE
CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LE PAIRTNEIR BEARTAITHE AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE
O BUDUCEM PARTNERU DOTICNE OSOBE/ (IT) INFORMAZIONI SUL FUTURO PARTNER DELLA PERSONA
INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGAS PERSONAS TOPO3O PARTNERI/ (LT) INFORMACIJA APIE
ATITINKAMO ASMENS BUSIMA PARTNER] (-E)/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY LEENDO ELETTARSARA VONATKOZO
ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IS-SIEREB JEW SIEABA FUTUR TAL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BEOOGDE PARTNER VAN DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, Z KTORA OSOBA, KTOREJ
DOTYCZY DOKUMENT, ZAMIERZA ZAWRZEC ZAREJESTROWANY ZWIAZEK PARTNERSKI/ (PT) INFORMACOES
SOBRE O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)DA PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND VIITORUL PARTENER
(VIITOAREA PARTENERA) AL (A) PERSOANEI VIZATE/ (SK) INFORMACIE O NASTAVAJUCOM PARTNEROVI
DOTKNUTEJ OSOBY/ (SL) INFORMACIJE O PREDVIDENEM PARTNERJU ZADEVNE OSEBE/ (Fl) TIEDOT
ASIANOMAISEN HENKILON TULEVASTA KUMPPANISTA/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONENS
BLIVANDE PARTNER

7. (BG) NOME 3A MOAMMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAMQNIAIO YMOMPA®HSE/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL)
VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR
UNDERTECKNANDE

71 (BG) PAMUNHOM) UME(HA) N COBCTBEHOM) UME(HA) HA ANMBXHOCTHOTO NULE, U3OANO HACTOAWOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU
EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMONYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THEZ YMAAAHAQOY MOY
EZEAQZE TO MAPON ENTYMNO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/
(FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) |
IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU, UZVARDS() UN
VARDS(-)/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al) (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) U
ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(AMM(EN) VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY
WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/
(SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN
IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI
(-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT
DETTA FORMULAR
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7.2 (BG) ANBXKHOCT HA ANBXXHOCTHOTO JMUE, MU3OANO HACTOAWOTO YOOCTOBEPEHME/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©EZH TOY/THZ YMAAAHAOY MOY ESEAQIE TO MAPON ENTYMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA 1ZDEVUSI 30 VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO
TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO
FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, Kl JE IZDAL TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN
VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3 (BG) OATA (OQ/MM/ITTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)Y/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAO3HS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)Y (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILL/IAAAA) EMITERI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI)
ANTAMISPAIVA (PP/KKNVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

7.4 | (BG) MOAMNWC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YNOTrPAGH/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS!/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5 | (BG) MEYAT WK LLEMMEN/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF
STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO
ODTLAGOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ITAPAPTHMA IX

KATAZTAZH ATNO AMOWH KATAXQPIZMENHE IXEZHE ZYMBIQZHE | [I BéAyio (BE) O Bouryapia (BU)
MOAYFAQEEO TYMOMOIHMENO ENTYTO — META®PASTIKO BOHOHMA | [ ToeyikA Anuokparia (CZ)

ApBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou EupwTraikoU O Aavia (DK) O eppavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZuppouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv ) i
TPOWANGN TNG EAEUBEPNC KUKAOPOPIAC TWV TTOAITWY HECW TNS 0 Ecsovia (EE) L IpAavaia (IE)
AatrAOUGTEUCNG TWV ATTAITACEWY UTTOROAAS OPICUEVWLY DNUOCIWY O EArGBa (EL) O iomravia (ES)

eyypaowy otnv Eupwtraikr ‘Evwaon kal Tnv TpoTToTToincn Tou

kavoviopou (EE) apif. 1024/2012 (1) L Faia (FR) L Keoaria (HR)

O raria (1IT) O Kumpoc (CY)

O Aerovia (Lv) O AGouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) LI MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (1 Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £AoBevia (SI)

O sropaxia (SK) O dviavdia (F1)

O soundia (SE) [ Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTONOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovTog TTOAUYAWGCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPACT Tou dnubéCIou
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTo eV KUKAOPOPET WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTIO OTINXEN TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EyYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnv
oTroia UTTORBAAAETAI TO BNUOCIO £yypaPo PTTOPED va amraiTioEl, EpOCOV aQuTO Eival avaykaio yia Tnv £TEEEpyacia Tou
ONnNuoaIou EyypAPOoU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGURAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdyte pévo TIC TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXEI TO BNUOGCIO £yYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV évTuTro. (3)

Edv 10 dnpdoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO OEV TTEPIEXEI OPICHEVA DEDOPEVA 1] TTANPOYPOPIEG,
ONMEIWOTE «-».

1. APXH EKAOZHZ TOY NMAPONTOZ ENTYTIOY
L B @ T TWTo o 1o TSRS

2. APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EIMPA®OY ZTO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYTO
ToT OVOUOOTA (%) oottt et ettt ettt

3. NMAHPO®OPIEX ZXETIKA ME TO AHMOZIO EIMPA®O ZTO OMOIO EINAI XYNHMMENO TO MNMAPON ENTYTO
31 O Eyypa@o mpoepxouevo atrd apxn r UTTAAANAO TTou cuvdEeTal e Ta DIKACTAPIA KPATOUS HEAOUG
3.1.1 O Aaorikg amégaon
312 O ‘EYypa@o TTpoepXOHUEVO aTTO E1I0ayYEAEQ
313 O ‘Eyypago mrpoepxouevo atrd ypaupatéa diIkaoTnpiou
314 O ‘Eyypago mpoepxouevo atrd dIkaoTikd(r) emipeAnTr(pla) («huissier de justice»)
3.5 TIAMNO (BIEUKDIVIOTE) ..o

(") EE L 200 1ng 26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv ouptAnpwosi XeIpoypapuwe, TTapaKAAEITTE VO XPNOIUOTIOINCTETE KEQAAQIQ ypaUUaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voeital 6T avapépPsTal ATV ETTHANUN OVOPOTia TS apxr¢ £KBOONG Tou EVIUTIOU.

() O 6pog¢ «ovouagia» voeital 011 avaépsTal TNV £MONUN ovopacia g apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTo OTroio sival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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3.2 O AioknTiké éyypago

3.21 O nioromoinrike

3.2.2 [ Améomaoua Anglapxikos untpwou

323 O AtréoTracpa dnuoToAoyiou

324 HOdniore avTiypa@o moTOTTOINTIKOU TTPOCWTTIKAS KATACTACNS

3.1.5  LIAMO (BIEUKDIVIOTE) ..ot
3.3 O supBoraioypagikr Tpagn
34 O Etrionpo moTotToInTIKG EVOWHATWHEVO OE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO ATTO ATOPO TTOU EVEPYEI WG IBILUTNG

35 O Eyypago cuvtayuévo atmd dImAwaTikO(A) A Tpoeviké(r)) UTTAGAANAO KpdToug péAoug utrd TNy etionun 1016TNTA
Tou/Tng

3.6 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) EKDOOIIG .ottt ettt e e et e e e e e oottt e e e e e e et e e e e e s e nst e e aee e e ennneeeaaeans
3.7 ApPIBUOC avAPOPAG TOU DNUOGIOU EYYPAMOU ....ooiiiiiiiiiieiiiie et e ettt et e e et e e e et e e et e e e e

4. ITOIXEIA TOY MPOZQrMOY TO OMOIO A®OPA TO ENTYIMO
4.1 Emwvupo(-a) Kata N yévvnon

4.2 Tpéxov(-Ta) eTWVUUO(-a)
4.3 Emwvupo(-a) TTEIV aTTO TNV TTPRAEN KOATAXUIPIOTIC ©.eeeie ettt e ettt e e et e e e e e e ettt e e e e e et e e e e e e e e aaaeee s
4.4 ETTWVUPO(-Q) META TNV TTPAEN KATOXWPIOTIC ..eeeeiiiieie ettt e e ettt e e e e oot e e e e et e e e e oottt e e e e e ettt e e e e e e e eaaaaeee s
I O Ao T Lo (e (o | ISP PR PR
4.6 HUEPOUNVIA (NN/HHIEEEE) YEVVIIONG .ottt ettt e e ettt e e e e e at et e e e e e e ettt e e e e e et e e e e e e est e e aeeeeennnaeeaaeaens
4.7 Tomog (") kai xwpa (?) yévvnaong
4.8 DUAO: ettt h e e h e ae et et ea e e e r e b e st b e et e ea et e

481 [Ooniu

482 [Oappev

483 OApev TTpocdiopigeTal
A9 TBAYEVEID ..ot et e et

5. ZYM®QNA ME TO AHMOZIO EMMMPA®O ZTO OrMOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYNO, TO NMPOZQMNO TO OMOIO
ADOPA TO ENTYNO EXEl THN AKOAOYOH KATAZTAZH ANO AMNOWH KATAXQPIZMENHZ XXEZHZ ZYMBIQZHE:

51 O Karaxwpiouévog(-n) ouvtpo®og / Hugpounvia (nn/pp/eeee) kataxwpiong TG oxéong cuuBiwong

52 [OAaev BpiokeTal 0 KATAXWPICHEVN OXECT CUMHBIIWONG ..oiiiiiiiieieie et
521 aev EXEI CUVAWEI TTOTE KATAXWPIOHEVN GXEOT CUUPBIWONG oo
522 [OAuvetica KataxwpIiopévn oxéon cuppiwong / Huepounvia (nn/pp/eeee) Abong tng oxéong cuuBiwong.....

523 O Emdwv(-waoa) oluvTtpoog / Huepounvia (nn/up/eeee) BavaTou cuvtpdpou
5.3 [ Aev mpoodiopieral

6. MAAIZIO IMNA THN YNOIrPA®PH
6.1 Emwvupo(-a) kai dvopa(-ta) Tou/Tng UTTAAAAAOU TToU £EEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO

6.2 ©fton Tou/tng uTTaAAAAOU TToU €EEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO

6.3 Hpgpopnvia (nn/pp/esee) Ekdoong
(SR 6 1 (o1 oo (] o KO SO PP TS OUSPPPPPP
(SR T X1 oo AV [oTo HN RSP P U TP SPPPPPP

(") O 6pog «TOTTOC YEVVNONG» AVaQEPETAN OTNV OVOPATIa TNG TTOANG, TOU XWPIOU 1j TOU OIKIGHOU, KaBWE Kal TNE EmapXiac 0TTou yevvionke
10 TPOCWTTO.

(3 Mpémel va emAEyETQN €iTE N OVOUACIa TNG XWPAS Kal, EPOTOV UTTAPXEI, 0 KWAIKOG ISO TTou aviioToIxei og auTrv €ite n emAoyr «AAAN
(Oi1eukpIvioTE)» O TOV AvadUOUEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETOAI OTO TPOTUTTO TTOAUYAWOTO TUTTOTTOINUEVO £viuTio OTnv Eupwrdikn
MUAn yia 0 Aikaioouvn (e-Justice).
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(KATAZTAZH ANO ANOWH KATAXQPIZMENHZ ZXEZHZ LYMBIQZHZ)

1. (BG) OPrAH, U3OABALL HACTOALWOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAUJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE
DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAO3IHS TOY
MAPONTOS ENTYMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl 1ZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

11 | (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)JAINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/
(RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (F1) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPTAH, U3OABALL OSULIMATIHNASA JOKYMEHT, KbM KOMTO E MPUNOXEHO HACTOSALWOTO YOOCTOBEPEHUE/
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN
VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS VALJA
AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOZIOY EITPA®QY $TO
OMOIO EINAI TYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM &I
VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA I FORMA,
ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/
(MT) AWTORITA EMITTENT!I TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL)
AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) AUTORIDADE
QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA
EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI
VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT

3. (BG) WHPOPMALIMA OTHOCHO O®ULMATNHUA [OOKYMEHT, KbM KOWTO E TPUNOXXEHO HACTOSALOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/
(CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIES SXETIKA ME TO AHMOZIO EITPA®O $TO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT)
INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA
PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA
VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS
GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ
JEST ZAtACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT OPTAH UNN QJTBXXHOCTHO JIULE, CBBbP3AH/O CbC CHAULLATA WA
MPABOPA3ABATENHUTE OPIFAHW HA ObPXKABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT, DER
ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMSSTAT/
(DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
vOI AMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH 'H ENAN/MIA YMAAAHAO MOY LYNAEETAI ME TA
AIKASTHPIA KPATOYS MEAQOYS/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED
WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO
O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDALO TIELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O
DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAl AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS
VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU)
TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT
MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN
RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB
URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZ+ONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE
OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIGAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA
VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALl URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAIl VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

311 | (BG) CbOEBHO PELUEHWE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASITIKH AMO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV)
TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 | (BG) JOKYMEHT, MPOUSXOXIALL OT NPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O
MPOEPXOMENO AMO EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT
EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA PROKURATOROM!/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 | (BG) QOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT CbOEBEH CNY>KUTES/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (€Z) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO TPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIGA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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3.1.4 | (BG) OOKYMEHT, MNMPOU3XOXOALL OT CBbAEBEH WIMBINHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM
VYKONAVATELEM (,HUISSIER DE JUSTICE") (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE
JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUTAITUR/ (EL) EITPA®O MNMPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO(-H) EMIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“HUISSIER DE JUSTICE”)/
(HR) ISPRAVA KOJU JE 1ZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE"Y (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN UFFICJAL
GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE
DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE») (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR
JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE
JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE
JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

3.1.5 | (BG) IPYIV (JA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/ (DE)
SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINISTE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJIN (IPPRECIZA)/ (NL)
OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR) (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)Y (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) AIMWHWCTPATUBEH [JOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/
(FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1 | (BG) YOOCTOBEPEHVE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDGENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MISTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT)
CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDWIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT)
GERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.2.2 | (BG) UBBNIEYEHME OT PEMMCTBPA 3A TPAXIAHCKOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/
(CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAZMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK 1Z REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL
UIT HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT)
EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA
OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/
(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

3.2.3 | (BG) U3BMEYEHVE OT PEMMCTBbPA HA HACENEHUETO! (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOSMNASMA AHMOTOAOTOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) I1ZVADAK I1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS
GYVENTOJUY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl)
VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.2.4 | (BG) MbJIEH MPEMNC OT AKTOBE 3A NPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTITPA®O
MZTOMOIHTIKOY MPOZQMIKHI KATAXTAZIHY/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY JRASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV)
ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3 | (BG) HOTAPWANEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNIGKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZO!I OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/
(F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4 (BG) OPULINATIHO YAOCTOBEPEHWE, MPUNOXEHO KbM AOKYMEHT, MOOMUCAH OT JIULE B IMYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (CZ) UREDNi OSVEDCENI, KTERYM BYLA
OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMIZHMO MIZTOMOIHTIKO ENIQMATQMENO IE EIMMPA®O YMOMEFPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPTEI QX IAIQTHZ/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER
PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU
OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR)
SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ
DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENY PASIRASYTY DOKUMENTY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGRHA/ (NL) OFFICIEEL
CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO)
CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE
NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV)
OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

35 (BG) JOKYMEHT, U3FOTBEH OT OUMMOMATUYECKU WM KOHCYIICKA CRYXXUTEN HA ObPXXABA UNEHKA B
CNYXEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN
ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (€Z) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM
NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU VRAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/
(DA) DOKUMENT OFFICIELT UDF/ZAERDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULAZRE
REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMTPA®O
TYNTATMENO AMO AIMAQMATIKO(-H) ‘H MPOZENIKO(-H) YTMAAAHAO KPATOYS MEAOYSE YMO THN EMISHMH
IAIOTHTA TOY/THZ/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE
TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU
JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE
LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS
DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO
AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM
DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI
TIEGRU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN
LIDSTAAT IN ZIUN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZtLONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W
CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM
ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO
FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAl KONSULIEDUSTAJA ON
LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR
TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT




26.7.2016 Enionun E@nuepida e Euponaikrs Eveong L 200/111

36 (BG) OATA (QO/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (F1) ANTAMISPAIVA
(PP/KKVVWV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PEGEPEHTEH HOMEP HA O®ULMANHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOZ
ANA®OPAZ TOY AHMOZIOY EMTPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO DE
REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ
JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU
TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/
(RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (Fl) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) MHGOPMALIMA 3A CBOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/ZALDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) ZTOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OMNOIO AGOPA TO ENTYNO/
(EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA)
FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI
SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE
ATITINKAMA ASMENJ)/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK)
INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/
(SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

41 | (BG) GAMUIHOM) UMEHA) MO POXXAEHWUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) RODNE/A PRIJMENI/ (DA)
EFTERNAVN(E) VED F@DSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI
(SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KATA TH FENNHZH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR)
NOM(S) A LA NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT) COGNOME/|
ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-) DZIMSANAS BRIDV/ (LT) PAVARDE (-ES), SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZULETESI
CSALADI NEVE(lY (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BlJ DE GEBOORTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) RODOWE/ (PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK) RODNE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN
VID FODSELN

42 | (BG) HACTOSLLOWM) SAMUIHOM) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ) SOUCASNE/A PRIJMENI/ (DA)
NUVARENDE EFTERNAVNE)/ (DE) DERZEITIGE(R) FAMILIENNAME(N)/ (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI
(PRAEGUSED PEREKONNANIMED)/ (EL) TPEXON(-TA) EMQNYMO(-A)Y (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)
ACTUEL(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I ATTUALE// (LV)
ESOSAIS(-IE) UZVARDS(-IY (LT) DABARTINE (£S) PAVARDE (-ES) (HU) JELENLEGI CSALADI NEVE(l) (MT)
KUNJOM(KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO
OU APELIDOS ATUAIS/ (RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) SUCASNE PRIEZVISKO(A)/ (SL) SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/
(F1) NYKYINEN SUKUNIMI (NYKYISET SUKUNIMET)/ (SV) NUVARANDE EFTERNAMN

43 (BG) PAMUINHOWM) UME(HA) MPEOMN AKTA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE LA INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENI PRED
UZAVRENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) F@R REGISTRERINGEN/ (DE)
FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE
REGISTREERIMIST/ (EL) EMQNYMO(-A) MPIN AMO THN MPAZH KATAXQPIZHZ/ (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/
(FR) NOM(S) AVANT L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN nGNIOMH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ (LV) UZVARDS(-I) PIRMS AKTA/ (LT) PAVARDE
(-ES) PRIES SUDARANT AKTA/ (HU) CSALADI NEVE(]) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE ELOTT/ (MT)
KUNJOM(KUNJOMIJIET) QABEL L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PRZED
REJESTRACJA ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE INAINTE DE INREGISTRAREA
PARTENERIATULUI (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL)
PRIIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTEROINTIA/
(SV) EFTERNAMN FORE INGAENDET
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4.4 (BG) SAMUNHOM) UME(HA) BCNEACTBUE HA PETMCTPUPAHETO HA AKTA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE LA
INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENi PO UZAVRENi REGISTROVANEHO PARTNERSTVi/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER
REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI
(-NIMED) PARAST REGISTREERIMIST/ (EL) EMQNYMO(-A) META THN MPAZH KATAXQPIZHS/ (EN) SURNAME(S)
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR EIS AN GHNIMH/ (HR)
PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) UZVARDS(-) PEC AKTA/
(LT) PAVARDE (-ES) PO AKTO SUDARYMO/ (HU) CSALADI NEVE(l) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE UTAN/
(MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PO
REJESTRACJI ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) APOS O ATO/ (RO) NUMELE DUPA INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/
(SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACIJI
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (Fl) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTEROINNIN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER
INGAENDET

45 | (BG) COBCTBEHO(M) UME(HA) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)/ (IT) NOME(l)/ (LV) VARDS(Iy (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE() (MT) ISEM{ISMIIET) (NL)
VOORNA(A)M(EN) (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

46 (BG) OATA (OO/MM/ITTT) HA PAXKOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHZIHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA
DI NASCITA (GG/MM/AAAAY (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL)
DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/
(SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/
(SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.7 | (BG) MAICTO U IbPXKABA HA PAXKIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZENI/ (DA)
F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAl XQPA
FENNHEZHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR $ALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/ (NL)
GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO)
LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (F1) SYNTYMAPAIKKA
JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND

4.8 | (BG) MOJV (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/
(PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

4.81 | (BG) YXEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ®HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/ (NL)
VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

4.82 | (BG) MBXKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL)
MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (F1) MIES/ (SV) MAN

483 | (BG) HEOMPEAENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PtEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.9 (BG) TPAXKIOAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE)
STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAFENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA)
NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU)
ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO)
CETATENIA/ (SK) STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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5. (BG) CBIMACHO O®ULIMAMHMUA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUMOXEHO HACTOSALWOTO YAOCTOBEPEHMUE,
MONOXXEHNETO HA PEFTUCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO HA CbOTBETHOTO NMULE E, KAKTO CINEBA/ (ES) SEGUN EL
DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, EL ESTADO DEL INTERESADO EN LO QUE RESPECTA
A SU CALIDAD DE MIEMBRO DE UNA UNION DE HECHO REGISTRADA ES EL SIGUIENTE/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE
LISTINY, KNiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, MA DOTYCNA OSOBA TENTO STATUS REGISTROVANEHO
PARTNERSTVI/ (DA) | HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET, HAR
DEN PAGZLDENDE PERSON F@LGENDE REGISTREREDE PARTNERSKABSSTATUS/ (DE) STATUS DER
EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER
DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON LISATUD,
ON ASJAOMASEL ISIKUL JARGMINE REGISTREERITUD KOOSELUGA SEOTUD STAATUS/ (EL) SYM®QNA ME TO
AHMOSIO EITPA®O £TO OrMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO, TO MPOZQMO TO OMOIO AGOPA TO
ENTYTMO EXEl THN AKOAOY®H KATASTAZH AMO AMOWH KATAXQPIEMENHE $XESHE $YMBIQEHS/ (EN) ACCORDING
TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING
REGISTERED PARTNERSHIP STATUS/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE
EST JOINT, LE STATUT DE PARTENARIAT ENREGISTRE DE LA PERSONNE CONCERNEE EST LE SUIVANT/ (GA) DE
REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, TA AN STADAS PAIRTNEIREACHTA
CLARAITHE A LEANAS AG AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC
PRILOZEN STATUS REGISTRIRANOG PARTNERSTVA DOTIENE OSOBE JE SLJEDECI/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO
PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO, LO STATO DI UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA
INTERESSATA E IL SEGUENTE/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA,
ATTIECIGAJAI PERSONAI IR S8ADS REGISTRETU PARTNERATTIECIBU STATUSS/ (LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA,
PRIE KURIO PRIDEDAMA $1 FORMA, ATITINKAMO ASMENS REGISTRUOTOS PARTNERYSTES PADETIS YRA TOKIA/
(HU) AZ ERINTETT SZEMELY BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATTAL OSSZEFUGGO JOGALLASA A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HIJA
MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA KKONCERNATA GHANDHA L-ISTATUS TA' SHUBIJA REGISTRATA KIF GEJ/
(NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE STATUS VAN HET
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP VAN DE BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO
KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
POSIADA NASTEPUJACY STATUS ZWIAZANY Z ZAREJESTROWANYM ZWIAZKIEM PARTNERSKIM/ (PT) SEGUNDO O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A DATA DA SUA EMISSAO, O ESTATUTO
DE PARCERIA REGISTADA DA PESSOA EM CAUSA E/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE
ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR, PERSOANA VIZATA ARE URMATORUL STATUT PRIVIND PARTENERIATUL
INREGISTRAT/ (SK) PODLA VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY, MA DOTKNUTA
OSOBA TENTO STATUT REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, K1 JI JE PRILOZEN TA
OBRAZEC, JE STATUS REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI ZADEVNE OSEBE NASLEDNJI/ (FI) SEN YLEISEN
ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN, ASIANOMAISEN HENKILON REKISTEROITYYN
PARISUHTEESEEN LITTYVA SIVIILISAATY ON SEURAAVA/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN
DETTA FORMULAR AR BIFOGAT AR DEN BERORDA PERSONENS STATUS AVSEENDE REGISTRERAT PARTNERSKAP
FOLJANDE

5.1 (BG) C PETUMCTPUPAHO MAPTHBOPCTBO/OATA (AYMM/TTT) HA PEMMCTPUPAHE HA MAPTHBOPCTBOTO/ (ES)
TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA / FECHA (DD/MM/AAAA) DE REGISTRO DE LA UNION DE HECHO/ (CZ) JE
V REGISTROVANEM PARTNERSTVI/DATUM (DD/MM/YYYY) REGISTRACE PARTNERSTVi/ (DA) REGISTRERET
PARTNER/DATO (DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) EINGETRAGENER
PARTNER/DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD ELUKAASLANE /
KOOSELU REGISTREERIMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) KATAXQPISMENOS(-H) SYNTPO®OS / HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) KATAXQPISHS THEZ IXEIHZ IYMBIQSHI/ (EN) REGISTERED PARTNER/DATE (DD/MM/YYYY) OF
REGISTRATION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) AYANT CONCLU UN PARTENARIAT ENREGISTRE/DATE (JJ/MM/AAAA)
D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) PAIRTNEIR CLARAITHE/DATA (LLUMM/BBBB) CHLARU NA
PAIRTNEIREACHTA/ (HR) REGISTRIRANI PARTNER / DATUM (DD/MM/GGGG) REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/
(IT) PARTNER REGISTRATO/DATA DI REGISTRAZIONE DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA) (LV) REGISTRETAIS
PARTNERIS / PARTNERATTIECIBU REGISTRESANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) REGISTRUOTAS (-A) PARTNERIS
(-E) / PARTNERYSTES SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) BEJEGYZETT ELETTARS/A BEJEGYZETT ELETTARSI
KAPCSOLAT LETESITESENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) SIEFREB(/SIERBA) REGISTRAT(A) U DATA (JJ/XX/SSSS)
TAR-REGISTRAZZJONI  TAS-SHUBIJA/ (NL) GEREGISTREERDE PARTNER/DATUM  (DD/MM/JJJJ) VAN
REGISTRATIE VAN HET PARTNERSCHAP/ (PL) POZOSTAJE W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM /
DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT) PARCEIRO(A)
REGISTADO(A)DATA DO REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)Y (RO) PARTENER INREGISTRAT/DATA (ZZ/LL/AAAA)
INREGISTRARII PARTENERIATULUI/ (SK) REGISTROVANY PARTNER/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRAN PARTNER/DATUM (DD/MM/LLLL) REGISTRACIE
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) REKISTEROITY KUMPPANI/PARISUHTEEN REKISTEROINTIPAIVA (PP/KKNVVV)/ (SV)
REGISTRERAD PARTNER/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET
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5.2 (BG) BE3 PEMMCTPUPAHO MAPTHbOPCTBO/ (ES) NO TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA/ (CZ) NENi V
REGISTROVANEM PARTNERSTVi/ (DA) IKKE | ET REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) NICHT IN EINER
EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/ (ET) El OLE KUNAGI REGISTREERITUD KOOSELUS/ (EL) AEN BPISKETAI $E
KATAXQPIEMENH EXESH SYMBIQEHS/ (EN) NOT IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) NAYANT PAS CONCLU DE
PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA) NiL AN DUINE PAIRTEACH | bPAIRTNEIREACHT CHLARAITHE/ (HR) NIJE U
REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) NON IN UNIONE REGISTRATA/ (LV) NAV REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS/
(LT) NESUDARES (-IUSI) REGISTRUOTOS PARTNERYSTES/ (HU) NINCS BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATA/ (MT)
MHUX FlI SHUBIJA REGISTRATA/ (NL) NIET IN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) NIE POZOSTAJE
W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM/ (PT) NAO TEM UMA PARCERIA REGISTADA/ (RO) NU SE AFLA
INTR-UN PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) NEZIJE V REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) NI V REGISTRIRANI
PARTNERSKI SKUPNOSTI/ (FI) El REKISTEROIDYSSA PARISUHTEESSA/ (SV) EJ | REGISTRERAT PARTNERSKAP

52.1 | (BG) HAKOFA HE E PEMMCTPUPAIIO MAPTHbOPCTBO/ (ES) NO HA TENIDO NUNCA PAREJA DE HECHO
REGISTRADA/ (CZ) NIKDY NEBYLA V REGISTROVANEM PARTNERSTVi/ (DA) ALDRIG | ET REGISTRERET
PARTNERSKAB/ (DE) NIE IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/ (ET) El OLE REGISTREERITUD KOOSELUS
OLNUD/ (EL) AEN EXEIl ZYNAWEI MNMOTE KATAXQPIZMENH :XEZH XYMBIQZHZ/ (EN) NEVER IN A REGISTERED
PARTNERSHIP/ (FR) N'AYANT JAMAIS CONCLU DE PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA) Ni RAIBH AN DUINE
PAIRTEACH | DbPAIRTNEIREACHT CHLARAITHE RIAMH/ (HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U REGISTRIRANOM
PARTNERSTVU/ (IT) MAI CONTRATTA UN'UNIONE REGISTRATA/ (LV) NEKAD NAV STAJIES REGISTRETAS
PARTNERATTIECIBAS/ (LT) NIEKADA NEBUVO SUDARES (-IUSl) REGISTRUOTOS PARTNERYSTES/ (HU) SOSEM
VOLT BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATA/ (MT) QATT MA KONT FI SHUBIJA REGISTRATA/ (NL) NOOIT IN EEN
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) NIGDY NIE ZAWARL(-A) ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU
PARTNERSKIEGO/ (PT) NUNCA TEVE UMA PARCERIA REGISTADA/ (RO) NU S-A AFLAT NICIODATA INTR-UN
PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) NIKDY NEZILA V REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) NIKOLI NI BIL V
REGISTRIRANI PARTNERSKI SKUPNOSTI/ (Fl) El OLE KOSKAAN OLLUT REKISTEROIDYSSA PARISUHTEESSA/ (SV)
HAR ALDRIG VARIT | ETT REGISTRERAT PARTNERSKAP

522 | (BG) C PA3TPOrHATO PEMCTPUPAHO [MAPTHbOPCTBO/OATA (OA/MM/ITTTT) HA PA3TPOrBAHE HA
MAPTHBOPCTBOTO/ (ES) HA CANCELADO EL REGISTRO DE UNA UNION DE HECHO / FECHA (DD/MM/AAAA) DE LA
CANCELACION/ (€CZ) REGISTROVANE PARTNERSTVi BYLO ZRUSENO/DATUM (DD/MM/YYYY) ZRUSENI
PARTNERSTVI/ (DA) OPL@ST REGISTRERET PARTNERSKAB/DATO (DD/MM/AAAA) FOR OPL@SNING AF
PARTNERSKABET/ (DE) AUFGEHOBENE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT/DATUM (TT/MM/JJJJ) DER AUFHEBUNG
DER PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU ON LOPETATUD / KOOSELU LOPETAMISE KUUPAEV
(PP/KK/AAAA)Y (EL) AYOEIZA KATAXQPISMENH IXEZH SYMBIQIHS / HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) AYIHE THS
IXEIHS TYMBIQZHE/ (EN) DISSOLVED REGISTERED PARTNERSHIP/DATE (DD/MM/YYYY) OF DISSOLUTION OF THE
PARTNERSHIP/ (FR) AYANT CONCLU UN PARTENARIAT ENREGISTRE DISSOUS/DATE (JJ/MM/AAAA) DE
DISSOLUTION DU PARTENARIAT/ (GA) PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE DHiSCAOILTE/DATA (LL/MM/BBBB)
DHISCAOILEADH NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) RAZVRGNUTO REGISTRIRANO PARTNERSTVO / DATUM
(DD/MM/GGGG) RAZVRGNUCA REGISTRIRANOG PARTNERSTVA/ (IT) UNIONE REGISTRATA SCIOLTA/DATA DI
SCIOGLIMENTO DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZBEIGUSAS REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS / REGISTRETU
PARTNERATTIECIBU IZBEIGSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) REGISTRUOTA PARTNERYSTE NUTRAUKTA /
PARTNERYSTES NUTRAUKIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) MEGSZUNT BEJEGYZETT ELETTARS| KAPCSOLAT/A
BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT MEGSZUNESENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) SHUBIJA REGISTRATA XOLTA U
DATA  (JJ/XX/SSSS) TAX-XOLJIMENT TAS-SHUBIJA REGISTRATA/ (NL) ONTBONDEN GEREGISTREERD
PARTNERSCHAP/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN ONTBINDING VAN HET PARTNERSCHAP/ (PL) ROZWIAZANIE
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / DATA (DD/MM/RRRR) ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT) PARCERIA REGISTADA DISSOLVIDA/DATA DA DISSOLUCAO DA PARCERIA
(DD/MM/AAAA) (RO) PARTENERIAT INREGISTRAT DIZOLVAT/DATA (ZZ/LL/AAAA) DIZOLVARII PARTENERIATULUI/
(SK) REGISTROVANE PARTNERSTVO BOLO ZRUSENE/DATUM (DD/MM/RRRR) ZRUSENIA REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST JE PRENEHALA/DATUM (DD/MM/LLLL) PRENEHANJA
REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) REKISTEROITY PARISUHDE PURETTU/PARISUHTEEN
PURKAMISPAIVA (PP/KKNV/VVV) (SV) UPPLOST REGISTRERAT PARTNERSKAP/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UPPLOSNING AV PARTNERSKAPET

5.2.3 | (BG) C MOYMHAN MAPTHbOP/OATA (AQ/MM/ITTTT) HA CMBPTTA HA MAPTHbOPA/ (ES) MIEMBRO SUPERSTITE
DE UNA UNION DE HECHO REGISTRADA / FECHA (DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO DE LA PAREJA
DE HECHO REGISTRADA/ (CZ) PREZIVSI PARTNER — PARTNERKA/DATUM (DD/MM/YYYY) UMRTI PARTNERA —
PARTNERKY/ (DA) LAENGSTLEVENDE PARTNER/DATO (DD/MM/AAAA) FOR PARTNERS D@D/ (DE) UBERLEBENDER
PARTNER/STERBEDATUM (TT/MM/JJJJ) DES PARTNERS/ (ET) ULEELANUD REGISTREERITUD ELUKAASLANE /
REGISTREERITUD ELUKAASLASE SURMA KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) EMIZON(-5A) SYNTPO®DOS / HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) ®ANATOY IYNTPO®OY/ (EN) SURVIVING PARTNER/ DATE (DD/MM/YYYY) OF PARTNER'S DEATH/
(FR) PARTENAIRE SURVIVANT/DATE (JJMM/AAAA) DU DECES DU PARTENAIRE/ (GA) PAIRTNEIR MARTHANACH/
DATA (LL/MM/BBBB) BAIS AN PHAIRTNEARA/ (HR) NADZIVJELI PARTNER / DATUM (DD/MM/GGGG) SMRT| PARTNERA/
(IT) PARTNER SUPERSTITE/DATA DI DECESSO DEL PARTNER (GG/MM/AAAAY (LV) PARDZIVOJUSAIS PARTNERIS /
PARTNERA MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) PERGYVENES (-USl) PARTNERIS (-E) / PARTNERIO (-ES)
MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) TULELO ELETTARS/AZ ELETTARS HALALANAK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT)
SIEFEB(/SIERBA) SUPERSTITI U DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-MEWT TAS-SIEREB(SIEFRBA) (NL) OVERLEVENDE
PARTNER/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN VAN DE PARTNER/ (PL) PARTNER POZOSTAJACY PRZY ZYCIU /
DATA (DD/MM/RRRR) ZGONU DRUGIEGO PARTNERA/ (PT) PARCEIRO(A) SOBREVIVO(A)/ DATA DO OBITO DO(A)
PARCEIRO(A) (DD/MM/AAAA)/ (RO) PARTENER SUPRAVIETUITOR/DATA (ZZ/LL/AAAA) DECESULUI PARTENERULUI/
(SK) POZOSTALY PARTNER/DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTIA PARTNERA/ (SL) PREZIVELI PARTNER/DATUM
(DD/MM/LLLL) PARTNERJEVE SMRTI/ (FI) ELOONJAANYT KUMPPANI/KUMPPANIN KUOLINPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
EFTERLEVANDE PARTNER/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR PARTNERNS DOD
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53 | (BG) HEOMPEAENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEUTVRDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX
STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) NIEUSTALONY/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) NEURCGENE/ (SL)
NEDOLOGEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

6. (BG) MOJE 3A MOAMNNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/ (DE)
UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAMQNIAIO YMOMPA®HS/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR)
CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SiNIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL)
VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1 (BG) AMUIMHOM) UME(HA) M COBCTBEHOM) UME(HA) HA ANMBXXHOCTHOTO MULE, M3OANO HACTOALOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIUMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU
EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THE YNAAAHAOY MOY
EZEAQSE TO MAPON ENTYTO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/
(FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEQ/ (HR) PREZIME(NA) |
IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU, UZVARDS(-l) UN
VARDS(-I)/ (LT) $IA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT
KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE() ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM(KUNJOMWIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-
UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(AM(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/
(RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A
MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR!/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE 1ZDAL
TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV)
EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2 (BG) OMBXHOCT HA ANMBXHOCTHOTO NULE, M3OANO HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHWME/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ©EZH
TOY/THEZ YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYTO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A
DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO
BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI FAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDALt NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI
JE 1ZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN
TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3 (BG) OATA (QO/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZILLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fl) ANTAMISPAIVA
(PP/KKVVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

6.4 | (BG) MOAMAC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YTIOIPA®H/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SiNIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5 | (BG) MEYAT UNM LEMMEJ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF
STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO
ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ITAPAPTHMA X
KATOIKIA kai/ij AIAMONH O BeAyio (BE) LI BouAyapia (BU)
MOAYTAQEZO TYMOMOIHMENO ENTYMO — META®PAZTIKO BOHOHMA | [ Toeyikr Anpokparia (CZ)
ApBpo 7 Tou kavoviouou (EE) 2016/1191 Tou EupwTraikoU O Aavia (DK) O eppavia (DE)
KoivoBouAiou kai Tou ZuppouAiou, Tng 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv 0 ) 0O i
TTPOWANGN TNG EAEUBEPNC KUKAOPORIAC TWwV TTOAITWY HECW TNS Eobovia (EE) L IpAavdia (IE)
ATTAOUGCTEUCNG TWV ATTAITACEWY UTTOROAAS OPICHEVWLY ONUOCIWY O EAGBa (EL) O iomravia (ES)

eyypaowy otnv Eupwtraikr ‘Evwaon Kal Tnv TpoTToTToincn Tou

kavoviopoU (EE) apif. 1024/2012 (') () L raia (FR) L Keoaria (HR)

O iraria (1IT) O Kumpoc (CY)

O Aerovia (Lv) O AGouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) I MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (I Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £AoBevia (SI)

O shopaxia (SK) O dviavdia (F1)

O soundia (SE) [ Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTONOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovTog TTOAUYAWGCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPAC Tou dnubéCIou
EYYPAPOU GTO OTT0I0 gival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTO eV KUKAOPOPEI WG QUTOTEAEC Eyypa@Oo PETAEU TwY KPATWYV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTO OTINXEN TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EyYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnV
otroia UTTORBAAAETAI TO BNUOCIO £yypaPo PTTOPED va amraiTioEl, EpOCOV aQuTO Eival avaykaio yia Tnv £eEepyacia Tou
ONnNuoaIoU £yypPAPOU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWV TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGUBAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdyte Hovo TIg TTANPOPOPIES TTOU TTEPIEXEI TO DNUOCIO £YYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV évTuTro. (3)

Edv 10 dnuédoio Eyypago oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPSOV EVTUTTO OeV TTEPIEXEI OPICHEVA OEDOPEVA 1] TTANPOYPOPIEC,
ONMEIWOTE «-».

1. APXH EKAOSHE TOY MAPONTOS ENTYMOY
O B @ T 0o T 1o ) TS

2. APXH EKAOSH: TOY AHMOZIOY EMTPA®OY £TO OMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYTO
L B @ T T8 To T 1o I ) TS

3. MNAHPO®OPIEX XXETIKA ME TO AHMOZIO EIMMPA®O TO OrMNOIO EINAI ZYNHMMENO TO MNAPON ENTYTIO
31 O Eyypa@o mTpoepxouevo atrd apxn r UTTAAANAO TTou cuvdEeTal JE Ta DIKAOTAPIA KPATOUS PEAOUG
3.1.1 O Akaorikn amégaon
312 O EYypa@o mpoepxOuevo amo cioayyeAéa
313 O Eyypago mpoepxouevo amd ypauparéa dikaoTnpiou
314 0O ‘Eyypago mpoepxouevo atrd BIKAoTIKO(R) emueANTA(pIa) («huissier de justice»)
3.1.5  TIAMO (BIEUKDIVIOTE) ..ot

(") EEL 200 1n¢ 26.7.2016, 0. 1.

(® Ta T0Ug GKOTTOUC TOU TTAPAVTOG KAVOVIOUOU, 01 6POI «KATOIKIaY Kal «DIOHOVI» EPUNVEUOVTAI CUPPWVA HE TO £BVIKG Bikaio.

(®) EGQv ouprAnpwoei XE1poypdQwe, TApakaAEioTe va XPNOIPOTION|OETE KEPAAQIa ypauuaTa.

() O 6pog «ovopaciar voeital 6T avapépeTal ATV ETTGNUN OVOPOTIa TNG apxn¢ £KBOONG TOU EVIUTIOU.

(®) O 6pog «ovouaadia» voeital 611 ava@épstal TNV €MioNun ovopacia ¢ apxnic £kdoong Tou dnudaiou £yypd@ou OTo OTroio gival
GUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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32 O AloiknTiKG £yypago

3.21 O mioromoinike

322 [OAmoomacua AnSiapxikod untpuiou

3.2.3 [ Améomacua dnuororoyiou

324 Oniore QavTiypa@o TTICTOTTOINTIKOU TTROCWTTIKAG KATACTAONG

3.1.5  LIAMO (BIEUKDIVIOTE) ..ottt ettt
3.3 [ supporaioypagikr Teden
34 O Etrionpo moTotToinTiKé EVOWHATWHEVO CE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO ATTO ATOPO TTOU EVEPYE] WG IBILTNG

35 O Eyypago cuvtayuévo atmd dimAwaTike(A) A Tpoevikd(r)) UTTAGAANAO KpdToug péAoug utrd Ty etrionun 1016TNTA
Tou/Tng

3.6 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) EKDOTIIG ..ottt e et et e et e e
3.7 ApIBUOC avAPOPAEG TOU DNUOGIOU EYYPAPOU ....ooiiiiiiiiieeiiie ettt e et e et e et e et e e e e

4. 2TOIXEIA TOY MPOXQMOY TO OrOIO APOPA TO ENTYTO
I e (TS U 10T T e ) RO PO UPRTPTP
A O 1Yo TV Lo (e o ) ISP
4.3 HUePOPNVIA (NN/HPIEEEE) YEVVIIONIG ..ottt ettt ettt e e e e et ae e
4.4 Tomog (") kai xwpa (?) yévvnong
S T (U X LTSRS

451 Ooni

452 [Oappev

453 [OAaev mpoodiopizeral

5. TPEXOYZIA AIEYOYNZH KATOIKIAZ KAI/H AIAMONHE TOY NPOZQMOY TO OMOIO ADOPA TO AHMOZIO EITPA®O XTO
OrOIO EINAI ZYNHMMENO TO MNAPON ENTYTO

5.1 O Karoia

ST I B AN 1S U Ao 1 o USSP RO
L Pt Iy B @ T T T e T o o T Lo o A I J USSP PR
51.1.2 TOTOg KAI TAXUDSPOMIKOC KUIBIKOC .....viiie it
5113 XUWPA (1) oottt et
5.2 Oaiapovn
Lo I B AN 11 U AY o1 o USSR
L Pt Iy B @ T T T e T o o T Lo A I J TSP
51.1.2 TOTOg KOI TAXUDPOMIKOC KUIBIKOC ....uviiieiiiiieiece et
LRI T (11T Yo U NSO

6. MAAIZIO A THN YTOIrPA®H

6.1 Etmwvupo(-a) kai évopa(-ta) Tou/Tng UTTaAAAou TTou e€EBwWaE TO TTapOV EVTUTTO

6.2 ©fon Tou/TNG UTTAAANAOU TTOU ECEDWOE TO TTAPOV EVTUTTO ...viiiiiiiiiiiiaiiieeiiieeiee e ieeeiee et e eneeestaeestee e eeeeeneeeaeeeeneeennaeennee s
6.3 HUEPOUNVIA (NN/UMIEEEE) EKDOOIIC ...t e ettt e et e e e e
SR 6 1 (o) oo (0 o RSO

SR T X1 o To AV [oTe SEN USRS PPPTR

(") O 6pog «TOTTOC YEVWNONG» AVaQEPETAN OTNV OVOPATIa NG TTOANG, TOU XWPIOU fj TOU OIKIGHOU, KAaBW(E Kal TNE ETapXiac 6TTou yevvienke
10 TPOCWTTO.

(® Mpémer va emAEyETQN £iTE N OVopACia TNG XWPAS Kal, EPOCOV UTTAPXEL, 0 KWAIKOC ISO TTou aviioToixei o auTrv it n emAoyr «AAN
(Oi1eukpIvioTe)» Ao TOV AVADUOUEVO KATAAOYO TTOU TEPIEXETOI OTO TPOTUTTO TTOAUYAWOTO TUTTOTIOINUEVO £viuTio TNV Eupwrdikn
Aiktuakn MOAn yia  Aikaloouvn (eJustice).
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NMOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(KATOIKIA kai/fi AIAMONH)

1. (BG) OPTAH, N3OABALL HACTOALWOTO YOOCTOBEPEHME/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE,
DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOSHE TOY
MAPONTOS ENTYTIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULOY/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) 81A FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN
IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl IZDA TA OBRAZEC!/ (FI)
TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1 (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT)
DESIGNAGAO/ (RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPFAH, W3OABALl O®UUMAIIHMAA [OOKYMEHT, KbM KOWTO E TMPUNOXEHO HACTOSALLOTO
YIOOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN
MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE)
BEHORDE, DIE DIE &FFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS,
KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHE TOY AHMOSZIOY
EMPA®OY ITO OMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC
AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE 1ZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC
PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV)
PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ| DOKUMENTA, PRIE
KURIO PRIDEDAMA S| FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA
MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZAtACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR
PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON
ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3. (BG) WMH®OPMALMA OTHOCHO O®ULIMANHUA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUNOXEHO HACTOSALWOTO
YIOOCTOBEPEHWE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICi SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA)
OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAEFTET/ (DE)
ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU
DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) MAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TO AHMOZIO EMTPA®O
$TO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYTMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT
TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN FHOIRM
SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC
PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/
(LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA,
SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA 31 FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI
MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT
WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO
KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO
FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI)
TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1 (BG) AOKYMEHT, NMPOU3XOXOALL OT OPFAH UNN QITB»KHOCTHO NULIE, CBBP3AH/O CbC CHAUMULLATA U
MPABOPA3OABATENHUTE OPTAHU HA IIbPXABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (€Z) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN
MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE
EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD
AMETIASUTUS VOI AMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ENAN/ MIA YMAAAHAO MNOY
TYNAEETAI ME TA AIKAZTHPIA KPATOYS MEAOYS/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN
OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA)
DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI
DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI
DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI
AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SuUslJUSIYy SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG
VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI
JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA
CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO
DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE
SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM
ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALl
URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAl VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

3.1.1 (BG) CbJEBHO PELLEHME/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAZTIKH ATMO®ASH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/
(LV) TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 (BG) JOKYMEHT, MPOU3XOXOALL, OT MPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O
MPOEPXOMENO AMO EISAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR)
DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR!/ (SK) LISTINA
VYDANA PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FlI) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

3.1.3 (BG) JOKYMEHT, MPON3XOXIALL, OT CbOEBEH CNYXXUTEJSY/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (€Z) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRET/AR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER
AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/
(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
DOMSTOLSTJANSTEMAN
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314 (BG) JOKYMEHT, MPOU3XOXOALL, OT CbAEBEH WU3MbAHWTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®Y (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE») (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM
VYKONAVATELEM (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND (»HUISSIER DE
JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUTAITUR/ (EL) EITPA®O MPOEPXOMENO AMO AIKASTIKO(-H) EMIMEAHTH(-PIA) (<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (‘HUISSIER DE
JUSTICE”)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO
EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU)
BIROSAGI VEGREHAJTO (HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAFRRUG
MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICE)/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE
JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO (<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO)
DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE")/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM
VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE
JUSTICE®)/ (Fl) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR
FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

315 | (BG) OPYTU (IA CE MOCOYAT) (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE) (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/
(DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO (AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTIY/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OFRAJN (IPPRECIZA)/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA) (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) AOMVHUCTPATUBEH OOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/
(LV) ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA
LISTINA/ (F1) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1 (BG) YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MITTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT)
CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT)
CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDGENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.2.2 (BG) WMBBJIEMEHME OT PEMMNCTBPA 3A TPAXXOAHCKOTO CBbLCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) VYPIS ZMATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM
PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOZMAIMA AHZIAPXIKOY
MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA)
SLIOCHT AS AN gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK 1Z REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI
ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES
AKTY REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL
UIT HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT)
EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA
OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/
(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323 (BG) U3BMNEYEHVE OT PEMMCTBPA HA HACENEHWETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET)
RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOSMAIMA AHMOTOAOTIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION
REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK
IZ POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT)
ISRASAS IS GYVENTOJY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG
Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT) EXTRATO DO REGISTO DA POPULAGCAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE
EVIDENTA A POPULATIEl/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA PREBIVALSTVA/ (Fl)
VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324 (BG) IMbJIEH MPEMNC OT AKTOBE 3A NPAXXOAHCKO CbCTOAHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO
CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE
KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTITPA®O
MEZTOMOIHTIKOY MPOZAMIKHZ KATAXTAZHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE
INTEGRALE D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV)
CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |[RASY PAZODINE
KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT
CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU
STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO)
COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (Fl) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JALJENNOS/
(SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING
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33 (BG) HOTAPWAIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/
(DE) NOTARIELLE URKUNDE!/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) £YMBOAAIOIPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/
(FR) ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA
LISTINA/ (F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4 (BG) OPULIMANHO YOOCTOBEPEHWE, MPUNOXXEHO KbM AOKYMEHT, NOAMUCAH OT MIWLE B MMYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNi OSVEDCENI, KTERYM
BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMIEHMO MISTOMOIHTIKO ENIQMATQMENO SE EMTPA®O YMNOMEMPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPTEI QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR
HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL
PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U
PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS
APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENY
PASIRASYTY DOKUMENTY OFICIALUOS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA
PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN
ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE
PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA
PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA
OSOBA/ (SL) URADNA 1ZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (F1) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKIL® ON
ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) JOKYMEHT, M3rOTBEH OT AUMMOMATUYECKU UM KOHCYIICKA CRY>KUTEN HA ObPXABA YNEHKA B
CNY>KEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN
ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO
KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA)
DOKUMENT OFFICIELT UDFARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE
REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMMPA®O
IYNTATMENO AMO AINAQMATIKO(-H) ‘H MPOZENIKO(-H) YMAAAHAO KPATOYS MEAOYZ YMO THN EMIZHMH
IAIOTHTA TOY/THE / (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG
GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS
DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES
NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS |JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/
(MT) DOKUMENT IMAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA
UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN
EEN LIDSTAAT IN ZIUN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZtONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH W
CHARAKTERZE URZEDOWYM / (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE
UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN
AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO
FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA 1ZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (Fl) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAlI KONSULIEDUSTAJA ON
LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER
KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (AO/MM/TTTT) HA W3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI)
ANTAMISPAIVA (PP/KKN/VVV) (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®ULIMANHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOZ
ANA®OPAS TOY AHMOZIOY EIMMPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO
DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI
BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT)
NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO
DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO
VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENENA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV)
DEN OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) MHOGOPMALINA 3A CBOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (€Z) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAG/LDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) ITOIXEIA TOY MPOZQMOY TO OMNOIO A®OPA TO
‘ENTYMO/ (EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE
CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBI/
(IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONU/ (LT)
INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN)/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT)
INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE
OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/ (PT) INFORMAGOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII
PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1 (BG) SAMUMHOM) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) FAMILIENNAME(N)/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ENMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR)
PREZIME(NAY (IT) COGNOME(]) (LV) UZVARDS(-)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE() (MT)
KUNJOM(KUNJOMIJIET)/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIMEK(PRIIMKI)/ (F1) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2 (BG) COBCTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)/ (IT) NOME(l)/ (LV) VARDS(IY (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE()/ (MT) ISEM(ISMIJIET) (NL)
VOORNA(A)MEN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL)
IME/IMENA/ (F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43 (BG) DATA (OJ/MM/TTT) HA PAXKOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENi/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAAY (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAA)Y/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) FENNHEHX/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJIMM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT)
DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/
(HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA) (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA
(PPIKK/VVW)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.4 (BG) MACTO N ObPXXABA HA PAXKOAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZENI/
(DA) F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAl XQPA
MENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA ROPENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN
VALSTS/ (LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/
(NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/
(RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (Fl)
SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND
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4.5 (BG) MOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@&N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL)
PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLL/ (SV) KON

451 | (BG)>XEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ©HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/
(NL) VROUW! (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452 | (BG) MBXKW (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL)
MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (F1) MIES/ (SV) MAN

453 | (BG) HEOMPEOENEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/
(HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT)
MHUX STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOGEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

5. (BG) HACTOSALIO MECTOMWBEEHE WMWIN MECTOMPEBMBABAHE HA CBbOTBETHOTO J/MLE CBIMACHO
ODULIMATHNS JOKYMEHT, KbM KOWMTO E MPUNOXKEHO HACTOSLOTO YOOCTOBEPEHMUE/ (ES) DOMICILIO Y/O
RESIDENCIA ACTUALES DE LA PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA
ESTE IMPRESO/ (€Z) SOUCASNE BYDLISTE NEBO MiSTO POBYTU OSOBY UVEDENE VE VEREJNE LISTINE, K NiZ
JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR/ (DA) NUVZARENDE BOP/L OG/ELLER OPHOLDSSTED FOR PERSONEN, DER ER
BER@RT AF DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) AKTUELLER
WOHNSITZ UND/ODER ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE
VORM ON LISATUD, NIMETATUD ISIKU PRAEGUNE ALALINE ASUKOHT JA/VOI ELUKOHT/ (EL) TPEXOYSA
AIEYOYNIH KATOIKIAS KAI/H AIAMONHE TOY MPOQMOY TO OroIO AGOPA TO AHMOSIO EMMPAMO £TO OMOIO
EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYTO/ (EN) CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED
IN THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) DOMICILE ET/OU RESIDENCE ACTUELS DE
LA PERSONNE CONCERNEE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT/ (GA)
SAINCHONAI REATHA AGUS/NO GNATHCHONAI AN DUINE ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TRENUTNO PREBIVALISTE I/ILI BORAVISTE OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) DOMICILIO E/O RESIDENZA ATTUALE DELLA PERSONA
INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) ATTIECIGAS
PERSONAS PASREIZEJAIS DOMICILS UN/VAI UZTURESANAS VIETA, KAS MINETA PUBLISKAJA DOKUMENTA,
KURAM 8T VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA $I FORMA,
NURODYTO ASMENS DABARTINE NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA IR (ARBA) GYVENAMOJI VIETA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATBAN MEGNEVEZETT SZEMELY JELENLEG| LAKOHELYE ES/VAGY
TARTOZKODAS| HELYE/ (MT) DOMICILJU U/JEW RESIDENZA ATTWALI TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGRU HI MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) HUIDIGE WOON- EN/OF VERBLIJFPLAATS VAN DE
BETROKKENE OP GROND VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
OBECNE MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB MIEJSCE POBYTU OSOBY WSKAZANEJ W DOMUMENCIE URZEDOWYM, DO
KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) DOMICILIO E/OU RESIDENCIA ATUAL DA PESSOA
DESIGNADA NO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) DOMICILIUL
SI/SAU RESEDINTA ACTUAL(A) AL (A) PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) SUCASNE BYDLISKO A/ALEBO POBYT OSOBY UVEDENEJ VO VEREJNEJ LISTINE,
KU KTOREJ JE PRIPOJENY TENTO FORMULAR/ (SL) TRENUTNO STALNO PREBIVALISCE IN/ALI TRENUTNO
PREBIVALISCE OSEBE, NA KATERO SE NANASA JAVNA LISTINA, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) YLEISESSA
ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN, TARKOITETUN HENKILON KOTI- JA/TAI ASUINPAIKKA/ (SV)
NUVARANDE HEMVIST OCH/ELLER BOSTADSORT FOR DEN PERSON SOM BERORS AV DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

5.1 (BG) MECTOMVBEEHE/ (ES) DOMICILIO/ (CZ) BYDLISTE/ (DA) BOP/L/ (DE) WOHNSITZ/ (ET) ALALINE ASUKOHT/
(EL) KATOIKIA/ (EN) DOMICILE/ (FR) DOMICILE/ (GA) SAINCHONAI/ (HR) PREBIVALISTE/ (IT) DOMICILIO/ (LV)
DOMICILS/ (LT) NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA/ (HU) LAKOHELY/ (MT) DOMICILJU/ (NL) WOONPLAATS/ (PL)
MIEJSCE ZAMIESZKANIA/ (PT) DOMICILIO/ (RO) DOMICILIUL/ (SK) BYDLISKO/ (SL) STALNO PREBIVALISGE/ (F1)
KOTIPAIKKA/ (SV) HEMVIST

511 | (BG) AOPEC/ (ES) DIRECCION/ (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET) AADRESS/ (EL) AIEYOYNZH/
(EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/ (IT) INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU)
CIME/ (MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL) ADRES/ (PT) ENDERECO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI)
OSOITE/ (8V) ADRESS
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51.1.1 | (BG) YNMUA N HOMEP/MOLWEHCKA KYTUS/ (ES) CALLE Y NUMERO / APARTADO DE CORREOQS/ (CZ) ULICE
A CisLo DOMU / POSTOVNI PRIHRADKA/ (DA) VEJ OG HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND
HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) TANAV JA MAJA NUMBER / POSTKAST/ (EL) OAOS KAl APIOMOS / T.©./ (EN)
STREET AND NUMBER/PO BOX/ (FR) RUE ET NUMERO/BOITE POSTALE/ (GA) SRAID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/
(HR) ULICA | BROJ / POSTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA UN MAJAS NUMURS
/ PASTKASTE/ (LT) GATVE IR NAMO NUMERIS / PASTO DEZUTE/ (HU) UTCA ES HAZSZAM/POSTAFIOK/ (MT) TRIQ U
NUMRU/KAXXA POSTALI/ (NL) STRAAT EN NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA | NUMER / SKRYTKA POCZTOWA/
(PT) RUA E NUMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) STRADA SI NUMARUL/CASUTA POSTALA/ (SK) ULICA A CiSLO/
POSTOVY PRIECINOK/ (SL) ULICA IN STEVILKA/POSTNI PREDAL/ (Fl) LAHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV)
GATUADRESS/POSTBOX

5.1.1.2 | (BG) HACENEHO MACTO W/ MOLIEHCKN KOL/ (ES) LOCALIDAD Y CODIGO POSTAL/ (CZ) MISTO A POSTOVNI
SMEROVACI CiSLO/ (DA) BY OG POSTNUMMER/ (DE) PLZ UND ORT/ (ET) LINN VOI ASULA JA SIHTNUMBER!/ (EL)
TOMOS KAl TAXYAPOMIKOS KQAIKOS/ (EN) PLACE AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITE ET CODE POSTAL/ (GA) AIT
AGUS COD POIST/ (HR) MJESTO | POSTANSKI BROJ/ (IT) LOCALITA E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/ (LT)
VIETA IR PASTO KODAS/ (HU) HELYSEG ES IRANYITOSZAM/ (MT) LOKALITA U KODICI POSTALI/ (NL) PLAATS EN
POSTCODE/ (PL) MIEJSCOWOSC | KOD POCZTOWY/ (PT) LOCALIDADE E CODIGO POSTAL/ (RO) LOCALITATEA SI
CODUL POSTAL/ (SK) MIESTO A POSTOVE SMEROVACIE CiSLO/ (SL) KRAJ IN POSTNA STEVILKA/ (FI)
POSTINUMERO JA POSTITOIMIPAIKKA/ (S8V) ORT OCH POSTNUMMER

5.1.1.3 | (BG) ObPXABA/ (ES) PAIS/ (CZ) ZEME/ (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) XQPA/ (EN) COUNTRY/ (FR) PAYS/
(GA) TiR/ (HR) ZEMLJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) SALIS/ (HU) ORSZAG/ (MT) PAJJIZ/ (NL) LAND/ (PL)
PANSTWO! (PT) PAIS/ (RO) TARA/ (SK) STAT/ (SL) DRZAVA/ (FI) MAA/ (SV) LAND

5.2 (BG) MECTOMPEBWMBABAHE/ (ES) RESIDENCIA/ (CZ) MISTO POBYTU/ (DA) OPHOLDSSTED/ (DE) ORT DES
GEWOHNLICHEN AUFTENTHALTS/ (ET) ELUKOHT/ (EL) AIAMONH/ (EN) RESIDENCE/ (FR) RESIDENCE/ (GA)
SAINCHONAI/ (HR) BORAVISTE/ (IT) RESIDENZA/ (LV) UZTURESANAS VIETA/ (LT) GYVENAMOJI VIETA/ (HU)
TARTOZKODASI HELY/ (MT) RESIDENZA/ (NL) VERBLIJFPLAATS/ (PL) MIEJSCE POBYTU/ (PT) RESIDENCIA/ (RO)
RESEDINTA/ (SK) POBYT/ (SL) PREBIVALISCGE/ (FI) ASUINPAIKKA/ (SV) BOSTADSORT

6. (BG) MNOJIE 3A MOANUC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAIQNIAIO YMNOIPA®H:/ (EN) SIGNATURE BOX/
(FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/
(LV) PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/
(NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO)
SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR
UNDERTECKNANDE

6.1 (BG) PAMUITHOM) UME(HA) U COBCTBEHOM) MME(HA) HA ONBXHOCTHOTO NULE, U3JANO HACTOSALLOTO
YOOCTOBEPEHMUE/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENi A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU
EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THZ YMAAAHAOY MOY
EZEAQSE TO MNAPON ENTYTIO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/
(FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) |
IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE I1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/Il DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $0O VEIDLAPU,
UZVARDS(-) UN VARDS(-I) (LT) $IA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM{KUNJOMIJIET) U
ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(AMEN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY
WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/
(SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI
IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI
(-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT
DETTA FORMULAR
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6.2 (BG) MTBXHOCT HA MTBXHOCTHOTO JMLE, WU3OANO HACTOSAWOTO YOOCTOBEPEHUWE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©ESH TOY/THE YNAAAHAQY MOY ESEAQSE TO MAPON ENTYMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH
A DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE 1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO
TISZTVISEL® BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO
FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN
VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3 (BG) OATA (OO/MM/ITTT) HA W3LOABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JUMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI)
ANTAMISPAIVA (PP/KKN/VVV) (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

6.4 (BG) MOJMNUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRY/ (EL) YTIOPADH/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS! (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5 (BG) MEYAT WINW LLEMMEN/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) bPATAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF
STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT
ALEBO ODTLACOK PECGIATKY/ (SL) PEGAT ALI 2IG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ITAPAPTHMA XI

AEYKO MOINIKO MHTPQO XTO KPATOZ MEAOZ TOY OINOIOY THN O BéAyio (BE) O BouAyapia (BU)
I©ATENEIA EXEI TO NMPOZQMO TO OMNOIO A®OPA TO ENTYTNO

O Toexikn Anpokparia (CZ)
MOAYIAQZXIO TYNOMOIHMENO ENTYNO — META®PAXITIKO BOHOHMA

ApBpO 7 ToU Kavoviopou (EE) 2016/1191 Tou EUpwTdikow O aavia (BK) O repavia (DE)
Koivopouhiou kai Tou ZupBouhiou, TnE 6n¢ louAiou 2016, yia Tnv [ Eceovia (EE) L Iphavdia (IE)
m))\otfuenon ™G E)\euespng KUK)\O(DO%iC(i Twv TTO)\!TU’LJV %éou,) ™g O Earada (EL) O lomravia (ES)
ammAOUCTEUONG TWV ATTAITACEWY UTTORBOAAG OPICHEVWY BNUOCIWY . .
eyypaewy otnv Eupwtraikr ‘Evwon Kal Tnv TpoTToTToincn Tou L raria (FR) O Kpoaria (HR)
kavoviouou (EE) apiB. 1024/2012 (1) O iraria (1T O Kompog (CY)

O Aerovia (Lv) O Aouavia (LT)

O Aouggupoupyo (LU)

O ouyyapia (HU) CI MéAta (MT)

O Karw Xwpec (NL) O Auotpia (AT)

O noAwvia (PL) (I Moproyahia (PT)

O Poupavia (RO) [ £roBevia (SI)

O saopaia (SK) CJ dviavdia (F1)

O soundia (SE) O Hvwpévo BagiAeio (UK)

ZHMANTIKH T'NQZTOMNOIHZH

Movadikdg okotrdg Tou TTapovToS TTOAUYAWGCOOU TUTTOTTOINUEVOU EVTUTTOU €ival N EUKOAOTEPN PETAPPACT TOU dNUGCIoU
EYYPAQPOU GTO OTT0I0 Eival cuvnuuévo. To TTapdv EVIUTTO eV KUKAOPOPET WG AUTOTEAEC Eyypa@O PETAEU TwY KPATWV
MEAWV.

To mapdv EVIUTTIO OTTNXE TO TTEPIEXOMEVO TOU BNUOCIOU EYYPAPOU GTO OTTOI0 Eival ouvnupévo. QoTd6C0, N Apxr oTnv
otroia UTTORAAAETAI TO BNUOCIO £yypPaPO WTTOPED VA amraiTioEel, EpOCOoV auTd Eival avaykaio yia Tnv £egepyacia Tou
ONUOaCIoU £yyPAPOU, HETAPPACN A HETAYPAUMATIONS TWY TTANPOPOPIWY TTOU TTEPIAGURAVOVTAI OTO £VTUTTO.

ZHMEIQZH A THN APXH EKAOZHZ
Karaypdwte govo Tig TTANPOPOPIEC TTOU TTEPIEXEI TO DNUOCIO £YYPAPO GTO OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO. (?)

Edv 10 dnuédaoio Eyypa®o oTo OTTOI0 ETTICUVATITETAI TO TTAPOV EVTUTTO Oev TTEPIEXEI OPICHEVA OEDOUEVA 1] TTANPOYOPIEC,
ONMEIWCTE «-».

1. APXH EKAOSHS TOY MAPONTOS ENTYMOY
O B @ T 0o T 1o I TSSO

2. APXH EKAOSH: TOY AHMOZIOY EMTPA®OY £TO OMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYTO
L B @ T 0o T 1o G T OSSR

3. MNAHPO®OPIEX XXETIKA ME TO AHMOZIO EIMPA®O ZTO OrMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYTIO
31 O Eyypa@o mTpoepxouevo atrd apxn r UTTAAANAO TTou cuvdEeTal JE Ta DIKAOTAPIA KPATOUS PEAOUG
3.1.1 O Akaoriki amégaon
312 O EYyypa@o mTpoepxOuevo atrod cloayyeAéa
313 O EYypa®o mpoepxOuevo amd ypauuaréa dikaoTnpiou
314 O ‘Eyypa@o mTpoepxOueVO atrd BIKAoTIKO(R) emueANTA(pIa) («huissier de justice»)
3.1.5  TIAMO (BIEUKDIVIOTE) ..o,

(") EE L 200 g 26.7.2016, 0. 1.

(®) Edv oupAnpwosi XEIpoypauwe, TTapaKAAEITTE VO XPNOIUOTIOINCOETE KEQAAQIQ ypAupaTa.

(®) O 6pog «ovouaoiay voegital 6T avapéPETal ATV ETHONUN OVOPOTIia TG apxr¢ £KBOONG ToU EVIUTIOU.

(%) O 6po¢ «ovouagia» voeital 011 avaépsTal TNV £MONUN ovopacia Tng apxig £kdoong Tou dnudciou £yypd@ou OTO OTroio gival
CUVNUMEVO TO TTAPOV EVIUTTO.
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3.2 O aiokntiké éyypago

3.21 O mioromoinrike

3.2.2 [ Améomacua movikoU untpwou

323 [Oniore avTiypaQo TToIVIKOU YNTPWou

345 LIAMNO (BIEUKDIVIOTE) ..o
33 O JupBoAaioypa@ikr TTPAEN
34 O Etrionuo moTotroinTiké EVOWHATWHEVO GE £YYPAPO UTTOYEYPAUMEVO aTTO ATOMO TTOU EVEPYE WCE IBILTNG

35 O Eyypa@o cuvtayuévo ammd dIMAWMATIKO(R) 1 TPo&evikd(r) UTTAAANAO KPATOUG PEAOUC UTTO TNV etTionun 1816TNTA
Tou/Tng

3.6 HuepopnVvia (NN/HPIEEEE) EKDOOIIC ..o
3.7 ApIBUOC aVAPOPAG TOU DNUOTIOU EYYPAPOU ..ot

4. MAHPO®OPIEZ A THN TAYTOTHTA TOY MPOZQMOY TO OMOIO KATONOMAZETAI $TO AHMOZIO EIMMPA®O £TO
OnoOIO EINAI XYNHMMENO TO NMAPON ENTYTIO

B o (VS U 10T T e ) PP U PR TPTP
4.2 TIPONYOUMEVO(=Q) ETTIIVURO(=D) ...ooiiiiitiiiee ettt et e ettt ettt e et e ettt e et e e et e e es e e e et e e et e et e e ettt e e e e
R I O 1Yo T [o (e o ) ISR
4.4 TIPONYOUHPEVO(=Q) OVOPO(=TQ) ..ooviiiiieeeeeite ettt ettt e e ettt e e ettt e e et e e e
4.5 HUEPOPNVIA (NN/HHIEEEE) YEVVIIONG oottt ettt e et e e e e oottt e e e e et e e e e e e et e e e e e e eneeaaeeeas
4.6 TOTOC (M) KA XWPO (2) YEVVIIONIC oo e
A7 DURO: ottt
471 Ooeniu
472 [Onappev
473 Opev TTpocdiopideTal
A8 TBOYEVEID ...t
Z e BN o1 = T¥ o Tagh Ko [V Yo} 1 o] o { USSR
4.10 Eidog Kal apIBUOC eyYPAQOU TAUTOTNTAG TOU TTPOCWITTOU. ....vviieeiiiieeiiie et e e e e ettt e et e et e e e e
4.10.1 CIEBVIKO BEATIO TAUTOTITAC / APIB. .oovoeoeeeeeeeee oottt ettt
4.10.2 LI AIOBATARIOIADID. ..ottt
4.10.3 LI ABEIA OBAVNONC 7 ADIB. oottt

4.10.4 OAMo (DIEUKPIVIOTE) oo TARIB.

5. ITO AHMOZIO EMMPA®O ITO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYMNO AEN ANA®EPETAI A TO NMPOZQMO TO
OroIO A®OPA TO ENTYTO KATAAIKH EITEFPAMMENH XTO TIOINIKO MHTPQO TOY KPATOYZ MEAOYXZ THN
I©ATENEIA TOY OMOIOY EXEI TO MPOXQMO AYTO.

MAAIZIO MNA THN YIMNOIrPA®H
6.1 Etmwvupo(-a) kal évopa(-ta) Tou/Tng UTTAAARAOU TTou EEBWOE TO TTAPOV EVTUTTO

6.2 ©fon Tou/Tng uTTaAAfAou TTou eEEOWOE TO TTAPOV EVTUTTO
6.3 HuepopnVia (NN/HPIEEEE) EKDOOIIC ..oo oo
(SR I 6 1 (oY o To ()] o HE RSP
(SR T X () oo 1Y/ [oTe ENR OO U USSP PPPPP

(") O 6pog «T16TTOG yEvvNaNG» avagépeTal OTNY OVOUAaia Tng TOANG, Tou XwpIoU 1j TOU OIKIoHOU, KABWE Kal TN eTapyiag 6Tou yevvnonke
10 TPOCWTTO.

(® Mpémer va emAEYETQI €iTE N OVOMACIQ TNG XWPAC Kal, EPOTOV UTIAPXE!, 0 KWIIKGG ISO Tou avtioToIxei g auThv &ite n emAoyr «AAAN
(BieukpivioTe)» amd Tov avadUOUEVO KATAAOYO TTOU TIEPIEXETAI GTO TIPOTUTTIO TTOAUYAWGCGO TUTTOTTOINMEVO £VIUTTO oTnv Eupwirdikn
Aiktuakn MUAR yia 1 Aikaioatvn (edustice).
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MOAYTAQZZO FAQzZAPIO TQN TYNOMOIHMENQN TITAQN KATAXQPIZEQN

(AEYKO MOINIKO MHTPQO ZTO KPATOZ MEAOZ TOY OINOIOY THN IOArENEIA EXEI TO NPOZQMO TO ONOIO A®POPA TO
ENTYNO)

1. (BG) OPTAH, U3JABALL, HACTOSALLOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE,
DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY
MAPONTOS ENTYTOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) 31A FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN
IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl IZDA TA OBRAZEC/ (FI)
TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1 (BG) HAMMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/
(EL) ONOMAZIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV)
NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT)
DESIGNACAO/ (RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (F1) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPFAH, W3OABALL O®UUMANHWA [OOKYMEHT, KbM KOWTO E TMPUNOXEHO HACTOSALLIOTO
YIOOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN
MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/AEFTET/ (DE)
BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS,
KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOSHS TOY AHMOSIOY
EMMPA®OY $TO OMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC
AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC
PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV)
PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ| DOKUMENTA, PRIE
KURIO PRIDEDAMA S| FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA
MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ JEST ZAtACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR
PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (F1) VIRANOMAINEN, JOKA ON
ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3. (BG) WMH®OPMALMA OTHOCHO O®ULMANHUA OOKYMEHT, KbM KOWUTO E MPUNOXEHO HACTOSALOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICi SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA)
OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH&EFTET/ (DE)
ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU
DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) MAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TO AHMOZIO EMTPA®O
$TO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYTMO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT
TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM
SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC
PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/
(LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA,
SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI
MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT
WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO
KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO
A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO
FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl)
TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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31 (BG) JOKYMEHT, NMPOU3XOXIALL OT OPFAH UMM QTBXXHOCTHO JIULIE, CBBP3AH/O CbC CHAUULLATA U
MNMPABOPA3OABATENMHUTE OPFAHW HA OIbPYABA UNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O
UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN
MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE
EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD
AMETIASUTUS VOl AMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ENAN/MIA YTMAAAHAO MOY
SYNAEETAI ME TA AIKASTHPIA KPATOYS MEAOYS/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN
OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA)
DOICIMEAD A THAGANN O UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI
DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI
DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI
AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG
VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI
JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR
EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/
(PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA
CZtONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO
DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE
SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM
ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALI
URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION
OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAl VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMSSTAT

3.1.1 (BG) CbJEBHO PELLEHME/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFG@RELSE/
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASTIKH AMO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/
(LV) TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE
JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

3.1.2 (BG) JOKYMEHT, MPOU3XOXOALL, OT MPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/ (CZ)
LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE
EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) EITPA®O
MPOEPXOMENO AMO EISAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR)
DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT)
DOCUMENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR!/ (SK) LISTINA
VYDANA PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FlI) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

313 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXIALL OT CbAEBEH CNYXKUTES/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETARIO
JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSIM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN
JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EFTPA®O MPOEPXOMENO AMO MPAMMATEA
AIKASTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL)
DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/
(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER
AL INSTANTEl/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, Kl JO 1ZDA SODNI USLUZBENEC/
(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN
DOMSTOLSTJANSTEMAN
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31.4 (BG) OOKYMEHT, MPOU3XOXOALL OT CbAEBEH W3MbIHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®) (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE») (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM
VYKONAVATELEM (,HUISSIER DE JUSTICE")/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ST/AEVNINGSMAND (»HUISSIER DE
JUSTICE«)/ (DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUTAITUR/ (EL) EITPA®O NMPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO(-H) EMIMEAHTH(-PIA) («<HUISSIER DE JUSTICE»)/
(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) DOCUMENT EMANANT
D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (“‘HUISSIER DE
JUSTICE")/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO
EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU)
BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUSTICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAFRUG
MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE
JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (RO)
DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM
VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE®Y (SL) LISTINA, KI JO I1ZDA SODNI IZVRSITELJ (,HUISSIER DE
JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE”) ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR
FRAN EN STAMNINGSMAN (HUISSIER DE JUSTICE)

315 | (BG) APYTM (IA CE MOCOYAT) (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)/
(DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO (AIEYKPINIZTE)/ (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OFHRAJN (IPPRECIZA)/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA) (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2 (BG) ADMVMHWCTPATUBEH JOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET)
HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EITPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT
ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/
(LV) ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT)
DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA
LISTINA/ (FI) HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1 (BG) YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT)
CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT)
CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (F1) TODISTUS/ (SV) INTYG

322 | (BG) WU3BMEYEHVE OT PEMMCTBLPA 3A CBLAMMOCT/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO DE ANTECEDENTES
PENALES/ (CZ) VYPIS Z REJSTRIKU TRESTU/ (DA) UDDRAG FRA STRAFFEREGISTRET/ (DE)
STRAFREGISTERAUSZUG/ (ET) KARISTUSREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMOSMASMA MOINIKOY MHTPQOY/ (EN)
EXTRACT FROM THE CRIMINAL RECORD/ (FR) EXTRAIT DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) SLIOCHT AS AN TAIFEAD
COIRIUIL/ (HR) IZVADAK 1Z KAZNENE EVIDENCIJE/ (IT) ESTRATTO DEL CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV) IZRAKSTS
NO SODAMIBAS REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS NUOSPRENDZIY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A BUNUGYI
NYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REKORD KRIMINALI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET STRAFREGISTER/ (PL)
WYCIAG Z REJESTRU KARNEGO/ (PT) CERTIFICADO DO REGISTO CRIMINAL/ (RO) EXTRAS DIN CAZIERUL
JUDICIAR/ (SK) VYPIS Z REGISTRA TRESTOV/ (SL) IZPISEK 1Z KAZENSKE EVIDENCE!/ (FI) RIKOSREKISTERIOTE/
(SV) UTDRAG UR KRIMINALREGISTRET

323 (BG) MbJIEH MPEMUC OT AKT OT PEMMCTBPA 3A CbIVMMOCT/ (ES) COPIA LITERAL DE INSCRIPCIONES DEL
REGISTRO DE ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) OPIS ZAZNAMU Z REJSTRIKU TRESTU/ (DA) ORDRET KOPI AF
STRAFFEREGISTRET/ (DE) WORTLICHE ABSCHRIFT DES STRAFREGISTERS/ (ET) KARISTUSREGISTRI
VALJAVOTTE KOOPIA/ (EL) MIZTO ANTIFPA®O MOINIKOY MHTPQOY/ (EN) VERBATIM COPY OF THE CRIMINAL
RECORD/ (FR) COPIE INTEGRALE DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DEN TAIFEAD COIRIUIL/
(HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ KAZNENE EVIDENCIJE/ (IT) COPIA LETTERALE DEL CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV)
SODAMIBAS REGISTRA AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) NUOSPRENDZIY REGISTRO |RASY PAZODINE KOPIJA/ (HU) A
BUNUGY!I NYILVANTARTAS SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAR-REKORD KRIMINALI/ (NL)
EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN HET STRAFREGISTER/ (PL) ODPIS ZUPEtNY Z REJESTRU KARNEGO/ (PT)
CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DO REGISTO CRIMINAL/ (RO) COPIE EXACTA A CAZIERULUI
JUDICIAR/ (SK) DOSLOVNY ODPIS Z REGISTRA TRESTOV/ (SL) DOBESEDNI PREPIS 1Z KAZENSKE EVIDENCE/ (FI)
RIKOSREKISTERIOTTEEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV UPPGIFTER UR
KRIMINALREGISTRET
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3.3 (BG) HOTAPWAJIIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAFTET DOKUMENT/
(DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) £YMBOAAIOTPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/
(FR) ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)
NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/
(PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA
LISTINA/ (F1) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4 (BG) OPULIMANHO YOOCTOBEPEHWE, MPUNOXXEHO KbM JOKYMEHT, MOAMUCAH OT MIULE B NMMYHO KAYECTBO/
(ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDN| OSVEDCENI, KTERYM
BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT
UNDERTEGNET AF EN PERSON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK
TOEND/ (EL) EMIEHMO MISTOMOIHTIKO ENIQMATQMENO SE EITPA®O YMNOMEMPAMMENO AMO ATOMO MOY
ENEPTEI Q% IAIQTHS/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR
HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL
PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U
PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS
APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIY ASMENY
PASIRASYTY DOKUMENTY OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA
PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN
ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE
PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIAtAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA
PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA
OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON
ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5 (BG) JOKYMEHT, M3rOTBEH OT AUMMOMATUYECKU UMM KOHCYIICKM CRAY>KUTEN HA ObPXABA UNEHKA B
CNY>KEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN
ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM
NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/
(DA) DOKUMENT OFFICIELT UDFARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE
REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE
VOl KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EMTPA®O
TYNTATMENO AMO AINAQMATIKO(-H) ‘H MPOZENIKO(-H) YMAAAHAO KPATOYS MEAOYE YMO THN EMIZHMH
IAIOTHTA TOY/THZ/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE
IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG
GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS
DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES
NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/
(MT) DOKUMENT IMHREJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA
UFFICJALI TIEGRU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN
EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ PRZEDSTAWICIELA
DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZtLONKOWSKIEGO DZIALAJACYCH
W CHARAKTERZE URZEDOWYM/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE
UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN
AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO
FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE
CLANICE/ (Fl) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAlI KONSULIEDUSTAJA ON
LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER
KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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36 (BG) OATA (AQ/MM/TTTT) HA U3OABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) 1ZDAJE/ (FI)
ANTAMISPAIVA (PP/KKN/VVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7 (BG) PE®EPEHTEH HOMEP HA O®ULIMANHUA OOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOS
ANAD®OPAS TOY AHMOZSIOY EIMPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO
DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI
BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT)
NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO
DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO
VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV)
DEN OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

4. (BG) MHOGOPMALINS 3A CAMOINNYHOCTTA HA CbOTBETHOTO NIULIE CbIMACHO OSULIMATTHUA JOKYMEHT, KbM
KOWTO E MPUNIOXEHO HACTOSALLIOTO YOOCTOBEPEHME/ (ES) INFORMACION SOBRE LA IDENTIDAD DE LA
PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ)
INFORMACE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENE VE VEREJNE LISTINE, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR/ (DA)
INFORMATION OM IDENTITETEN PA PERSONEN, SOM DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHAFTET, ER UDSTEDT I/ (DE) ANGABEN ZUR IDENTITAT DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE ISIKU ISIKUSAMASUSE KOHTA,
KES ON NIMETATUD AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NMAHPO®OPIES TIA THN
TAYTOTHTA TOY MPOZQMOY TO OMOIO KATONOMAZETAI $TO AHMOSIO EMMPA®O 5TO OMOIO EINAI
SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO/ (EN) INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS SUR L'DENTITE DE LA PERSONNE
CONCERNEE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS FAOI
AITHEANTAS AN DUINE ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR)
INFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT)
INFORMAZIONI SULL'IDENTITA DELLA PERSONA INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE
MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA,
MINETAS PERSONAS IDENTITATI/ (LT) INFORMACIJA APIE ASMENS, NURODYTO VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE
KURIO PRIDEDAMA &I FORMA, TAPATYBE/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATBAN
MEGNEVEZETT SZEMELY SZEMELYAZONOSSAGARA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR
L-IDENTITA TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HI MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE IDENTITEIT VAN DE BETROKKENE OP GROND VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN
DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DANE NA TEMAT TOZSAMOSCI OSOBY WSKAZANEJ W DOKUMENCIE
URZEDOWYM, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) INFORMACOES SOBRE A
IDENTIDADE DA PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA
APENSO/ (RO) INFORMATII PRIVIND IDENTITATEA PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE
ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENEJ VO VEREJNEJ LISTINE,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE O ISTOVETNOSTI OSEBE, NA KATERO SE
NANASA JAVNA LISTINA, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN, TARKOITETUN HENKILON HENKILOTIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM IDENTITETEN PA DEN PERSON SOM
BERORS AV DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

4.1 (BG) PAMUNHOM) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) FAMILIENNAME(N)/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR)
PREZIME(NA)Y (IT) COGNOME(l)/ (LV) UZVARDS(l)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE()/ (MT)
KUNJOM(KUNJOMUJIET)/ (NL) ACHTERNA(AM(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (F1) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2 (BG) MPEOULLHOM) ®AMUITHOM) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ) PREDCHOZI PRIJMENI/ (DA)
TIDLIGERE EFTERNAVN(E)/ (DE) FRUHERE(R) FAMILIENNAME(N)/ (ET) VARASEM PEREKONNANIMI (VARASEMAD
PEREKONNANIMED)/ (EL) MPOHIOYMENO(-A) EMQNYMO(-A) (EN) PREVIOUS SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)
PRECEDENT(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I
PRECEDENTE/l/ (LV) IEPRIEKSEJAIS(-IE) UZVARDS(-)/ (LT) ANKSTESNE (-ES) PAVARDE (-ES)/ (HU) ELOZO
CSALADI NEVE(l) (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) PRECEDENTI/ (NL) VROEGERE ACHTERNA(A)M(EN) (PL)
POPRZEDNIE NAZWISKO(-A) (PT) APELIDO(S) ANTERIOR(ES)/ (RO) NUME ANTERIOR (NUME ANTERIOARE)/ (SK)
PREDCHADZAJUCE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PREJSNJI PRIMEK/PRIIMKI / (FI) ENTINEN SUKUNIMI (ENTISET
SUKUNIMET)/ (SV) TIDIGARE EFTERNAMN
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43 (BG) COBECTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/ (ET)
EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA(-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/
(HR) IME(NA)/ (IT) NOME(l)/ (LV) VARDS(-)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE()/ (MT) ISEM(ISMIJIET) (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)/ (RO) PRENUME!/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/
(F1) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

4.4 (BG) NMPEOVULLHO(M) COBCTBEHO (M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ) PREDCHOZI JMENO (JMENA)/
(DA) TIDLIGERE FORNAVN(E)/ (DE) FRUHERE(R) VORNAME(N)/ (ET) VARASEM EESNIMI (VARASEMAD EESNIMED)/
(EL) MPOHIOYMENO(-A) ONOMA(-TA) (EN) PREVIOUS FORENAME(S) (FR) PRENOM(S) PRECEDENT(S)/ (GA)
CEADAINM (CEADAINMNEACHA) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJASNJE(-A) IME(NA)/ (IT) NOME/I PRECEDENTE/N/ (LV)
IEPRIEKSEJAIS(-IE) VARDS(-)/ (LT) ANKSTESNIS (-) VARDAS (-Al)/ (HU) EL&Z6 UTONEVE(l)Y (MT) ISEMASMIJIET
PRECEDENTI/ (NL) VROEGERE VOORRNA(A)M(EN)/ (PL) POPRZEDNIE IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S)
ANTERIOR(ES)/ (RO) PRENUME ANTERIOR (PRENUME ANTERIOARE) (SK) PREDCHADZAJUCE MENO(-A)/ (SL)
PREJSNJE IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (8V) TIDIGARE FORNAMN

45 (BG) OATA (OJ/MM/ITTT) HA PAXKOAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENi/ (DA) F@DSELSDATO (DD/MM/AAAAY (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)Y (ET) SUNNIKUUPAEV
(PP/KK/AAAAY (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) FENNHZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE
(JJIMM/AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT)
DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/
(HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA) (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERIl/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA
(PPIKK/VVW)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

46 (BG) MSAICTO U IbPXABA HA PAXKOAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZENI/
(DA) F@DESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZX KAl XQPA
FENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TIR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA ROPENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN
VALSTS/ (LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/
(NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/
(RO) LOCUL SI TARA NASTERIl/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI)
SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND

4.7 (BG) MOJ1/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) K@N/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL)
PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLL/ (SV) KON

471 | (BG) XXEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ®HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/
(NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (F1) NAINEN/ (SV) KVINNA

472 | (BG) MBXKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/ (FR)
MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL)
MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (F1) MIES/ (SV) MAN

473 | (BG) HEOMPEQEMEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET)
MAARAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/
(HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT)
MHUX STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEOKRESLONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (Fl) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

48 (BG) TPAXKIOAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE)
STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) I©ATENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA)
NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU)
ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/
(RO) CETATENIA/ (SK) STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV)
MEDBORGARSKAP
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4.9 (BG) TPAXIOAHCKM HOMEP/ (ES) NUMERO DE IDENTIDAD/ (CZ) IDENTIFIKACNI CisSLO/ (DA)
IDENTIFIKATIONSNUMMER/ (DE) IDENTITATSNUMMER/ (ET) ISIKUKOOD/ (EL) APIOMOX TAYTOTHTAY/ (EN)
IDENTITY NUMBER/ (FR) NUMERO D'IDENTITE/ (GA) UIMHIR AITHEANTAIS/ (HR) IDENTIFIKACIJSKI BROJ/ (IT)
NUMERO D'IDENTIFICAZIONE/ (LV) IDENTITATES NUMURS/ (LT) ASMENS KODAS/ (HU) SZEMELYl AZONOSITO
SZAMA/ (MT) NUMRU TAL-IDENTITA/ (NL) IDENTITEITSNUMMER/ (PL) NUMER IDENTYFIKACYJNY/ (PT) NUMERO DE
IDENTIFICACAO/ (RO) NUMARUL DE IDENTIFICARE/ (SK) IDENTIFIKACNE CiSLO/ (SL) IDENTIFIKACIJSKA STEVILKA/
(F1) HENKILOTUNNUSY/ (SV) IDENTITETSNUMMER

4.10 (BG) BMO U HOMEP HA OKYMEHTA 3A CAMOJIMYHOCT HA JIULIETO/ (ES) TIPO Y NUMERO DE DOCUMENTO DE
IDENTIFICACION DEL INTERESADO/ (CZ) DRUH A CiSLO IDENTIFIKACNIHO DOKLADU OSOBY/ (DA) TYPEN OG
NUMMERET PA PERSONENS IDENTIFIKATIONSDOKUMENT/ (DE) ART UND NUMMER DES IDENTITATSDOKUMENTS
DER PERSON/ (ET) ISIKUT TOENDAVA DOKUMENDI LIIK JA NUMBER/ (EL) EIAOZ KAl APIOMOZ EITPA®OY
TAYTOTHTAZ TOY MPOZQMOY/ (EN) TYPE AND NUMBER OF THE PERSON’'S IDENTIFICATION DOCUMENT/ (FR)
TYPE ET NUMERO DE LA PIECE D'IDENTITE DE LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) CINEAL AGUS UIMHIR
DHOICIMEAD AITHEANTAIS AN DUINE/ (HR) VRSTA | BROJ IDENTIFIKACIJSKE ISPRAVE OSOBE/ (IT) TIPO E
NUMERO DEL DOCUMENTO DI IDENTITA DELLA PERSONA/ (LV) PERSONAS IDENTIFIKACIJAS DOKUMENTA VEIDS
UN NUMURS/ (LT) ASMENS TAPATYBES DOKUMENTO TIPAS IR NUMERIS/ (HU) A SZEMELYAZONOSITO OKMANY
TIPUSA ES SZAMA/ (MT) IT-TIP U N-NUMRU TAD-DOKUMENT TA' IDENTITA TAL-PERSUNA/ (NL) TYPE EN NUMMER
VAN HET IDENTITEITSDOCUMENT VAN DE BETROKKENE/ (PL) RODZAJ | NUMER DOKUMENTU TOZSAMOSCI/ (PT)
TIPO E NUMERO DO DOCUMENTO DE IDENTIFICACAO/ (RO) TIPUL SI NUMARUL DOCUMENTULUI DE
IDENTIFICARE AL PERSOANEI/ (SK) TYP A CiSLO PREUKAZU TOTOZNOSTI OSOBY/ (SL) VRSTA IN STEVILKA
IDENTIFIKACIJSKEGA DOKUMENTA OSEBE/ (FI) HENKILOTODISTUKSEN TYYPPI JA NUMERO/ (SV) TYP OCH
NUMMER PA PERSONENS IDENTITETSHANDLING

4101 | (BG) HALMOHAIHA T§KMYHA KAPTA/Ne/ (ES) DOCUMENTO NACIONAL DE IDENTIDAD / NUM./ (CZ)
VNITROSTATNI PRUKAZ TOTOZNOSTI / €./ (DA) NATIONALT IDENTITETSKORT/-NUMMER/ (DE) NATIONALER
PERSONALAUSWEIS/NR./ (ET) RIKLIK ISIKUTUNNISTUS / NR/ (EL) EONIKO AEATIO TAYTOTHTAZ/ APIO.
(EN) NATIONAL IDENTITY CARD/NO./ (FR) CARTE NATIONALE D'DENTITE/N°/ (GA) CARTA NAISIUNTA
AITHEANTAIS/UIMH./ (HR) NACIONALNA OSOBNA ISKAZNICA / BR/ (IT) CARTA D'IDENTITA NAZIONALE/N./ (LV)
VALSTS PERSONAS APLIECIBA / NR./ (LT) NACIONALINE ASMENS TAPATYBES KORTELE / NR./ (HU) NEMZETI
SZEMELYAZONOSITO IGAZOLVANY/SZAMA/ (MT) KARTA TAL-IDENTITA NAZZJONALI/NRU/ (NL) NATIONALE
IDENTITEITSKAART/NR./ (PL) KRAJOWY DOWOD TOZSAMOSCI / NR/ (PT) N.° DO DOCUMENTO DE IDENTIFICACAO
NACIONAL/ (RO) CARTE DE IDENTITATE NATIONALA/NR./ (SK) NARODNY PREUKAZ TOTOZNOSTI/E./ (SL)
NACIONALNA OSEBNA  IZKAZNICA/ST./ (FI) KANSALLINEN HENKILOKORTTI/NRO/ (SV) NATIONELLT
IDENTITETSKORT/NUMMER

4102 | (BG) MACIMOPT/Ne/ (ES) PASAPORTE / NUM./ (CZ) PAS / C./ (DA) PAS/NR./ (DE) REISEPASS/NR./ (ET) PASS/NR/
(EL) AIABATHPIO/APIO. (EN) PASSPORT/NO./ (FR) PASSEPORT/N®/ (GA) PAS/UIMH./ (HR) PUTOVNICA / BR/ (IT)
PASSAPORTO/N./ (LV) PASE/NR. (LT) PASAS / NR./ (HU) UTLEVEL/SZAMA/ (MT) PASSAPORT/ NRU/ (NL)
PASPOORT/NR./ (PL) PASZPORT / NR/ (PT) N.> DO PASSAPORTE/ (RO) PASAPORT/NR./ (SK) CESTOVNY PAS/&./
(SL) POTNI LIST/ST./ (FI) PASSI/NRO! (SV) PASS/NUMMER

4103 | (BG) CBUIETENCTBO 3A YMPABMEHME HA MMC/Ne/ (ES) PERMISO DE CONDUCCION / NUM./ (CZ) RIDICSKY
PRUKAZ / C./ (DA) KBREKORT/NR./ (DE) FUHRERSCHEIN/NR./ (ET) JUHILUBA/NR/ (EL) AAEIA OAHIHZHE / APIO./
(EN) DRIVING LICENCE/NO./ (FR) PERMIS DE CONDUIRE/N®/ (GA) CEADUNAS TIOMANA/UIMH./ (HR) VOZACKA
DOZVOLA / BR./ (IT) PATENTE DI GUIDA/N./ (LV) VADITAJA APLIECIBA / NR./ (LT) VAIRUOTOJO PAZYMEJIMAS / NR./
(HU) VEZETO!I ENGEDELY/SZAMA/ (MT) LICENZJA TAS-SEWQAN/NRU/ (NL) RIJBEWIJS/NR./ (PL) PRAWO JAZDY /
NR/ (PT) N.° DA CARTA DE CONDUGCAO/ (RO) PERMIS DE CONDUCERE/NR./ (SK) VODICSKY PREUKAZ/E/ (SL)
VOZNISKO DOVOLJENJE/ST./ (FI) AJOKORTTI/NROY (SV) KORKORT/NUMMER

4104 | (BG) OPYIM (JA CE MOCOYAT) ... /Ne .../ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE) ... / NUM. .../ (CZ) JINE (UPRESNETE) ... /
& .../(DA) ANDRE (ANGIVES) .../ NR. .../ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) .../NR .../ (ET) MUU (TAPSUSTAGE) ... /
NR .../ (EL) AAAO (AIEYKPINISTE) ... / Api6. .../ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED) .../No. .../ (FR) AUTRE (A PRECISER)
...IN° .../ (GA) EILE (LE SONRU) ... ... /Uimh. .../ (HR) OSTALO (NAVESTI) ... / br. .../ (IT) ALTRO (PRECISARE) .../N. .../
(LV) CITS (PRECIZET) ... / NR. .../ (LT) KITA (NURODYTI) .../NR. .../ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI) .../Szédma:
.../ (MT) OHRAJN (IPPRECIZA) .../Nru .../ (NL) OVERIGE (SPECIFICEREN) ...NR. .../ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)
.../ nr .../ (PT) N.° DE OUTRO DOCUMENTO (ESPECIFICAR) .../ (RO) ALTUL (A SE PRECIZA) ... /NR. .../ (SK) INE
(SPRESNIT) .../&. .../ (SL) DRUGO (NAVESTI) .../3t. .../ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA) ... /Nro .../ (SV)
ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) .../Nummer ...




26.7.2016 Entonun Egnuepida e Euponaikns Eveong L 200/135

5. (BG) B OGULMANHUNA OOKYMEHT, KbM KOWTO E MPUNOXEHO HACTOAWOTO YOOCTOBEPEHWE, HE CE
MOCOYBA CBHOTBETHOTO JMUE OA E BUMNO OCBXKIOAHO CBITIACHO PEMMCTPUTE 3A CbAMMOCT HA
OBPXABATA YNEHKA, YANTO MPAXIOAHWH E TOBA NULE/ (ES) EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA
ESTE IMPRESO NO MENCIONA QUE CONSTE NINGUN ANTECEDENTE PENAL DEL INTERESADO EN EL REGISTRO
DE ANTECEDENTES PENALES DEL ESTADO MIEMBRO DEL QUE TIENE LA NACIONALIDAD/ (CZ) VEREJNA LISTINA,
K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, NEZMINUJE ZADNE ODSOUZENI DOTYCNE OSOBY ZAZNAMENANE V
REJSTRIKU TRESTU CLENSKEHO STATU, JEHOZ JE TATO OSOBA STATNIM PRISLUSNIKEM/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/AEFTET, NAEVNER INGEN DOM MED HENSYN TIL DEN
PAG/ELDENDE PERSON | STRAFFEREGISTRET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR PERSONEN ER STATSBORGER/ (DE)
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, ENTHALT KEINEN HINWEIS AUF EINE
VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS IHRER
STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD, ElI OLE MARGITUD
UHTEGI SUUDIMOISTVAT KOHTUOTSUST, MIS OLEKS TEHTUD ASJAOMASE ISIKU SUHTES JA KANTUD
ASJAOMASE ISIKU KODAKONDSUSJARGSE LIIKMESRIIGI KARISTUSREGISTRISSE/ (EL) £TO AHMOZIO EITPA®O
TO OMOIO EINAI SYNHMMENO TO MAPON ENTYMO AEN ANA®EPETAI MA TO MPOZQMO TO OMoIO AGOPA TO
ENTYNO KATAAIKH EFTEFPAMMENH $TO MOINIKO MHTPQO TOY KPATOYS MEAOYS THN IQATENEIA TOY
OMoIOY EXEI TO MPOQMO AYTO/ (EN) THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT
MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN THE CRIMINAL RECORD OF THE
MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THAT PERSON/ (FR) LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT
FORMULAIRE EST JOINT NE MENTIONNE AUCUNE CONDAMNATION FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE DE LA
PERSONNE CONCERNEE DANS L'ETAT MEMBRE DONT CETTE PERSONNE A LA NATIONALITE/ (GA) SA
DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, NiL AON TRACHT AR AON CHIONTU | LEITH AN
DUINE LENA mBAINEANN SA TAIFEAD COIRIUIL | mBALLSTAT NAISIUNTACHTA AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)
U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN NIJE NAVEDENA NIJEDNA OSUPUJUCA PRESUDA
PROTIV DOTIENE OSOBE U KAZNENOJ EVIDENCIJI DRZAVE CLANICE DRZAVLJANSTVA TE OSOBE/ (IT) IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO NON RIPORTA ALCUNA CONDANNA RELATIVA
ALLA PERSONA INTERESSATA PER QUANTO CONCERNE IL CASELLARIO GIUDIZIALE DELLO STATO MEMBRO DI
CITTADINANZA DI TALE PERSONA/ (LV) PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, PAR
ATTIECIGO PERSONU NAV MINETA NEVIENA NOTIESASANA, KAS NORADITA MINETAS PERSONAS
VALSTSPIEDERIBAS DALIBVALSTS SODAMIBAS REGISTRA/ (LT) VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO
PRIDEDAMA $I FORMA, NENURODOMAS JOKS SU ATITINKAMU ASMENIU SUSIJES NUOSPRENDIS TO ASMENS
PILIETYBES VALSTYBES NARES NUOSPRENDZIY REGISTRE/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRAT AZ ERINTETT SZEMELLYEL KAPCSOLATBAN NEM EMLIT AZ ERINTETT SZEMELY
ALLAMPOLGARSAGA SZERINTI TAGALLAM BUNUGYI NYILVANTARTASABAN SZEREPLO ELITELEST/ (MT) ID-
DOKUMENT PUBBLIKU MEHMUZ MA' DIN IL-FORMOLA MA JSEMMI L-EBDA KUNDANNA FIR-RIGWARD TAL-
PERSUNA KKONCERNATA FIR-REKORD KRIMINALI TAL-ISTAT MEMBRU TAC-CITTADINANZA TA' DIK IL-PERSUNA/
(NL) HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, VERMELDT GEEN VEROORDELING
VOOR DE BETROKKENE IN HET STRAFREGISTER VAN DE LIDSTAAT VAN NATIONALITEIT VAN DE BETROKKENE/
(PL) DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO ZALACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, NIE ZAWIERA
INFORMACJI O ISTNIENIU WYROKU SKAZUJACEGO WYDANEGO WOBEC OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
WPISANEGO DO REJESTRU KARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO, KTOREGO OSOBA TA JEST OBYWATELEM/
(PT) O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO NAO REFERE QUALQUER
CONDENACAO DA PESSOA EM CAUSA NO REGISTO CRIMINAL DO ESTADO-MEMBRO DA NACIONALIDADE DESSA
PESSOA/ (RO) DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR NU MENTIONEAZA NICIO
CONDAMNARE REFERITOARE LA PERSOANA VIZATA DE CAZIERUL JUDICIAR DIN STATUL MEMBRU AL CARUI
CETATEAN ESTE PERSOANA RESPECTIVA/ (SK) VO VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR
PRIPOJENY, SA NEUVADZA ZIADNE ODSUDENIE DOTKNUTEJ OSOBY V REGISTRI TRESTOV CLENSKEHO STATU,
KTOREHO STATNYM PRISLUSNIKOM JE DANA OSOBA/ (SL) V JAVNI LISTINI, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, NI
NAVEDENA NOBENA OBSODBA V ZVEZI Z ZADEVNO OSEBO V KAZENSKI EVIDENCI DRZAVE CLANICE, KATERE
DRZAVLJANSTVO IMA TA OSEBA/ (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN, EI OLE
MAININTAA ASIANOMAISTA HENKILOA KOSKEVISTA TUOMIOISTA SEN JASENVALTION RIKOSREKISTERISSA,
JONKA KANSALAINEN HENKILO ON/ (SV) | DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT NAMNS INGEN UPPGIFT OM DOM MOT DEN BERORDA PERSONEN | KRIMINALREGISTRET | DEN
MEDLEMSSTAT DAR DENNA PERSON AR MEDBORGARE

6. (BG) MOJIE 3A MOAMUC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAFQNIAIO YMOIPA®HS/ (EN) SIGNATURE BOX/
(FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SiNIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/
(LV) PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-IFFIRMAR/
(NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO)
SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR
UNDERTECKNANDE
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6.1 (BG) GAMUITHOM) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA OMBXXHOCTHOTO NULE, WU3OANO HACTOAWOTO
YOOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDO(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU
EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) KAl ONOMA(-TA) TOY/THE YMAAAHAOY MOY
EZEAQSE TO MAPON ENTYMO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/
(FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D’EISIGH AN FHOIRM SEQ/ (HR) PREZIME(NA) |
IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE 1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN
VARDS(-l)/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGOUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (Al (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISEL® CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l)/ (MT) KUNJOM{KUNJOMIJIET) U
ISEM(ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NAAMEN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA, KTORY
WYDAL NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/
(SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN
IME/IMENA URADNIKA, Kl JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI
(-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT
DETTA FORMULAR

6.2 (BG) MTBXHOCT HA MTBXHOCTHOTO JULE, WU3OANO HACTOSAWOTO YOOCTOBEPEHWE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING — DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©E3H TOY/THE YMAAAHAOY MOY EZEAQSE TO MAPON ENTYMO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH
A DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE 1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULOY/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO
TISZTVISEL® BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA, KTORY WYDAL NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO
FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, Kl JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN
VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3 (BG) OATA (AO/MM/TTTT) HA U3LOABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOSHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JUMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA) (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-ARUG/ (NL) DATUM
(DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LLIAAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI)
ANTAMISPAIVA (PP/KKN/VVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

6.4 (BG) MOANWC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI/ (EL) YIIOMPAGH/
(EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU)
ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (8V) NAMNTECKNING

6.5 (BG) MEYAT WU LLEMMEN/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/
(GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PEGAT/ (IT) BOLLO O TIMBROY (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS
ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF
STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK) PECAT
ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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